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КИРИШ

Къырымгатар тилининъ сёз япув системасы тильшынаслыгъы- 
мызда даа тедкъикъатларнынъ объекти олмагьандыр. Белли ки, 
бир де бир тиль огренилюви эснасында айны тильде сёзлер насыл 
япылгъаныны бильмск лязим ве пек муимдир, чюнки эр бир 
тильнинъ лексик теркибиндеки эсас къысым япма сёзлерден ибарет
олур.

Тедкъикъатымызнынъ обт^екти муреккеп сёзлер категориясы ве 
оларнынъ япылув хусусиетлеридир, яни конкрет чифт сёзлер, олар- 
нынъ лексик, фонетик, грамматик хусусиетлери эм япылув моделле- 
ридир. Чифт сёзлернинъ япылув типлерини талиль этип, тилимиз ве 
дигер тиллер арасындаки умумий ве фаркълайыджы хусуиетлерини 
эм де айиы категориянынъ махсус сёз япув къануниетини озьгюнли- 
гини, моделлерини бельгилемектир.

Земаневий къырымтатар тилинде чифт сёзлер чешит адисе, 
предмет-шейлерни ве иляхри ифаде этер, тюрлю сёз чешитлеринен 
аит олур ве тилимизде кенъ къулланылыр. Айны лексемаларнынъ 
функциялары ильмий джеэтген тедкъикъ этильмегени себебинден 
тилимизде оларны тедкъикъ этип, огренмек гъает актуальдир. 
Къырымтатар тилинде тедкъикъат материалы оларакъ, халкъ агъыз 
яратыджылыгьындан, бедиий эдебият, куньделик матбуаттан, 60 
яшлы къартларымызнынъ нутукъларындан сечип алынгъан мурек- 
кеп сёзлер алынгъандыр. Фактик материал 1985 сенесинден башлап 
топланылды.

Муреккеп сёзлер ве оларнынъ чешитлери акъкъында малю- 
матларны белли лингвист-алимлер Н. Абдурахманов, Р. Аганин,
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М.И. Адилов, Н.И. Ашмарин, Н.А. Баскаков, Р. Бердиев, А. Бозиев, 
О. Бётлинг, И. Гиганов, Н.К. Дмитриев, Т.Н. Джаркешева, А.Е. Ерме- 
ков, Л.Ж. Жабелова, А. Казембек, А. Кайдаров, Н.Ф. Катанов, 
С.К. Кенесбаев, А.Н. Кононов, Э. Куртмоллаев, Б. Мадалиев, 
С.Н. Муратов, А. Наджимов, В.В. Радлов, К. Рамазанов, Ч.Г. Сай- 
фулин, Э.В. Севортян, М.А. Терентьев, Е.И. Убрятова, М.У. Уме- 
ров, М.А. Хабичев, А. Ходжиев, Б.Чобан-заде, Ж.Ш. ТЛукуров, 
А. А. Юлдашев ве дигерлерининъ ильмий ишлерикде таптыкъ.

Э. Куртмоллаев, А.М. Меметов, М.У. Умеров, Б.Чобан-заде киби 
алимлеримизнинъ ильмий ишлеринде сложные слова къырымтатар 
тилиндеки муреккеп сёзлер терен тедкъикъ этильмегендир, бу иш- 
лерде муреккеп сёзлер ве оларнынъ айры чешитлери акъкъында 
малюмат расткелир. Тюркшынаслыкъкъа хас олгъан терминлер 
къошма, къошакълы ве шимди чифт, теркибий, текрар, къыскъартма 
терминлери къайд этилип, тилимиздеки термин чубарлыгъы че- 
зильди. Занымызджа, айны шу терминлер муреккеп сёзлер ве 
оларнынъ чешитлерине хас маиетлерини кенди теркибине къаплап 
алыр эм де ифаде этер.

Тедкъикъатымызнынъ актуаллнги къырымтатар тилинде 
чифт сёзлернинъ тедкъикъатынен багълы ильмий ишлернинъ ёкъ- 
лугъы, мегер башкъа тюркий тиллерде исе бу меселе XX асырнынъ 
50—60 сенелеринден башлап гъает семерели огренильгендир. Ве 
азербайджан, турк, туфкмен, къазах, къаракъалпакъ, уйгъур, якъут, 
тува, татар, башкьорт, озьбек, чуваш, къарачай-малкар, кабардин- 
балкар ве иляхри тиллеринде ильмий ишлер язылып, къорчала- 
нылгъандыр.

Мевзумызнынъ нльмий программа, план, буюк мевзуларле 
багъы.

Тедкъикъий диссертация мевзумыз В.И. Вернадский адына ТМУ 
къырымтатар тильшынаслыгьы кафедрасынынъ ильмий-тедкъикъий 
планынен келиштирильген ве багълыдыр.

Ильмий ишимизнинъ макъсады. Къырымтатар тилинде чифт 
сёзлернинъ фонетик, лексик, сёз япув, грамматик хусусиетлерини 
огренмектир.

Макъсаткъа нришмек огьруида чезиледжек меселелер:
1) тюрюиынаслыкъта ве къырымтатар тильшынаслыгъында «му- 

реккеп сёз» тюшюнджесини огренмек ве бельгилемек;
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2) къырымтатар тилиндеки чифт сёзлеринииъ доминант модел- 
лерини бельгилеп айырмакъ;

3) определить специфические особенности русского и къырым- 
татар тилинде чифт сёзлер япылувындаки хусусий чизгилерини ве 
функцияларыны бельгилемек.

Тсдкъикъат объекти. Муреккеп сёзлернинъ бир чешити олгъан, 
фольклор, бедиий эдебияг, куньделик матбуаттан, ильмий ишлер- 
ден сечип алынгъан, (800 къошма сёзлер, 1500 теркибий сёзлер, 100 
къыскъартма сёзлер 1200 чифт сёзлер) микъдарда олгъан чифт сёз- 
лер тедкъикъатымызнынъ объектидир.

Тедкъикъат усуллары Макъсадымызгъа иришмек ичюн иль- 
мий ишимизде ашагъыдаки усулларнен къулландыкъ: тасвирий, 
микъясий я да къыяслав, морфемалы-сёз япув, тасвирий-структу- 
ралы, контекстологик усул, компонент талиль этиджи усулдан.

Ишнмизшшъ ильмий янъылыгъы. Чифт сёзлерни системалы 
фонетик, морфемалы-сёз япув ве лексик киби чешит басамакъларда 
эм де сёз чешитлерине хас хусусиетлерини козьде тутаракъ, огрен- 
мектедир.

Ишимизнинъ амелнй эмиетн. Тедкъикъатымыздаки материал ве 
чыкъаргъан нетиджелеримизден чешиз'-тюрлю чифт сёзлерни систе- 
малаштыргьан лугъатлар азырлагт>анда, тиль огретилювинде фоне- 
тика, лексикология, морфология боюнджа курсларны окъугъанда, 
курс, диплом, магистр ишлерини язгьанда, спецкурс ве спецсеминар 
курсларыны азырлагъанда ишимизнинъ амелий эмиеги буюктир.

Тедкъикъат нетиджелеринннъ апробацнясы.
Ильмнй ишимизнинъ эсас къарарлары чешит кафедра топла- 

шувларында, Ыизами адлы ТГПИ— Ташкенте (1987—1991 гг.), 
В.И. Вернадский адлы ТМУ, КЪМПУ — Акъмесджитте ве БДГ1У — 
Бердянск шеэринде, къырымтатар тильшынаслыгъы кафедралары- 
нынъ назарий семинарларында, халкъара ильмий-амелий конферен- 
даяларда Ташкентте, Акъмесджитте, Киевде, Бердянскта, Измир-Тур- 
киеде м>гзакере этильди.

Ишимнзнииъ структурасы. Монографиямыз кириш, учь бо- 
люк, нетиджеден ибарет.
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I БОЛЮК

ЗЕМАНЕВИЙ ТИЛЛЕРДЕ МУРЕККЕП 
СЁЗЛЕРНИНЪ БИР ЧЕШИТИ САЙЫЛГЪАН 
ЧИФТ СЁЗЛЕРНИНЪ ОГРЕНИЛЮВИНЕН 

БАГЪЛЫ АКТУАЛЬ ПРОБЛЕМАЛАР

1.1. Муреккеп сёзлер огренилювининъ таркхындан
Умумий тильшынаслыкъта олгъаны киби, айры конкрет тиллерде 

де муреккеп сёзлернинъ бельгиленювинен багълы пек чокъ ильмий 
ишлер мевджуттыр.

Земаневий тиллерде сёз япылувынынъ усулларындан энъ семе- 
релиси сёз къошув усулыдыр эм де айны исим япылувында. Мурек- 
кеп сёзлер эр бир умумхалкъ эдебий тильнинъ стабиль лексик терки- 
бини тешкиль этип, эм язув, эм агъзавий нутукъта къулланылыр.

1.1.1. Муреккеп сёз тюшюнджеси
«Муреккеп сёз бу эки ве базыда экидеи зияде аффикслернен 

шекилленген я да шекилленмеген тамыр морфемаларнынъ озьара 
семантик, морфологик ве акцентологик джеэттен къошулгъан лек- 
сик бирлигидир», — деп къайд эткен эди К.Л. Ряшенцев [Ряшенцев 
1967:24—28].

Муреккеп сёзлер эвель-эзельден берли тедкъикъатчыларнынъ 
дикъкъатыны джельп этип кельмектедир. Айны проблеманы огре- 
нип, тедкъикъ эткен тильшынаслар белли бир дереджеде саде ве 
муреккеп, муреккеп сёз ве сёз бирикмеси (сербест ве тургъук) киби 
меселеллер огренилир, муреккеп сёзлер компонентлерининъ бирле- 
шювине коре таснифи, компонентлер арасындаки мунасебеглерни, 
муреккеп ве теркибий сёзлер арасындаки фаркъларны бельгилевине 
джиддий дикъат айырылдыр, деп айткъан эди К.Л. Ряшенцев [Ря- 
шенцев 1967:4].

К.Л. Ряшенцевнинъ къайд эткенине коре, муреккеп сёзлернинъ 
огренилюв тарихы инд-авропа ве славян тильшынаслыгъында, 
В.И Троицкий, Р.И. Левина, В.П. Григорьев, В.И. Кальянов. П.Я. Гор-
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бунов, В.В.Чедия, З.П. Донова, Л.А. Шеляховская, Е.Ф. Ковалёва, 
Е.А. Василевская, А.А. Касаткин, М.И. Привалова, шу джумледен, 
К.Л. Ряшенцев киби рус алимлерининъ ильмий ишлеринде айдын- 
латылыр [Ряшенцев 1967:5].

XIX—XXI асырлары Н.И. Греч, А.Х. Востоков, Г.П. Павский, 
Ф.И. Буслаев, И.И. Давыдов, И.И. Срезневский, А.А. Потебня, 
Ф.Ф. Фортунатов, А.А. Шахматов, В.А. Богородицкий, Т.В. Шанская, 
В.В. Лопатин, И.С. Улуханов, О.Б. Ткаченко, Имре Пачаи киби белли 
лингвистлер сёз къошулувына гъает буюк дикъкъат айырдылар.

Базы бир алимлернинъ фикириндже (В.В. Виноградов, К.А. Лев- 
ковская) сёз къошув сёз япылувынынъ синтаксик-морфологик усу- 
лыдыр.

Н.М. Шанский (1968) ве дигерлери сёз къошувны сёз япылувы- 
нынъ морфологик типи деп, саялар. «Сёз къошулувы сёз япылувы- 
нынъ ойле бир морфологик усулыдыр ки, онынъ ярдымыле эки ве 
экиден зияде негиз я да сёзнинъ бирлешюви нетиджесинде янъы сёз 
мейдангьа кетирилир» [Шанский 1968:269].

«Русская грамматика» (1980) адлы академик эсерде сёз къошу- 
вы морфологик я да синтактик усуллары оларакъ дегиль де, бирден 
зияде мотивацион негизи хас олгъан сёз япылувынынъ усулларын- 
дан бири оларакъ къайд этилир. [Русская Грамматика 1980:139].

М.Д. Степанова (1953), К.А. Левковская (1961) ве Н.М. Шанский 
(1967) муреккеп сёзлернинъ маиетини синтактик джеэтинден анъла- 
тылувына къаршы чыкъып, чокъусы муреккеп сёзлернинъ шекилле- 
нювини сёз япув моделлеринен багълаяракъ, тильде мевджут олгъан 
сёз кьошув моделлери зсасында муреккеп сёзлер шекилленгенини 
ве муреккеп сёзлернинъ дигер 1съысмы сёз бирикмелерининъ модел- 
лери эсасында эм де айны атрибутив сёз бирикмелерининъ модел- 
лери эсасында мейдангъа кегирилир деп, язгъан эдилер.

1.1.2. Муреккеп сёзлер тюркшынаслыкъта 
Тюркий тиллерде муреккеп сёзлернинъ тедкъикъаты эки асыр 

девамында алып барылмакътадыр. Сёз къошув ве муреккеп сёзлер- 
нинъ айры типлери акъкъында малюмат биринджи тюркий тиллер 
грамматикаларында расткелир.

XIX—XX асырларынынъ бир сыра алимлернинъ фикириндже 
тюркий тиллерде муреккеп сёзлер аздыр. «Муреккеп сёзлер татар
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тилинде пек аз», — деп язгъан эди «Грамматика татарского языка» 
адлы эсеринде И. Гиганов [Гиганов 1801:45]. Бу эсерде бизни 
меракъландыргъан кагегория сыфатнынъ тек бир къыскъартылгъан 
дьр-С1Ъ2ь1 чешити иле такъдим этильгендир. Айны шойле аналогик 
фикирге А. Казем-Бекнинъ «Общая грамматика турецко-татарского 
языка» адлы грамматикасында расткельдик. А. Казем-Бек шойле яза: 
«Базы вакъыт земаневий турк-татарлар кенди тиллерининъ тамыр 
сёзлеринден бу усул иле тамыр сёз я да фразалар мейдангьа кетирир, 
меселя: кара-каш, гюк-гюз киби; айны сёзлер иле сёз бирикмеси де 
тизилир: таш месджит, демир капу» [Казем-Бек 1846:81].

Тюркий тиллердеки муреккеп сёзлернинъ базы чешитлери акъ- 
къында О. Бётлинг ве В.В. Радлов да айткъанлар. «Озьара мана ве фо- 
нетик джеэтген эки сёз гъает сыкъ бирлешип, бир сёзни мейдангъа 
кетирсе, тек шу шекильни асыл сёз ктЮшулувы саймакъ мум- 
кюн», —деп яза О. Бётлинг [Бётлинг185 Г. 114].

Фонетик джеэттен озьара къошулып къалгъан боген, буйы.ч киби 
сёзлернен бир сырагъа белбаг, апабуга сёзлерини де кирсетип, оларны 
композитлер оларакъ къайд эткен В. Радлов [Радлов 1893:151].

Алтай миссиясы азаларынынъ тарафындан язылгъан «Грамматика 
алтайского языка» китабында да чифт ве текрар сёзлер акъкъында 
малюмат расткелир. М.А. Терентьевнинъ «Граммапгики турецкая, пер- 
сидская, киргизская и узбекская» адлы китабында да муреккеп сёзлер- 
нинъ япыл>'в усуллары тасвирленир. М.А. Терентьев турк тилинде 
сёз яггув усулы оларакъ редупликацияны да къайд этип, муреккеп 
сёзлернинъ эки чешитини къайд эте ве оларны теркибий сёзлер деп 
адлай, м е с е л я: казан кааб, кара коз [Терентьев 1875:157—158].

М.А. Терентьевнинъ фикрине коре, айны бир сёзнинъ биринджи 
сеси -м -ге чевирилип, текрарланувы яни редупликация нетидже- 
синде шекилленген сёз «ве иляхри» манасыны ташый, меселя: 
тюйё-мюйё — деве ве башкъа айванлар, жылкы-мылкы — апаша 
ве дигерлери манасында. Тедкъикъатчы текрар сёзлернен бир сыра- 
да бача-шага — бала-чагъа, катын-калаш — къадынлар киби чифт 
сёзлерни де козьден кечирип, шага, качаш компонентлери ич бир 
тюрлю мана ифаде этмей ве озьбашларына мустакьиль кьулланьш- 
майлар, деп яза.

Озьбек тилинде о, муреккеп сёзлернинъ бойле чешиглерини 
къайд этти:
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1) эки исимден: эшек кулагы, таш бака;
2) сыфат ве исимден: аксакал, кара суяк;
3) сайы ве исимден: уч аяк, кырк аяк киби [Терентьев 1875:208].
Н.Ф. Катанов тува тилинде муреккеп сёзлернинъ ашагъыдаки

чешитлерини къайд этти: «...шойле комбинациялар эсасында ба- 
зылары о къадар сыкъ къошулдылар ки, гъайрыдан янъы тамыр 
мейдангьа кетирдилер, меселя:

1) исим -г исим: тарта — ярынки саба манасында;
2) сыфат + исим: кокпаш — мавы башлы къушчыкъ манасында» 

[Катанов 1903:211].
Чуваш тилиндеки муреккеп сёзлер акъкъында малюматны 

А.И. Ашмариннинъ ишлеринде таптыкъ. «Муреккеп исимлер эки 
сёзнинъ денъишмеген алында я да экинджисине 3 шахыс мулькиет 
аффикси къошулувы нетиджесинде мейдангъа кетирилир, меселя: 
хуран сырлы — кийик джилек, султалак — йыл бою, им-сам — 
илядж ве иляхри», — деп яза алим [Ашмарин 1898:113—115].

Бу саада тедкъикъатларыны девам этерек, кенди ильмий ишле- 
ринен В.А. Гордлевский (1961), Н.К. Дмитриев (1948), А.К. Боров- 
ков (1936), Н.А. Баскаков (1952), Е.И. Убрятова (1948), Л.Н. Хари- 
тонов (1947), Э.В. Севортян (1956) ве дигерлери тюркий тильшынас- 
лыкъиы зенгинлештирдилер.

Сёз япув болюгининъ тешкерювинен огърашкъан бир сыра 
алимлер базы бир сёз чешитлерининъ сёз къошувлувыле мейдан- 
гъа кетирильмесини гъает мувафакъиетли тарзда айдынлаттылар. 
Тюркшынасларнынъ базылары (В.А. Гордлевский, Н.К. Дмитриев, 
А.К. Боровков, Л.Н. Харитонов) муреккеп сёзлер сырасына чифт ве 
текрар сёзлерни кирсетирлер. Муреккеп сёзлернинъ базы чешитле- 
ри тедкъикъ этилип, ильмий ишлер къорчаланылды. Чифт сёзлер 
тедкъиьгь этильген биринджи ильмий макъалени Н.К. Дмитрисв яз- 
гъан эди. Муэллиф озь макъалесинде башкъорт тилинде чифт сёз 
бирикмелеринен багълы назарий меселелерини, оларнынъ япылувы, 
типологик гаснифини ве семантикасыны айдынлатты. Е.И. Убрято- 
ва, С. Кенесбаев, А. Кайдаров, Р. Аганин, А. Наджимов, Н. Абдурах- 
манов, К. Рамазанов киби алимлернинъ ильмий ишлеринде чифт ве 
текрар сёзлер гъает терен ве кенъ тедкъикъ этильгендир.

С. Кенесбаев къазах тилиндеки чифт сёзлерни фонетик джеэ- 
тинден талиль этип; синтаксис, морфология ве семантиканен багъ-
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лы меселелеринен де меракъланаракъ, айдынлатыр [Кенесбаев 
1950:3—12].

Е.И. Убрятова кенди макъалесинде якъуттилиндеки чифт сёзлер- 
нинъ синтактик усулнен япылувы акъкъында язгъан эди. Е.И. Убря- 
това юкъарыда къайд этильген синтактик усулынынъ учь чешитини 
айыра:

«1) сыра багъы эсасында япылмайып, сыраланув иле бирлеш- 
кен сёзлер сёз япуылувы ве сёз денъишюви эснасында сонъки эджа- 
сына аффикслер къабул этерлер (мисаль къазах тилинден алынгъан: 
«Ойыи -кулкудеп айырмасын!»);

2) чифт сёзлерни мейдангъа кетирген экинджи усул яни уйгъун- 
лыкъ багъы эсасында шекилленген сойлары сёз япыджы ве сёз 
денъиштириджи аффикслер чифт сёзнинъ эки компонентине де 
къошулыр. Айны шу сёз япув усулыны Е.И. Убрятова чифт сёзлер- 
нинъ муим алямети сая эди. Тедкъикъатчы даа учюнджи къары- 
шыкъ усулны да бельгилей яни сёз япыджы ве сёз денъиштириджи 
аффикслерни де эки компоненти, де тек бир компоненти къабул этер. 
Учюнджи усул биринджи эки усул иле сыкъ генетик багъда булуныр. 
Шуны да къайд этмели ки, чифт сёзлерни характеризлейиджи даа 
бир хусуиетини бельгилей яни чифт сёз тек морфологик джеэтинден 
тенъ ве бир шекильде олмалы, чюнки исим ве фиильнинъ я да филь 
ве зарфнынъ бирлешювинден чифт сёз мейдангъа кетирильмез. Эр 
бир чифт сёз я да исим, я да фииль, я да сыфатларнынъ бирлешюви 
нетиджесинде шекилленир ве кендиси айры бир сёз чешити оларакъ, 
онъа хас олгъан морфологик эм де сиитактик аятынен яшар. Сёз 
чешитлеринден бири олып, онъа хас олгъан функцияларны беджерир 
ве сёз япыджы ве сёз денъиштириджи аффикслерни къабул этер» 
[Убрятова 1948:97].

Къазах тилинде дегерминатив типтеки муреккеп сёзлерни 
Т.Н. Джаркешева (1950) ве А.Е. Ермеков (1950) тедкъикъ эттилер.

Тюркий тиллерде сёз къошув мсселелери С. П. Горский (1948), 
Э.В. Севортян (1952, 1956), В.Г. Егоров (1971), Р.М. Муллиналар- 
нынъ (1950) макъалелеринде талиль этильгендир. Иыл-йылдан му- 
реккеп сёзлер мевзусы тюркшынасларнынъ дикъкъатыны зияде 
джельп этип кельмекгелер.

Муреккеп сёзлер тафсилятлы терен Н.А. Баскаков (1952), 
А.Н. Коноиовларнынъ (1956, 1960) грамматикаларында такъдим
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этильгендир. Н.А. Баскаков къаракъалпакъ тилинде муреккеп исим- 
лернинъ къошма ве теркибий чешитлерини айырды. О, да сёз къо- 
шувны сёз япылувынынъ синтактик усулы деген фикир тарафдары- 
дыр. Н.А. Баскаковчифтветекрарсёзлернинъ,меселя: ёя-джурт — 
эали, тёбе-тёбе —тёпелик, палав-малав — аш, май-саи — ягъ-магъ 
киби эписи шекиллерини де муреккеп исимлер сырасына 1сирсетир 
[Баскаков 1952:18^—185].

А.Н. Кононов турк ве озьбек тиллериндеки муреккеп сёзлерни 
тедкъикъ этип, сёз къошувны морфологик-синтактик адисе саяр ве 
турк тилиндс муреккеп сёзлернинъ докъуз типини айырды [Коноиов 
1956:124].

Озьбек тилинде де сёз къошув тедкъикъатчы тарафындан сёз 
япылувынынъ ситактик усулы оларакъ танылыр ве бу усулнынъ 
кендисине хас къануниети мевджут, янъы сёзлер бу усул ярдымыле 
семантик, морфологик, фонетик характеристикасына наиль олгъан 
бир де бир модель эсасында япылыр. А.Н. Кононов муреккеп сёз- 
лернинь эсас аляметлери оларакъ саде сёзге хас олгъан лексик мана 
ве эписи грамматик функцияларнынъ чалышувыны къайд этти. Му- 
реккеп сёзлернинъ эки, сийрек учь саде сёзден япылувында бойле 
чешитлерини айырды:

а) къошма сёз шеклинде;
б) теркибий сёз шеклинде;
в) чифт сёз шеклинде, меселя: билагузук— билаг— «билек» 

+ узук— «юзюк», тошбака— «къаплы бакъа» тош— «таш» + 
бак,а — «бакъа», белбог — «къушакъ» бел — «белъ» + бог — «багъ», 
гии у,ак,и — «айлыкъ» иш — «иш» + у;ак,и — «акъкъы», куз ёши — 
«козьяшы» к)>з— «козъ» + ёгии— «яшы». А.Н. Кононов чифт ве 
текрар сёзлерни бир категория саяр [Кононов 1960:130—135].

«Азербайджан тилинде муреккеп сёзлер эки усулнен япылыр: 
сёз бирикмелери ве джумлелернинъ сёзге чевирилюви ве тильде 
пекитильген сёз япыджы усулларле», деп яза М.И. Адилов [Адилов 
1958:21].

Биринджи усулны синтактик, экинджисини синтактик-морфо- 
логик усуллар оларакъ къайд этти.

Чифт сёз категориясына текрар сёзлерни де кирсете, амма сонъ- 
ки ильмий ишлеринде чифт ве текрар сёзлерни айры категориялар 
оларакъ тедкъикъ этги [Адилов 1958:7—11].
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С.Н. Муратов озюнинъ «Устойчивые словосочетания в тюркских 
языках» эсеринде муреккеп сёзлернинъ ашагъыдаки чешитлерини 
айырды:

— компонентлернинъ тенъ олмагъан лексик сыра багъы эсасында 
шекилленген сёз яни теркибий сёзлер;

— компонентлернинъ тенъ грамматик ве лексик бирлешюви 
эсасында шекилленген сёз яни чифт сёзлер;

— компонентлерининъ фонетик денъишюви ве десемантизация 
аляметлерине коре айырылгъан муреккеп сёзлер яни къошма 
сёзлер. Чифт ве текрар сёзлерни бир категория эсаплар [Муратов 
1961:61—66].

Ч.Г. Сайфулин тургъун сёз бирикмелери сырасына фразеологик 
бирликлерни, аталар сёзю, айтымларны, тапмаджаларны, цитата- 
ларны, ферасетли ибарелерни (известные изречения), муреккеп сёз- 
лернинъ чешитлерини, меселя: кара журэк — залым (фразеологик 
бирлик), соз башы —сёз башы (термин-композитлер) киби кирсетир 
[Сайфулин 1953:9].

Семантик-грамматик хусусиетлери зсасында чифт сёзлерни 
Ч.Г. Сайфулин учь группагъа больди:

— эки компоненти де там маналы чифт сёзлер, меселя: пада- 
пада. сюрю-сюрю, топ-топ, мисаллерден белли ола ки, олар толу 
текрарлар;

— компоненглерден бириси лексик манасыз, ой-пой— фикир- 
пикир, аз-маз, киби; къысмен редупликациянен шекилленген, бу 
сырагъа алим устюнлик дереджесиндеки сыфатларны да кирсетти, 
меселя: чоп-чон, балабандан-балабан, сап-саг—сап-сагъ [Сайфу- 
лин 1953:17—19].

Ж.Ш. Шукуров къыргъыз тилиндеки сёз къошувны талиль этти. 
Муэллиф муреккеп сёзлернинъ япылувыны талиль эте, лякин олар- 
ны тасниф эткенде компонентлери арасындаки семантик мунасебет- 
лерни эсапкъа алмайып, яни тек морфологик джеэттен талиль этти. 
Муреккеп сёзлер, Ж.Ш. Щукуровнынъ фикриндже, гъает кениш тю- 
шюнджедир. оларнынъ сырасыналингвистсербестсёз бирикмелери- 
ни, меселя: кол курок — лескер; чифт ве текрар сёзлерни, меселя: 
китеп-митеп — китап-митап, жарк-журк — джарк-джурк; эм де 
сыфатнынъ устюнлик дереджесини де, меселя: сап-сары кирсетти 
[Шукуров 1955:22].
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Б. Мадалиев озьбек тилинде сёз къошувны синтактик усул ола- 
ракъ таный ве шойле яза: «Муреккеп сёзлер тарихий оларакъ олар- 
нынъ темель ташы сайылгъан сёз бирикмелеринден мейдангъа ке- 
тирилир [Мадалиев 1956:3].

Ашагъыда берильген малюматны муэллиф муреккеп сёзлернинъ 
эсас хусусиетлери деп сая:

— муреккеп сёзнинъ компонентлери лексик джеэттен бир бутюн 
бирликке бирлешип, бир тюшюндже ифаде этер;

— муреккеп сёзнинъ компоиентлери сербест дегиль, сыкъ бирле- 
шип, нутукъта олар бир сёз киби къулланылырлар;

— муреккеп сёзнинъ компонентлери арасында синтактик багъ ол- 
маз, яни олар озьара бири-бирине нисбетен изалайыджы сёз функ- 
циясыны беджерип оламазлар;

— муреккеп сёз дясумледе бир грамматик функция беджерир ве 
бир де бир суальге джевап берип, бир джумле азасы ола билир.

Муреккеп сёз тек экинджи компонентнинъ сонъки эджасына 
тюшкен эсас ургъугъа бойсуныр, меселя: оищоздн «ашкъазап»: 
дш— «аш» + цозон— «къазан». Муреккеп сёзлерде биринджи 
компонентнинъ сонъки эджасына тюшкен экинджи дереджели 
ургъ)' да ола билир, меселя: урйнбосар — «заместителъ» урйп — 
«ер» + босар — «тутар» — деп, муреккеп сёзлернинъ фонетик 
характеристикасыны къайд этер.

Муэллиф даа базы алларда муреккеп сёзлернинъ компонентле- 
ринде юзь берген фонетик денъишмелер акъкъында да яза, меселя: 
компонентлердеки сонъки сагъыр тутукълар — к ве — % экинджи 
компонент созукънен башлангьаны нетиджесинде янъгъыравукъла- 
шыр; биринджи компонентнинъ сонъки янъгъыравукъ тутугъы — б 
ве — д экинджи компонентнинъ биринджи 'гутугъы сагъыр олгъа- 
ны нетиджесынде сагъырлашыр, меселя: билагузук — «билезлик», 
цовогари— «шершенъ»\ цантчой «к,анд + чой»— гиекерли чай 
[Мадалиев 1956:4—5].

Р. Бердиев озюнинъ «Сложные слова в современном туркменс- 
ком языке» ильмий ишинде муреккеп сёзлерни япыджы учь усул- 
ны: лексик, синтаю'ик, сёзни къыскъартув усулыны талиль этти. 
Лексик усулнен мейдангъа кельген муреккеп сёзлер сырасына чифт 
ве текрар сёзлерни кирсетир: хаял-хаял —яваш-яваш, гаты-гуты — 
къатты-кьутты.
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«Тарихий джеэттен тюрлю сёз чешитлеринен ифаделенген иза- 
лангъан ве изалагъан бирикмелерден шекилленген» муреккеп сёз- 
лер Р. Бердиевнинъ фикриндже, синтактик усулнен япылгьан сёзлер- 
дир. Бирлешен Миллетлер гурамасы «ООН» (Бирлешкен Миллетлер 
тешкиляты» киби бирикмелерни къыскъартма сёзлер сырасына 
кирсетир [Бердиев 1958:22, 60, 92].

Озьбек тилинде А. Ходжиевнинъ «Сложные парные слова и сло- 
ва-повторы в узбекском языке» эсеринде муреккеп сёз япыджы учь 
усул къайд этилир:

— сиитактик-лексик усул — ич бир аффикс къошулмагъан сёз би- 
рикмелеринден шекилленген муреккеп сёзлер, оларнынъ сырасына 
даламудир — «тарла мудири» киби окомпозитлерни кирсетир;

— синтактик-морфологик усул — сёз бирикмелерге сёз япыджы 
аффикслернинъ къошулувынен шекилленген муреккеп сёзлер, 
меселя: беш йиллик— «беш йыллыкъ» ве иляхри;

— морфологик усул — эки негизнинъ къошулувы ве бу къошу- 
лувнынъ себеби белли олмагъаны эм де анълатмакъ мумкюн олма- 
гъан алда шекилленген муреккеп сёз, о, синтактик-лексик ве син- 
тактик-морфологик усуллар иле япылгъан чешитлерден фаркъ этер, 
меселя: цузщорин — мантар чешити, цизилшитон—такътакъ 
къуш [Ходжиева 1963:9—10, 87].

А. Ходжиев чифт ве текрар сёзлерни айры категориялар оларакъ 
къайд этти ве муреккеп сёзлернинъ фонетик ве семантик хусусиет- 
лерини тедкъикъ этип, сёз бирикме ве муреккеп сёзлер арасындаки 
фаркъларны бельгиледи.

А.Ю. Бозиев озюнинъ «Словообразование имен существитель- 
ных и наречий в карачаево-балкарском языке» эсеринде муреккеп 
сёзлерге номинатив (адлав) функциясы хас. олгъаны ве грамматик 
функциялары эсасында саде сёзге ошагъаныны; ачыкъ-айдын семан- 
тик-синтактик бутюнлиги ве шекиллендириджи элементлерининъ 
сыкъ теркибий-морфологик къошулувына саип олгъаныны къайд 
этти [Бозиев 1965:59].

Муэллиф муреккеп сёзлернинъ пейда олувыны тедкъикъ этип, 
«муреккеп къарачай-малкар негизи синтактик васталар иле къу- 
рулыр»—деди [Бозиев 1965: 59].

М.А. Хабичев озюнинъ «Карачаево-балкарское именное слово- 
образование» ильмий ишинде аффиксаль сёз япылувыны тедкъикъ
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этти. Факъат сёз япылувыны о, традицион синтактик аспекте огре- 
нир. Муреккеп сёзлер, онынъ фикриндже, айры сёз бирикмелери- 
нинъ лексикалашувыдыр. Муреккеп сёзлерни о, муреккеп ве тер- 
кибий чешитлерине айырды. Детерминатив типли муреккеп 
исимлерии: тау башы — дагъ башы, этик башы — чызма багиы 
киби теркибий сёзлер оларакь, адлады. Муреккеп сёзлер сырасына 
М.А. Хабичев окъ-топ — силя, къат-къат, къой-мой киби чифт ве 
текрар сёзлерни кирсетти [Хабичев 1971:268—271].

Шойле этип, тюркшынаслар муреккеп сёзлернинъ япылувына 
бир нокътаи назардан янашмайлар. Алимлер эки ноктаи назардан 
янашырлар. Тедкъикъатчыларынынъ эсас кьысмы (Радлов 1882:37, 
Баскаков 1952:184, Севортян 1952:319, Мусаев 1964:117, Адилов 
1958:8, Гарипов 1959:1576, Муратов 1961:48, Покровская 1964:59, 
Мадалиев 1956:3, Шукуров 1955:32, Бердиев 1958:22 ве иляхри) 
муреккеп сёзлер синтактик усул иле япьшувынынъ тарафдарлары.

Э.В. Севортян да муреккеп сёзлер синтактик усул иле япылу- 
вынынъ тарафдары олып, оны «грамматик олмагъан» усул оларакъ 
адлады.

«Тюр'кий тиллерде сёз япылувынен багълы къаиделер ёкь, эр бир 
сёз япылувынынъ темелини сербест сёз бирикмесининъ моделинен 
багълады ве синтатик бирикменинъ сёзге чевирилюв екяне 
ёлудир»,—деди Э.В. Севортян [Севортян 1952:319].

«Чифт шекилленген» ве «муреккеп шекилленген» сёзлер киби 
шахсий терминлеринен къулланып, Э.В. Севортян шойле яза: 
«Чифт шекилленген исимлер саде сёз киби тизильгендир: голум- 
гардаш — сой-соп, муреккеп шекилленген сёзлер исе предикатив я 
да атрибутив къошулувлар киби япылыр: кундоган —куньдогъан» 
Ис: [Севортян ! 956:322].

Н.А. Баскаков озюнинъ «Историко-типологическая морфология 
тюркских языков» ильмий ишинде сёз къошувны синтаксиснен 
багълай ве сёз къошув тек синтаксиснинъ дегиль де, морфология- 
нынъ да объекти сайыр. Шойле этип, муэллиф сёз къошувны син- 
таксиснен багълыдыр деген фикрини мантыкъий еюонлей [Баска- 
ков 1979:12].

Юкъарыда тарифленгенинден белли ола ки, тюркий тиллерде та- 
мыр морфемалары ве аффикслер ярдымынен япылгъан сёзлерден 
гъайры, сёзнинъ дигер струкгурасы ёкъ.
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Юкъарыдаки тюркий муреккеп сёзнинъ табиатынен багьлы фи- 
кир тарафдары олгъан А.А. Юлдашев шойле яза: «Янъы сёзлср 
япылувында стереотип оларакъ къулланылгьан сёз къошув модели 
айны морфологияда шекилленир» Бу модель сёз бирикмелери ве 
оларнынъ теркибий моделлери эсасында дегиль де, темелинде екяне 
сёз шекиллендириджи къурумы ве малюм манасы олгъан азыр му- 
реккеп сёзлер эсасында шекилленир». Асылында, сёзнинъ бутюн 
сёз шекиллендириджи структурасы фонддаки муреккеп сёзлернинъ 
сербест малюм хусусиетлеринен эвельден бельгиленир [Юлдашев 
1972:170—213].

Муэллиф муреккеп сёзлернинъ сёз япув структурасына, олар- 
нынъ семантик джеэттен бутюнлигине буюк дикъкьат айырыр. Эм 
де бойле яза:

«Асылында сёзнинъ бутюн сёз япув структурасы фонддаки му- 
реккеп сёзлернинъ топлайыджы типик х>хусиетлеринен, оларнынъ 
типик сёз япув структурасы, моделинен белли олур» [Юлдашев 
1972:184].

Л.Ж. Жабелова да кенди устазы, А.А. Юлдашевнинъ фикрине 
къошулыр ве карачай-малкар тилинде янъы муреккеп сёзлернинъ 
чокъусы эски орьнеклер эсасында, шу тильде чокътан мевджут 
олгъан, мунтазам эм де семерели моделлер эсасында аналогик ше- 
кильде мейдангъа кетирилир, деп къайд эте [Жабелова 1981:26].

1.1.3. Къырымтатар тилиндекн муреккеп сёзлер 
Белли ки, муреккеп сёзлер меселеси къырымтатар тил инде але даа 

чезильмеди ве мутехассысларда буюк меракъ догъурыр. Бугукьки 
куньде биле къырымтатар тили грамматикаларында сёз япылувы 
болюги айырылмады. Шу себептен сёз япылувы морфология болю- 
гинде айдынлатылыр ве муим дикъкъат тек морфологик усул иле 
сёз япылувына айырылыр. Сёз къошув усулына исе аз дикъкъат 
айырылыр ве усул але даа синтактик усул оларакъ такъдим этилир. 
Шу джумледен, бу меселенен багълы терминология проблемасы 
да пейда олур. Муреккеп сёзлернинъ тасниф этюв принциплери де 
бельгиленгени ёкъ, айны ал нетиджесинде муреккеп сёзлернинъ эки 
чешити бир категориягъа кирсетшшр, муреккеп сёзлернинъ имля 
меселелери де зайыфтыр. Юкъарыда айтылгъан фикирлерден белли 
ола ки, къырымтатар тилинде чифт сёзлернинъ тедкъикъы вакъты-
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вакътынен (спорадически) алып барылгъандыр. Чифт сёзлерни 
тедкъикъ этмезден эвсль, о, муреккеп сёзлернинъ бир чешити олу- 
выны козьде тутаракъ, башта муреккеп сёзлернен багълы умумий 
меселелерни чезмелидир. Дигер тиллерде мевджут олгъан ильмий 
тедкъикъатларнен танышып, огренген сонъра, чифт сёзлерни тед- 
къикъ этювнен бир сырада къыскъа шекильде олса да, муреккеп 
сёзлернинъ: къошма, теркибиий, текрар, къыскъартма чешитлериии 
де талиль этип, чыкъаргъан нетиджелеримизни дикъкъатынъызгъа 
такъдим этемиз.

Кенди тедкъикъатымызны айны меселени айдынлаткъан, аша- 
гъыдаки тюркий, славян, роман тиллерининъ тедкъикъатчы-алим- 
лернинъ (Ф.А. Абдуллаев, Р.А. Аганин, М.И. Адилов, Д.И. Алексеев, 
Р. Бердиев, Е.А. Василевская, С.М. Васильченко, А.А. Виноградов, 
О.А. Габинская, Ф.А. Ганиев, И.М. Гринберг, А.Г. Гуламов, Н.К. Дмит- 
риеь, В.В. Дьяченко, О.П. Ермакова, Л.Ж. Жабелова, Е.А. Земская, 
А. Кайдаров, Т.Б. Калабаева, А.Е. Киселёв, Н.Ф. Клименко, А.Н. Ко- 
нонов, Е.В. Лексина, Б. Мадалиев, Н. Маматов, А.И. Моисеев, 
С.Н. Муратов, В.Н. Немченко, Ф.А. Никитина, Б.О. Орузбаева, Имре 
Пачаи, Ш.А. Рамазанов, К.Л. Ряшенцев, Э.В. Севортян, А.И. Смир- 
ницкий, И.С. Торопцев, Е.И. Убрятова, А.М. Хабичев, А.П. Ходжиев, 
А.А. Юлдашев) ларнынъ ильмий ишлерине таянаракъ, алып бардыкъ.

Чокъусы лингвисглернинъ фикриндже, «сёз» тюшюнджеси даа 
бельгиленмеди. Амма инд-авропа ве тюркий тиллерде сёз онъа хас 
олгъан хусусиетлеринен тильдеки башкъа бирликлерден фаркъ- 
ланыр. Сёзнинъ эсас хусусиети бу кенди манасыны умумийлешти- 
рювдир.

«Сёз — джумленинъ энъ кичик къысмы оларакъ, фикир пред- 
метинен мунасбетте булунып, онынъ акси олур ве нетиджеде ма- 
люм лексик я да малиевий хусусиетлерни къабул этер»,— деди 
О.С. Ахманова [Ахманова 1969:42].

Демек, сёз — лексик-грамматик бирлик оларакъ, семантик, син- 
тактик ве фонетик джеэтинден бутюн олгъан бирликтир эм де о, 
тильде бойле азыр шекильде къулланылыр, эм нутукъта айны шу 
шекильде текрарланыр.

«Муреккеп сёзлер къадимий девирлерден башлап, бизим тили- 
мизде пек чокъ. эм де вакъыт кечтикче даа да зияделешир зе янъы 
типлери пейда олур», деп, яза чех алими профессор Ф. Травничек,
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ве муреккеп сёзлер чех тилининъ руЬиетине зыддиет догъурур 
деген фикир янълыштыр» [Травничек 1951:394].

М.Т. Доленко бу акъта шойле яза: «Совет тильшынаслыгъында 
муреккеп сёз пошюнджеси узеринде сонъки вакъытларда тек бир 
фикир укюм сюрди, о да, сёзнинъ къошулувы структуралы-семантик 
хусусиетлеринен багьланды яни сёз тюшюнджесинде морфологик 
тергсип, компонентлери арасында синтактик багъ, грамматик джеэт- 
тен шекилленюв киби аляметлер мевджуттыр»[Доленко 1954:4].

«Мегер «муреккеп сёз» тюшюнджесини даа терен, ачыкъ бельги- 
ленмеси ичюн башта, муреккеп сёзлерни базы сербест сёз бирикме- 
леринден айыра бильмели, ойле олгъанда, муреккеп сёзлернинъ ше- 
килленюв эснасыны огренгенде исе чешит типли сёз бирикмелери 
ве муреккеп сёзлер арасындаки багъгъа эмиет бермелимиз», — деп, 
къайд эте В.П. Григорьев [Григорьев 1956:638].

Умумтюркий тедкъи1съатларда ве грамматикаларда сёз къошу- 
лувына айырылгъан дикъкъат аз дегиль эди. Биринджи оларакъ сёз 
къошув меселесине М.А. Казембек дикъкъат айырды. Амма онынъ 
фикриндже, муреккеп сёзлер тюркий тиллерде аз эди (онынъ деврин- 
деР.Б.).

Исмий ве фиилий сёз къошулувы акъкъында Н.И. Ашмарин кен- 
ди гедкъикъатларында гъает тафсилятлы малюмат бере. Лингвист 
Н.Ф. Катанов да туза тилинде муреккеп сёзлсрнимъ мевджут олу- 
выны къайд эте, лякин оларнынъ япылувы акъкъында ич бир тюрлю 
малюмат бермей.

A. Самойлович де «эки исмий негиз бирлешюви» нетиджесинде 
пейда олгъан муреккеп сёзлерни къайд эте.

Н.П. Дыренкова кенди грамматикасында муреккеп сёзлернинь 
япылувыны къайд эте, амма тафсилятлы малюмат бермей.

B. А. Гордлевский, В.М. Насилов, Н.К. Дмитриев, Н.А. Баскаков, 
Н.А. Кононов киби тюркшынаслар гюркий тиллердеки сёз къошу- 
лувына дикъкъат айырып, онынъ чокъусы аспектлерини айдынла- 
талар. Бир сыра муэллифлер бирлешип язгъан тува, озьбек, къазах, 
азербайджан ве иляхри тиллер грамматикаларында сёз къошулувы 
акъкъында меракълы малюматлар тапмакъ мумюон; амма муреккеп 
сёзлерни толу тафсилятлы тедкъикъ эткен ильмий иш ёкь. Белли бир 
дереджеде сёз къошулувынынъ тафсилятлы тедкъикъы «Грамматика 
туркменского языка» эсеринде беджерильген, фиилий сёз къошулу- 
вы терен тарифленир.
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Сёз япылувынен багьлы махсус ильмий ишлерде тюркшынас- 
лыкъта сёз къошулувынынъ огренилюви озь аксини тапкъандьгр. 
Бу меселе боюнджа гъает къыйметли фикирлерни Р.А. Аганин, 
М.И. Адилов, П.А. Азимов, А.Г. Алекперов, Р. Бердиев, А.Ю. Бо- 
зиев, Т.М. Гарипов, С. Джафаров, В.А. Исенгалиева, А. Исхаков, 
А. Кайдаров, С.Н. Муратов, Б.О. Орузбаева, Э.В. Севортян, М.А. Ха- 
бичев, А.А. Юлдашев, Жабеловаларнынъ эсерлеринде расткетирмек 
мумкюн.

Къырымтатар тилинде муреккеп сёзлер акъкъында малюматны 
А.Н. Самойловичнинъ «Опыт краткой крымскотагарской грамма- 
тики» эсеринде расткетирдик. О, шойле яза: «Экиленме сёзлер. Эр 
бир турк лехчелеринде (наречия) олгъаны киби, къырымтатар лех- 
чесинде де айны бир фикирни къуветли ве тесирли я да мананы 
умумийлештирген шекильде ифаделемек ичюн экиленме сёзлер 
къулланылыр эм олар аз дегиль. Экиленме сёзлер эки шекильде
олур:

— эки сёзнинъ эр бири там маналы, базыда бириси тюркий, баш- 
къасы исе алынма: я араб, я фарс сёзю;

— эки сёзнинъ бириси там манасыны гъайып эткен сёздир. Бу че- 
шитке экинджи сёзю айны сёзнинъ текрары олып, онынъ биринджи
сеси <ш» я да «п», «с» сесинен денъиштирилир я да созугсь сеснен 
башлангъан сёзнинъ башына «м» кьошулыр. Айны шу шекильде 
экиленме сыфатлар, сыфатнынъ къуветлендирюв шекли япылувын- 
да умумийлик ксзетилир (осман-турк терминологиясына коре).

Меселя:

1) — «тои-дюгюи»;

сЗр' — «азыкъ-емек»;
— «усть-баш»;

— «аш-сув»;

иУ — «иш-кучю»;
— «сой-акъраба»; 

— «силя-савут».
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2) о^ — «чыр-чынлакъ»;

— «арба-марба»;
^и^Ыа _ «къанлы-манлы ».

сЗ' V' — «ап-акъ»;

— «тири», — «тип-тири»;

— «къара», 

виь-1 — «сия»,

— «кок»,

3) сЗ' — «акъ».

1^15 с_115 — «къап-къара»;
о1_Ъ-] ^ — «сим-сия»;

^ — «ком-кок»;

— «къырмызы», — «къып-къырмызы»;

оу* — «мор», оу* о^у* — «мос-мор»;

— «башкъа», — «бам-башкъа»;

— «бутюн», йу*у — «бус-бутюн».

Сийрек алда къырымтатар лехчелеринде башкъа турк лехчеле- 
ринде белли олгъан чифт сёзлер расткелир, оларнынъ теркибинде 
^ (ли) хусусий аффикс мевджут, о, бельки де тек юкъарыдаки ^ 

(ли)аффикскнен сес уюшувлыгъы адисесини ярата ве чифтлешюв 
тюшюнджесининъ ифаделейиджиси оладыр: —
«аллы-ешилли атеш» сатыр асты Р. Б.) [Самойлович 1916:38].

Бекир Чобан-заде кенди «Къырымтатар тилининъ ильмий сарфы» 
адлы грамматикасында шойле яза: «Эр бир тильде даа бир хусусиет 
бар. Халкъ бири-бирине якъын сёзлернен къулланыр, олар манаджа 
бирлешир ве шекиль эм манаджа муреккеп сёзни анъдырыр, меселя: 
ачыкъ-сачыкъ, чолукъ-чоджукъ, бала-чагъа, абур-чубур, фелян- 
туфен, тасур-думбур [Чобан-заде 1925:41].

«Къырымтатар эдебий тилининъ имля къаиделери» джыйын- 
тыгъында да муреккеп сёзлер акъкъында малюмат расткелир, о да, 
имля меселелеринен багълыдыр. Акъмесджид, Акъяр, Темиркъая, 
арабакъапы, чатмакъаш, къадын-къыз, бала-чагъа, отъмек-моть- 
мек, алыш-вериш, кои-кенд сёзлерини тедкъикъ этилюви эснасыида 
белли олды ки, олар эписи эки тамырдан ибарет ве бир мана ифаде
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этерлер. Оларгъа муреккеп тамырлар дерлер, асылында исе олар му- 
реккеп сёзлердир [КЪЭТИКЪ 1930:12].

Э.А. Куртмоллаев ве А.Н. Батырмурзаевларпынъ 1938 сенеси не- 
шир эттирген мектеп дерслигинде ашагъыдаки сатырларны растке- 
тирдик: «Къошма сёзлер». Къырымтатар тилинде ойле сёзлер бар 
ки, олар эки ве ондан зияде тамырларнынъ къошулмасынен мейдан- 
гъа кстирилип, бир умумий манагъа маликтир. Олар, къошма сёзлер, 
къошулып язылыр, меселя: юзьбез, Къарасувбазар, аякъкъап, гулъ- 
хатем, къашкъаш, аткъулакъ, китапхане, къозукъулакъ, купьайлан, 
ачкозь, елькъанат, ералма. Даа бирлешкен сёзлер де расткелир, олар 
да берабер къулланылыр. Оларгъа къошакълы сёзлер дерлер. Бу сёз- 
лер дефис иле язылыр, меселя: абул-къубул, дерья-денъиз» [Куртмол- 
лаев 1938:49,73,23].

Озьбекистанда нешир этильгсн М.У. Умеров ве Ю. Болатларнынъ 
мектеп дерслигинде де муреккеп сёзлер акъкъында малюмат бар.

А.М. Меметовнынъ «Къырымтатар тили» ве айны дерсликнинъ 
гъайрыдан ишленильген шеклинде яни «Земаневий къырымта- 
тар гили» эсеринде бойле сатырларны расткетирдик: «Сёзлер асыл 
ве япма олур. Морфологик джеэттен асыл сёзлерни там маналы 
къысымларгъа больмек мумкюн дегиль, меселя: иш, пенджере, 
кягъыт, дефтер. Япма сёзлер саде: тракторджы, ишчи; ве 
къошма: козьяш, Къарасув; чифт ана-баба, гедже-куньдюз» сёзлерге 
болюнир.

2. Синтактик усулнен къошма ве чифт сёзлер япылыр. Эки ве 
экидкен зняде сёз къошулып, къошма сёзни япар, меселя: дёртко- 
ше, аякъкъан, козъяш, ёлкъапу, ачкозь. Эки сёз бирлешювинен я да 
бирсёзнинъ текрарланувынен чифт сёзлеряпыла, меселя: яз-къыш, 
саба-акъшам, гедже-куньдюз, бирден-бир, куньден-куиьге» [Меме- 
тов 1984:54—55].

Ю^съарыда айтылгъан фикирлерден белли ола ки, къырымтатар 
тильшынаслыгъында, тюркшынаслыкъта ол^ъаны киби, сёз къошу- 
лув меселесине аз дикъкъат айырылгъандыр. Земаневий къырымта- 
тар ти.пинде сёз къошулуъы тедкъикъат объекти оларакъ, огреиилъ- 
меди. Иетиджеде, земаневий грамматикаларда але даа энди чокътан 
эскирген тасниф яни XX асырнынъ 20—30 сенелери ишленильген 
тасниф берилир. Муреккеп сёзлс ;нинъ баягъы къысмы лугъатлары- 
мызда озь ерини тапамай, буны исе къырымтатар лексикографиясы-
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нынъ джиддий етишмемезлиги саймакъ мумкюн. Сёз къошулувы 
назариесининъ ёкълугъы исе, муреккеп сёзлернинъ имлясына мен- 
фий тесир этер.

Тюркшынаслыкъта чокъусы тедкъикъатчылар тюркий тиллерде 
муреккеп сёзлер аз олгъаныны къайд эткендир ве умумен янъы 
сёзлернинъ морфологик усулнен япылувына зиядедже дикъкъат 
айыргъандырлар. Бойле алнынъ озь себеплери бардыр, ильк-эвеля бу 
тюркий тиллерге синтетик тиллернинъ олгьан тесиридир ве тюркий 
тиллер аналитик тиллер олгъаны къайд этильмесине бакъмадан, 
тедкъикъатларда бунъа етерли эмиет берильмегенинде. Тюркий 
тиллердеки аналитизм оларнынъ эписи грамматик ве сёз япув 
системаларыны зынджыр алкъаларына чевирир. Тюркий тиллер 
къурулышында аналитизм эсапкъа алынмайып, беджерильген 
тедкъикълер нетиджелеринде тизильген грамматик ве ве сёз япув 
системалары толу ола бильмез эм де оларнынъ къурулышындаки 
чокъусы адиселерни анълатмакъ мумкюн олмаз эди [Жабелова 
1982:11].

7‘'юркшынаслыкъта да темелли сёз назариеси ёкъ, демек мумкюн. 
Сёзиенбагълыталиматнынъчокъусы аспектлери,онынъструктурасы 
бугуньки куньде де давалы меселедир ве назарий джеэттен де че- 
зильмегендир. Айны шулар тюркий сёзлер структурасыны талиль 
эткен тедкъикъатчыларнынъ дикъкъат меркезинде эсасен синтетик 
сёзлер булундылар. Амма къырымтатар тилинде де, башкъатюркий 
тиллердеки киби, оларнынъ лугъат зенгинлигини аналитик яни 
муреккеп сёзлер тешкиль этер.

1.2. Муреккеп сёзлернинъ типлери
Рус тилинде муреккеп сёзлерни огренген тедкъикъатчы Е.А. Ба- 

силевская оларны эки чешитке: созукъ багълайыджылы композит- 
лер ве созукъ багълайыджысыз композитлерге айыргьандыр.

Бу тасниф компонентлернинъ формаль багълайыджы элементи- 
ни бельгилев нокътаи назар джеэтинден алимлерни мера1сьланды- 
ра бштир, амма композитлернинъ муреккеп архитехтоникасыны ве 
компонентлерини багълайыджы лексик-грамматик багъыны айдын- 
латмаз.

Белли ки, тильшынаслыкъта сёз къошув ве муреккеп сёзлер наза- 
риесининъ ишленилюви къадимий тарихкъа маликтир. Амма шунъа
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оларнынъ структура эсасында ашагъыдаки шекильде тасниф этик 
зе эписи сёзлерни эки буюк чешитке айырдыкъ: саде ве муреккеп 
сёзлерге. Саде сёзлерни озь сырасында даа да экиге больдик: асыл ве 
япма сёзлерге. Муреккеп сёзлернинъ исе беш чешитини айырдыкъ:

— композитлер я да къошма сёзлер: акъсакъал, ачкозь;
— копулятивлер я да чифт сёзлер: ана-баба, язув-сызув;
— геркибий сёзлер: язып апа, кулъ тюсте, маниа эте;
— текрар сёзлер: десте-десте, сепе-сепе;
— къыскъартма сёзлер: ГОСТ, сельпо / ТМУ «Таврня милпии 

университети» драмтёгерек.

Тасниф схемасы

СЁЗ

МУРЕККЕПСАДЕ

лсыл ЯПМА
ТЕРКИБИЙЧИФТ

ТЕКРАР

КЪОШМА

КЪЫСКЪАРТМА

Такъдим этильген тасниф эсасында илериде бу меселе айдын- 
латылгъанда лугьаттаки эр бир сёз, шу джумледен, муреккеп 
сёзлернинъ шекилленювине эсасланып, келишкен терминнен къул- 
лана билирмиз: муреккеп сёзлер; композитлер / къошма сёзлер; 
теркибий сёзлер; копулятмвлер / чифт сёзлер; слова-повторы (айны 
бир тамырнынъ текрарланылувы) текрар сёзлер; къыскъартма 
сёзлер.
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1.2.1. Къошма сёзлер / Композитлер
Тюркшынаслыкъта къошма сёзлер акъкъында биринджи малю- 

матлар 200 йыл эвельси нешир этильген «Грамматика татарского 
языка» адлы китапта расткелир ве онда шойле сатырлар къайд 
этилир: «эки ве экиден зияде сёзден ибарет олгъан сёз мурекхеп 
сёздир» [Гиганов 1801:45 ].

Къырымтатар тилинде къошма сёзлер акъкъында малюматлар 
Бекира Чобан-заденинъ «Къырымтатар тилининъ ильмий сарфы» 
китабында, А.Н. Самойловичнинъ грамматикасында ве мектеп 
дерсликлеринде расткелир. А.Н. Самойловичнинъ «Опыт краткой 
крымскотатарской грамматики» эсеринде ашагьыдаки сатырларны
таптыкъ: «къырымтатар лехчелеринде мустакъиль негизлернинъ 
тизилюви себебинден шекилленген исмий негизлер гъает сийоек

ЗлЧзЗ — кьулавуз; — балавуз,расткелир, меселя:
— бгшезлик; —баякъурт» [Самойлович 1916:33].

Куртмоллаев Э.А. «Татар тили. Грамматика ве орфография» 
дерслигинде къошма сёзлер акъкъында шойле яза: «Бизим ти- 
лимизде ойле сёзлер бар ки, олар эки ве ондан зияде сёз къошулу- 
вынен япылгъан ве къошулгъандан сонъ янъы мана ифаде этер.
Оларгъа къошма сёзлер дерлер. Къошма сёзлер къошулып язылыр, 
меселя: юзьбез, Къарасувбазар, аякъкъап, ашхане, дапкъыран, куть- 
догъуиапаки, гульхатем, къашкъаш, гульпемпе, аткъулакъ. Коккозь, 
Багъчасарай, къарасабан, китапхане, куньайлан, ачкозь, ель-къа- 
нат, ералма, бешпармакъ, чочкъабурун [Куртмоллаев 1938:70—72].

А.И. Батырмурзаев ве Э.А. Куртмоллаевнинъ «Грамматика. Мор- 
фология» дерслигинде бойле сатырлар бар: «Татар (къырымта- 
тар — Р.Б.) тилинде сийрек олса да, эки ве ондан зияде тамырлар- 
нынъ къошулувынен шекилленген ве аффикслер къошулма1ъан 
сёзлер расткелир. Бу усул иле япылгъан сёзлерге къошма (къошукъ) 
дерлер, меселя: аиосана, Къарасувбазар. Бойле сёзлсрнинъ сонъу- 
на аффикслер къошулмакъ мумкюн ве олар къошулып язылырлар, 
меселя: ашханада, чакъмакъташны, аякъкъапчы» [Батырмурзаев 
1938:23].

Къырымтатар эдебий тилининъ имля къаиделери — Экинджи 
Бутюн-къырым ильмий-орфография конференциясы къарарларына 
уйдурулып, тертип этильгендир джыйынтыкъта шойле сатырлар 
бар: «Саде ве муреккеп тамырлар. Акъмесджид, Акъяр, Темир-

21



къая, арабакъапы, чатмакъаш, къадын-къыз, бала-чогъа, отъмек- 
мотъмек, алыш-вериш, кой-кенд киби сёзлер асылында эки тамыр- 
дан ибарет ве бир умумий мана ифаде этер. Оларгъа теркибине 
коре муреккеп сёзлер дерлер. Татар тилинде саде тамырлар мурек- 
кеп тамырларгъа нисбетен зиядедир. Бир тамырдан ибарет олгьан 
сёзге саде сёз дерлер» [ГПЖЛЯ 1930:12].

А.М. Меметов «Къырымтатар тили» дерслигинде шойле яза: «Сёз- 
лер асыл ве япма олур. Сёз теркибинде сёз япыджы аффикс олмаса, 
о, асыл сёздир, меселя: иш, нендэ/сере, кягъыт, дефтер. Тамыргъа 
сёз япыджы аффикс я да эки ве ондан зияде сёзнинъ къошулувынен 
япма сёзлер шекилленир. Оларны саде: траюпор + джы, иш + чи; ве 
муреккеп яни къошма: козьяш, Къарасув ве чифт: ана-баба, гедже- 
куньдюз сёзлерге айырырлар» [Меметов 1997:54—55].

Иште, эки ве ондан зияде компонентлерден ибарет олгъан ве ара- 
ларында сингактик багъы олмагьан, лякин бир ургьу къабул эткен 
эм де бир лексик-грамматик бирлиги киби къулланылгъан шекил- 
лерге къошма сёз дейлер.

Къошма сёзлернинъ морфологнк хусусиетлерн
1. Къошма сёзлер лексик манасы ве грамматик шекиллерине 

коре айры категорияларгъа айырмакъ мумкюн:
а) исимлер 0,13% тешкиль этер: ашкъазан, аякъёл, аякъкъап, 

дюнъябакъыш, ёлбаш, ельпазе, акъсакъал.
Къысаякълы лексик манасына коре исимдир, амма шекильдже 

исе сыфаттыр ве эки: къыскъа-аякълы сыфатнынъ къошулувынен 
мейдангъа кетирильгендир.

б) Къошма сыфатлар тилимизде 0,05% тешкиль этер: агъыраякъ- 
лы, акъылдане, алчакъгонъюлли, асылзаде, ачыкъкозъ, барышыкъ-
север:

в) замирлер 0,075% тешкиль этер: анавы, мыпавы;
г) фииллер 0,015% тешкиль этер: дёртаякъла;
д) зарфлар 0,015% тешкиль этер: юзюкъоюн.

Къошма сёзлернинъ компонентлери 
Къошма сёзлер компонентлерининъ теркибине коре учь чешит- 

ке айырылмакъ мумкюн:
а) эки тамырдан ибарет олгъан къошма сёзлер / композитлер:
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ашкъазан — аш — тамыр, къазан — тамыр; аякъёл — аякъ — 
тамыр, ёл — тамыр; аякъкъап — аякъ — тамыр, къап — тамыр; 
бошбогъаз — бош — тамыр, богъаз тамыр; къансиер — къан — 
тамыр, сиер — тамыр; урдумдуГшаз — урдым — тамыр, дуГимаз— 
тамыр, узакъурар— узакъ— тамыр, урар— тамыр; кулерюзь — 
кулер — тамыр, юзь — тамыр;

б) тамыр ве негизден ибарет олгьан къошма сёзлер: бинъГыл- 
лыкъ —бинъ —тамыр, йыллыкъ —негиз\бузкьырст —буз —тамыр, 
къыран — негиз; ат-бакъыджы — ат — тамыр, бакъыджы — 
негиз; къыскъаякълы — къыскъа — тамыр, аякълы — негиз; 
аювбичим — аюв «медведь» тамыр, бичим — негиз;

в) учь тамырдан ибарет олгъан къошма сёзлер: акьбайкъуш — 
акъ — тамыр, бай — тамыр, къуш — тамыр; сарысалкъымот — 
сары — тамыр, салкъым — тамыр, от — тамыр.

Къошма сёзлернинъ япылув усуллары 
Къырымтатар тилинде къошма сёзлер аналогик шекильде тильде 

мевджут олгъан сёз япув моделлери эсасында мейдангъа кетирилир- 
лер, оларнынъ эсас къысмы исимлердир, меселя: къайнана, къай- 
ната, ашхане, ишхане, мусафирхане, шифахане, хастахане, кита- 
пхане, чамашырхане, берберхане, чайхане, аткъулакъ, къозукъулакъ, 
къайнанатиль, йылантиль, сыгъыртиль, акъкъаын, акъчам, акъман- 
тар, улакъмантар, къылгъанот, шеббот, чыгъырыкъот, къуртот, 
псиаякъ, къазаякъ. Къошма сёзлернинъ талилинден анъпашылды ки, 
оларнынъ бир къысмы шекильдже сёз бирикмелерини анъдырыр, 
лякин къошукъ алда язылыр, меселя: Къарасув— къара сув, Хан- 
сараГ — хан сарай , къабакъбаш — къабакъ башы, текесакъач — 
теке сакъалы, кокташ — кок таш. Тюркшынасларнынъ чокъусы 
бу типтеки къошма сёзлер сёз бирикмелерининъ лексикалашувы 
нетиджесинде мейдангъа кетирильгендир, деген фикирде эдилер. 
Озьбек тильшынасы Н. Маматовнынъ фикриндже, «сёз бирикмеле- 
ри ве джумлелер махсус лексикалашув, грамматикалашув, термин- 
лешюв ёлунен толусынен монолит лексик бирлигине чевирилир яни 
къошма сёзге. Ич бир тюрлю фонетик денъишмелерге огърамагъан 
сёз бирикмелери ве джумлелер яни синтакггик бирликлер къошма 
сёзлерге чевирилир, оларнынъ биринджи компоненглери изалайы- 
джы сёзлердир: янги йул — Янгийул, цизил урда — Кнзилурда ве
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ОК'К'Ургои, Куктерак, Учкуприк, Яккатут, Бешцайрагоч, цорацуш, 
кукцурт, семизут» [Маматов 1982:143].

В.В. Виноградовнынъ фикриндже, сёз къошувны сёз бирикменен 
къыясламакъ догъру дегильдир: «Бойле алда муреккеп сёз ве сёз 
бирикмеси арасындаки структура джеэтинден олгъан фаркъларгъа 
эмиег берильмез» [Виноградов 1952:140—141].

Муреккеп сёзлер синтактик усулнен япылувыны ин1сяр эткен 
алимлернинъ фикриндже, муреккеп сёзлернинъ япылувы тильде 
мевджут олгъаи сёз япув моделлерииен багълыдыр ве бу сёзлер ана- 
логия эсасында япылырлар; муреккеп сёзлернинъ белли сёз япув 
къурумына наиль олмагъан дигер къысмы исе атрибутив сёз бирик- 
мелерининъ моделлери эсасында мейдангъа кетирильгендир, деген 
фикирге ве ашагъыдаки тедкъикъатчыларнынъ ильмий ишлсрине 
таяндылар (Юлдашев 1972:191; Степанова 1953:70; Левковская 
1961:162; Шанский 1967:4; Потиха 1970:167; Пейсиков 1973:57—58; 
Бобрик 1974:7) [Жабелова 1982:23].

«Юкъарыда къайд этильгек фикирлернинъ догърулыгъы шун- 
да ки, акъикъатен де земаневий девирде тиллернинъ илерилеви не- 
тиджесинде муреккеп сёзлернинъ микъдары артувынынъ себеби 
айры сёз бирикмелерининъ муреккеп сёзге чевири.пювинен дегиль 
де, моделлер эсасында сёз япылувы юзь бергениндедир зе оны ич де 
синтактик усулынен багъламакъ олмаз» [Жабелова 1982:26].

«Негиз къошулувы, сёз къошулувы, аббревиация — бу сёз япу- 
вынынъ учь усулыдыр, земаневий украин тилинде оларгъа чешит 
кенишлев саалары хастыр. Олардан энъ зияде негизлернинъ компо- 
зициясы хастыр ве о, тильдеки сёзлернинъ эсас къысмыны къаплап 
алыр: копобродити, морозотрибкий, рукоплескати», — деп, къайд 
эте Н.Ф. Клименко [Ютименко 1979:315].

Биз де айны нокътаи назар тарафдарымыз, занымызджа, къошма 
сёзлер сёз къошув усулы эсасында япылыр, сёз бирикмелерининъ 
лексикалашувы нетиджесинде дегиль.

Къырымтатар тилинде къошма сёзлернинъ бир къысмы сёз къо- 
шув ве аффиксация ярдымы илс япылгьандыр. Айны усулнеи эса- 
сен сыфат япыджы -ли, -лы, -лу, -лю аффикслсриен шекилленген 
сыфатлар япылгъандыр, меселя: алчакъ + гопъюл +ли, ач + козь + 
лю, К1>ыс + алкъ +лы.

Къошма сёзлернинъ дигер бир къысмы аналитик шекильде мей- 
даш'ъа кетирильгендир ве оларнынъ компонентлери арасында ич
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бир тюрлю къошувджы багъ олмаз яни ич бир морфема тюшюриль- 
мез ве ич бир аффикс къошулмаз. Адет узьре, бойле усулнен 
адлар, сой адлар, топонимлер шекилленир, меселя: Гульзадс, 
Гульшерфе, Байбике — къадыя адлары; Лятиф-заде, Чобанзаде, 
Токътаргъазы — сой адлары; Эфеидикой, Топчикой, Гулюмбей, 
Зачанкой, Акъяр, Багъчасарай— топонимлер; умумхалкъ, умум- 
миллий.

Базы лингвистлернинъ фикриндже, аналитик къошма сёзлернинъ 
мейдангъа кетирилюви сёз япылувынынъ эсас усулыдыр, айны кате- 
гориягъа олар геркибий сёзлерни де кирсетирлер. Бу усулны бойле 
кенъ манада къулланылувы, занымызджа, янълыштыр, чюнки кьош- 
ма сёзлернинъ тек бир къысмы бу усул иле япылыр, башкъа къысмы 
исе дигер сёз япув усулларынен мейдангъа кегирилир. Аналигик 
усулнен япылгъан аналитик сёзлер тек аналитик тиллерге хастыр 
[Жабелова 1982:29].

1.2.2. Теркибин сёзлер
О.С. Ахманова «теркибий» термин манасыны бойле анълатыр:
«I. Айны муреккеп демектир (1 манада). Келеджек заманнынъ 

теркибий шекли. 2. Айны муреккеп (2 манада). Теркибий негиз. 
Теркибий сайы. 3. Эки ве экиден зияде сёзден тизильген».

Къырымтатар тилинде теркибий сёзлернен бап>лы базы бир ма- 
люматны А.Н. Самойлович ве А.М. Меметовнынъ грамматикала- 
рында расткетирмек мумкюн.

А.Н. Самойловичнинъ эсерлеринде бойле малюмат таптыкъ: 
Ярдымджы фииллер.

Тюсленген шекиллер саде ве муреккеп ола билир. Теркибий 
шекиллер ярдымджы фииллер ярдымыле мейдангъа кетирилир. 
Ярдымджы фииллернинъ дигер къысмы тасвирлейиджи шекиллер- 
ни яраткъанда къулланылыр. Ярдымджы фииль оларкъ, ильк-эвеля 
гъарбий турк шивелеринде «Ъ> — «бытъ» — бол «будь» там
олмагъан фииль ве дженюбий турк шивелеринде Цу — ол фиили 
къулланылыр. Базы къырымтатар лехчелеринде тасвирлейипжи 
шекиллер мейдангъа кетирильгенде ярдымджы фииль оларакъ, ^
— ят «лежи», Зч — юр «двигайся», — тур «стой», -----
къал «останъся», Ць? — билъ «знай», — кель «приходи», Зч —
яз «оитбайся» (айны шу эсас манасы гъайып олгъан) фииллери 
къулланылыр [Самойлович 1916: 71—72].
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Меметов А.М. «Сёз япылувы» болюгинде (Къырымтатар тили) 
теркибий сёзлсрни къайд этмей, амма айны эсеринде сёз чешит- 
лерининъ такъдиминде «теркибий сёзлер» термини расткелир: 
15 — ои беш, 23 — йигирми учь, 34 — отуз дёрт, 156 — бир юз элла 
алты»; ондан да гъайры муэллиф теркибий замирлерни (ана бу, ана 
шу, бир къач, бир ким, ич ким, базы бир) къошма сёзлер категориясы- 
на кирсеткен; теркибий фииллерни де муреккеп фииллер оларакъ 
адлагъан: джевап бер, девам эт, язып бакъ, имза чек, сорап коръ, 
икяе эт; теркибий зарфларгъа нисбетен де аналогик тарзда мурек- 
кеп зарфлар термининден файдалангъан: эр вакъыт, эр заман, бир 
кунь, ич бир вакъыт. Къошма ве чифт сёзлерден гъайры теркибий 
сёзлер мевджут олувы чокъусы тиллерде къайд этильгендир. Ше- 
киль джезтинден теркибий сёзлер сёз бирикмелерини анъдырыр, 
лякин мустакъиль лексик бирлиги оларакъ шекилленир ве айны 
шунен сёз бирикмелеринден фаркълашыр, эм де бу адисе теркибий 
сёзлернинъ махсус хусусиети сайьшыр.

Къырымтатар тилинде теркибий сёзлерни семантик ве грамма- 
тик шекиллери эсасында ашагъыдаки группаларгъа айырдыкъ:

а) исимлер 0,13% тешкиль этер: адждэ/сы бакъла, арслан агьыз, 
акъча агъач, авуч оту, акыиалг сефа, акъкъайын мантары;

б) сыфатлар 0,01 тешкиль этер: къаве ренкли, кутъ тюсте, пор- 
такъал тюсте, къою къырмызы, чюрюк вишие тюсю, орта бойлу, 
сычан тюсте, токъ еишпь, ачыкъ мавы;

в) замирлер 0,0015% тешкиль этер: ана бу, мына шу, эр бир, 
эр шей, бир ким, ич кимсе, ич бир шей;

г) сайылар 0,16% тешкиль этер: он бир, он беш, элли беш, бир юз 
элли алты, бир бинъ беш юз;

д) фииллер 0,075% тешкиль этер: ант эт, иза эт, айта бер, 
барып келъ, бакъып тур, айта къой, ойнай бер;

е) зарфлар 0,0075% тешкиль этер: бу арада, бир баштан, бир 
заманда, бир кунь, ич бир ва/съыт, бу якъкъа, шу ерде, эр заман.

'Геркибий сёзлерни компонентлерининъ теркиби эсасында эки 
чешитке айырдыкъ:

А) эки компонентли теркибий сёзлер я да эки асыл тамырдан, я 
да тек негизлерден, я да тамыр ве негизден, я да аксине негиз ве 
тамырдан ибарет олур.

Эки компонентли теркибий сёзлер бойле моделлер ярдымы иле 
шекилленир:
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1) тамыр + тамыр: кьадифе чечек, гузелъ хатын, кийикмагъданоз, 
семиз от, кийик берджимек, кийик мушмолла, сасыкъ агъач, кок то- 
тай, торгъай козь, кубу чечек, тувар кьуйрукъ, акъча агъач, кийик 
кестане, кок агъсгч, чочкъа тамыр, кийик къарапфиль, къара тикен, 
демир агъач, кийик туруп, чанъ чечек, къашыкъ от, аджджы бакь- 
ла, арслан агъыз, пиое табан, пюсюолъ чечек, акъшам сефа, къы- 
зыл агъач, узакъ агъач, сары къамыш, семиз от, дёгме тамыр, сары 
пападие, бакъа япракъ, кийик зюмбюль, къара пичен, демир тикен, 
кийк туруп, мавы чечек, туз къорай, мышыкъ панджа, киев от, 
кийик джылап, купе чечек, кийик эрик, къара зере, къарылгъач от,
къоян чечек;

2) тамыр + негиз: сакъа къушу, къыз боджеги, къар къушу, эшек 
баласы, домуз бсшасы, нар бульбули, юнус балыгъы, чалы хоразы, 
къуш экмеги, ит тарысы, шербет оту, мазы агъачы, барсыкъ агъа- 
чы, сандал агъачы, сув къыджыткъаны, чобан чантасы, мерджан 
мелевшеси, сабун оту, куе мантары, чибин мантары, джем тары- 
сы, эбен комечи, гедже мелевшеси, къатран чамы, тав фындыгъы, 
кетен оту, пейгъамбер дёгмеси, бакъа оту , къымыз оту, нар къа- 
мышы, къайнана тили, чёль сармашыгъы, тиш оту, кирпи чалысы, 
чуа чечеги, садеф оту, мышыкъ нанеси, къына мантары, тильки 
джштиги, сув бибери, сабун чечеги, куф мантары, сычан берджи- 
меги, ер матрасы, мышыкъ оту, бухар тарысы, бик агъачы, къавач 
агъачы, нарат джийлиги, джезаир мелевшеси, авуч оту, йылан сюр- 
меси;

3) негиз + негиз къапым тузлукъ, батакълыкъ йылдызы, ба-
такълыкъ тарысы;

4) негиз + тамыр: сасыкъ агъач, баллы мантар, чё?теме от, 
къаплы бакъа;

5) эки компонентли-учь тамырлы: къарабаш от «къара — тамыр 
+ баи1 —тамыр + от —тамыр»; балавуз агъачы — «бал —тамыр + 
авуз — тамыр + агъач — негиз»; дыр-дыр фатма «дыр — тамыр + 
дыр —тамырь + фатма —тамыр»; къантемизот —«къан —тамыр 
+ темиз — тамыр + от тамыр»; къайнана тили — «къайн —тамыр 
+ ана— тамыр + тичь— негиз»; къызылбаш от 
тамыр + баш — тамыр + от тамыр»; акъкъайын мантары — 

— тамыр + къайын —тамыр + мантар — негиз»; къызылбаш

«къызыл —

«акъ
нане — «кьызыл — тамыр + баш — тамыр + нане — тамыр»; сув

«сув — тамыр + таракъ — тамыр + от — тамыр».таракъоту
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Б) Учь компонентли теркибий сёзлер ашагьыдаки моделлер 
ярдымы иле шекилленир:

1) тамыр + тамыр тамыр: буз юрек йылан, бап къаймакъ чечек;
2) тамыр + тамыр + негиз: къырмызы эбен комечи, кийик къурт 

оту\ къызыл боя оту;
3) тамыр + негиз + тамыр: сары асма къуш, замбакъ бичим 

чечеклер, дудакъ бичим чечеклер, хач бичим чечеклер;
4) негиз + тамыр + тамыр: титрек къавакъ мантары.
Теркибий сёзлернинъ компонентлери анги сёз чешитине аит

олувы эсасында ашагъыдаки моделлерни айырдыкъ:
1) исим + исим: акъча агъач, акъиюм сефа, кетен оту, къадифе 

чечек, къавач агъачы, чобан чантасы, къоян чечек, къар къушу;
2) сыфат + исим: аджджы бакъла. кийик къаранфиль, гузель 

хатын, кок тотай, къара тикен, сары ланадие, семиз от, баллы 
мантар;

3) исим + сыфат: къаве ренкли;
4) сыфат + сыфат: ачыкъ мавы, орта бойпю, къою къырмызы, 

то/сь ешиль;
5) замир + замир: аиа бу, мына шу, ич кимсе;
6) замир + исим: эр шей\
7) сайы + замир: бир ким;
8) замир + сайы: эр бир;
9) сайы + сайы: он бир, отуз беш, бир юз;
10) фииль + фииль: айта бер, ойнай бер, айта къой, ята тур, 

оле яза;
11) исим + фииль: ант эт, сёз бер, иза эт, рей бер;
12) алфииль + фииль: барып кель, сорап тур, басып ал, къырып

бер;
13) сыфатфииль + фииль: айтмагъа къоркъ, ойиамакъ истей;
14) замир+зарф: бу арада, шу ерде, о вакъытта;
15) сайы + зарф: бир баиипан, бир заманда;
16) замир + сайы + исим: ич бир вакъыт, ич бир шей.

1.2.3. Текрар сёзлер
Тюркий тиллерде текрар сёзлернинъ ильмий джеэттен бедже- 

рильген тедкъикъатлар етерли олмагъаны ве назариет дереджесин- 
де чезильмегени беллидир. Бугуньки куньге къадар текрар сёзлер
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айры категория оларакъ тедкъикъ этилип, бу мевзу боюнджа тек 
къазах тилинде диссертация къорчалангъаны белли олды.

«Тюркий тиллерде ве бир сыра дюнья тиллеринде сёз япылувы- 
нынъ энъ кениш ве семерели усулларындан бири редупликация сай- 
ылыр. Янъы лексик бирликлернинъ айны бир лексик бирликлернинъ 
денъишмеген алда я да базы бир денъишюви иле текрарланувынен 
шекилленюви гъает меракълы сёз иджат этиджи эснастыр» — деп 
сая къазах алими Калабаева [Калабаева 1980:4].

Земаневий къырымтатар тилинде, чокъусы тюркий тиллерде ол- 
гъаны киби, текрар сёзлерни олар мустакъиль категория олгъанына 
бакъмадан чифт сёзлер категориясына кирсетирлер.

Текрар сёзлер ве чифт сёзлер арасында умумийлик чокъ олгъа- 
нына бакъмадан, бири-биринден япылувы, семантик табиатына коре 
фаркълашкъан чешит категориялардыр [Калабаева 1980:5—8].

Н.К. Дмитриев тюркшынаслыкъта чифт ве текрар сёзлернинъ 
тед къ и къатчысыд ыр.

Къырымтатар тилинде фактик материалнынъ огренилювинден шу 
анълашыла ки, чифт ве текрар сёзлер чешит категориялардыр олар 
озьара тек япылувынен фаркълашыр. Чифт сёзлер чешит лексик ве 
бирликлерининъ бириюови иле, текрар сёзлер исе айны тамыр я да 
негизнинъ текрарланувынен мейдангъа кетирилир. Топланылгьан 
фактик материалдан белли олды ки, къырымтатар тилинде текрар 
сёзлер кенъ къулланылыр. Текрар сёзлер мустакъиль категория ола- 
ракъ, теркиби ве япылувы эсасында бойле чешитлерге айырылыр: 
асыл текрар сёзлер, редупликацион текрар сёзлер, аффиксли текрар 
сёзлер, лексикалашкъан текрар сёзлер.

Асыл текрар сёзлер
Асыл текрар сёзлер айны бир тамыр я да негизнинъ ич бир 

денъишмесиз текрарланувы нетиджесинде шею^лленир: тез-тез, 
къармы-къаршы, дув-дув, сыкъ-сыкъ, сыра-сыра, солакъ-солакъ, 
авуч-авуч.

Морфологик теркибине коре асыл текрар сёзлер тек тамырдан 
шекилленир: яиъы-япъы, мына-мына, чифт-чифт, вай-вай. Джум- 
леде асыл текрар сёзлер чешит синтактик функциялар беджерир: 
Коре: «Балкъурт терге тюшип, солакъ-солакъ бал ясай». Солакъ- 
солакъ бач — муптеда.
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«Бильмейим, хасталыкъмы-дегильми, амма чалгъы сеси эитт- 
тими, элъ-аягъы дыр-дыр къалтырай», — дейлер. Дыр-дыр — тек- 
рар сёз тарз алы вазифесини беджерир.

Тамырдан шекилленеген текрар сёзлер мана, грамматик шекил- 
лери эсасында анги сёз чешитлерине аит олувыны бельгиледик:

Текрар исимлер: Алла-алла, иш-иги, зам-зам.
Алла-Алла. Сешпмамут, дженк замаиыпда тынчлыкъ олурмы?
Текрар сыфатлар: буюк-буюк, аджджы-адждэюы, ири-ири, узун- 

узуи, мазун-мазун, янъы-янъы.
Идареде, ишханеде, муэссиседе буюк-буюк ишлерни япмагъа къа- 

дир олгъан къызларымыз, эвленген сонъ, бир эвни чевирип оламай- 
лар.

Текрар замирлер: мына-мына.
Мына-мына, йыкъылайым деп, къыйышып тургъан къапычыкъ- 

тан ичери атлагъан киши къырмызы тула тёшели сокъакъ бою 
юререк, эвнинъ къапысы огюне келип токътады.

Текрар сайылар: бири-бири, бирер-бирер, дёртер-дёртер, нидже- 
нидже, дирем-дирем.

Аиа-бала экиси бири-бири къаршысында...
Текрар фииллер: ач-ач, авуша-авуша, акъыза-акъыза, айта-айта, 

долана-долана, куте-куле, къана-къана, юре-юре.
Эмдже, ач-ач!
Текрар алфииллер: богъулып-богъулып, булгъалап-булгъачап, догъ- 

рап-догърап, олъчеп-олъчеп, токътай-токътай, саркъып-саркъып.
Къадынчыгъым диван кроваткъа кочъкен де, огюне къойылгъан 

долмаларны чий къаймакъкъа булгъалап-булгъалап ашамакъта эди.
Текрар алфииллер джумледе зарф функциясыны беджерир, 

лякин дигер вазифелерни де беджере билирлер, меселя.Эвде ава 
бозулдымы, оксюриги къозгъала да, богъулып-богъулып къала. Бу 
джумледе текрар алфииль муреккеп фиильнинъ компонентидир: 
богъулыи-богъулып къала.

Текрар исимфииллер: басамакъ-басамакъ.
Учъ, эки, бир къатлы эвлер басамакъ-басамакъ олып, меркезден 

тышкъа, дёрт тарафкъа яйылып кетелер
Текрар зарфлар: аман-аман, къаршы-къаршы, тик-тик, оюор- 

окюр, раат-раат, энди-энди. Бу мисаллер сырасында текрар 
исим, текрар сыфат, текрар филь, текрар алфииллер де бар, меселе
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шунда ки, олар джумледе зарф функдиясыны беджерир, меселя: 
Эвленгенлерине энди аман-аман бир йыл олды.

Текрар нидалар: ай-ай, а-а, вай-вай, ой-ой-ой, о-о, фу-фу, хм- 
хм, эй-эй-эй, я-я, меселя: Я-я, балам! О, завалы ойле бирден-бир 
шейтаи шерине огърады да, ольди кет-ти даа!

Текрар такълидий сёзлер: балт-балт, балкъ-балкъ, вызыр-вызыр, 
гъо-гъо-гъо, гъылт-гъылт, дув-дув. чип-чип, меселя: Киш-киш, 
къызчыкълар!— деп, оларны, индже джевиз таягъыны башы 
устюнде саллап, къоркъузды кьарт.

Асылында, текрар сёзлер негизлерден де шекиллене билир. Бу 
чешиттеки текрар сёзлер япма негизлерден шекилленир, меселя: 
ютум-ютум (ют — тамыр, -ум — сёз япыджы аффикс), тилим-ти- 
лим (тилъ — тамыр, -им — сёз япыджы аффикс), тамчы-тамчы 
(там — тамыр, -чы — сёз япыджы аффикс), тельче-тельче — 
(тель —тамыр,-че —сёзяпыджыаффикс),/7;ыяь7къ-ть/»ы/сь(л7ы// — 
тамыр, -ыкъ — сёз япыджы аффикс), топар-топар (топ — тамыр, 
-ар — сёз япыджы аффикс), оиту-ошлу — (ош — тамыр, -лу сёз 
япыджы аффикс), шашкъын-гиашкъын — (шаш — тамыр, -къын сёз 
япыджы аффикс), шырыл-шырыл (шыр —тамыр, -ыл — сёз япыджы 
аффикс), маналы-маналы— (.мана— тамыр -лы— сёз япыджы 
аффикс), дэ1сошкъун-до1сошкъун — (джош — тамыр, -къун — сёз 
япыджы аффикс), назчы-назлы — (наз — тамыр, -лы — сёз япыджы 
аффикс), баскъыч-баскъыч (бас — тамыр, -къыч — сёз япыджы 
аффикс), топаллай-топаллай (топал— тамыр, -ла— сёз япыджы 
аффикс, -й — шимдики заман аффикси), эджелей-эджелей (эдже — 
тамыр, -ле— сёз япыджы аффикс, -й— шимдики заман аффикси), 
кучюклеше-кучюклеше — (кучюк — тамыр, -леш — сёз япыджы 
аффикс, -е — шимдики заман аффикси), джулялана-джулялана — 
(джуля — тамыр, -лан — сёз япыджы аффикс, -а — шимдики замаи 
аффикси), патлакълап-патлакълап— (пат— тамыр, -ла, -къ сёз 
япыджы аффикс, -п — алфииль аффикси), литтьдеп-липилъдеп — 
(лип — тамыр, -илъде — сёз япыджы аффикс, -п — алфииль 
аффикси), шакъылдан-шакъылдап — (шакъ — тамыр, -ылда — сёз 
япыджы аффикс, -п— алфииль аффикси), хурулдай-хурулдай — 
(хур— тамыр, -улда— сёз япыджы аффикс, -й— шимдики 
заман аффикси), тюрткючлей-тюр-ткючлей— (тюрт тамыр, 
-кюч / -ле — сёз япыджы аффикс, -й — шимдики заман аффикси),
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мырылдапа-мырылдана (мыр— тамыр, -ылда— сёз япыджы 
аффикс, -н — багълайыджы тутукъ, -а — шимдики заман аффикси), 
сомурдана-сомурдаиа (сом — тамыр, -урда — сёз япыджы аффикс, 
-п — багълайыджылы тутукъ, -а — шимдики заман аффикси), гизли- 
гизли {гиз — тамыр, -ли — сёз япыджы аффикс), янаша-янаша (ян — 
тамыр, -аш — сёз япыджы аффикс, -а — шимдики заман аффикси), 
пыса-пыса (пыс —тамыр, -а — шимдики заман аффикси), тереиден- 
теренден (терен — тамыр. -ден — чыкъыш келиш аффикси), 
башта-башта (баш — тамыр, -та — ер келиш аффикси), бирлей- 
бирлей (1бир— тамыр, -лей— сёз япыджы аффикс), богъулып- 
богъулып (богъ — тамыр, -ул 
-ып — алфииль аффикси), догърап-догърап (догъра — тамыр, -п — 
алфииль аффикси/ олъчеп-олъчеп (олъче— тамыр, -п— алфииль 
аффикси), токътай-токыпай — (токъта — тамыр, -й — шимдики 
заман аффиксн), саркъып-саркъып (саркъ — тамыр, -ып — алфииль 
аф^мкси), узюлип-узюлип (уз —тамыр, -юл — фииль дереджесининъ 
аффикси, -ип— ал-фииль аффикси), секирип-секирип (секир — 
тамыр, -ип — алфииль аффикси), уфкъалап-уфкъалап (уфкъала — 
тамыр, -п — алфииль аффикси), чекгт-чекип (чек — тамыр, -ип — 
алфииль аффикси).

фииль дереджесининъ аффикси,

Редупликацион текрар сёзлер
Редупликацион я да редуциялашкъан текрарлар — бу бир ком- 

поненти зайыфлашкъан яни къыскъартылгъан текрар сёзлердир. 
Редупликацион текрар сёзлер теркибине коре толу ве къыскъартыл- 
гъан олур.

Полные повторы образуются повторением корня или основы дан- 
ного слова. Толу текрар сёзлернинъ эки чешити айырылыр:

1) созукъ сеслери а//у, ы//у, у//ы фонетик денъишювине огърагъан 
текрар сёзлер: айт-уйт, гъаля-гъуля, къарт-къурт, къатыр-къутур, 
къаплы-къуплу, къат-къут, пспп-пут, жангур-жунгур, сабий-субий, 
сачлан-суллан, тарс-турс, тасыр-тусур, такъан-тукъан, такъа- 
тукъ, тах-тух, шап-шуп, джарты-джурты, шарт-шурт.

Экиси бир арабагъа екилъсе, айт-уйт дегендже торунларымыз 
оа осип етиширлер.

2) 'Гузукъ сеслери фонетик денъишмеге огърагъаи текрар сёзлер:
а) экинджи компонентлерине б, къ, м, с, т, п, ч тутукъ сеслери
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къошулгъан текрар сёзлер: апай-булай, абул-къабул, айбет-къыйбет, 
ынкъ-мынкъ, афыра-мафыра, алакъ-булакъ, абдыр-себдир, апмадан- 
сапмадан, инсиз-тинсиз, ымпыс-тымпыс, азгъан-тозгъан, афан- 
туфан, энтир-тентир, абдыр-тентир, арада-торада, уфакъ-тюфек, 
абур-чубур, уръян-пуръян, ойкъаллы-чойкъаллы, аш-маш, ашыкъ- 
машукъ, эмдже-мемдже.

Ана тарафындан дайы-майыларгъа, баба тарафындан эмдже- 
мемджелерге деп, къабарткъан эки богъчасы да ёл беклемектен 
ёрулып, байылын-джайылып къалдылар.

б) Экинджи компонентлерининъ биринджи сеслери м, с. т, п, ч 
сеслерине денъишкен текрар сёзлер: булут-мулут, гедже-медже, 
къанлы-манлы, дайы-майы, петрушка-метрушка, торт-морт, тен- 
тир-ментир, чалгъы-малгъы, фокус-мокус, джин-пин, кино-пино, 
чай-пай, бездим-тоздым, хабер-тебер, пат-сат, патта-сатта, 
бол-сал, шуфлет-пуфлет, къыйыр-чыйыр.

«Бездим-тоздым, тюнъюлъдим сенден!»— деп къычыра эди 
Найле.

Бойле текрар сёзлернинъ озь сырасында ашагъыдаки чешитле- 
рини де бельгиледик: а) грамматикалашмагъан къыскъартылгъан 
текрар сёзлер: бам-башкъа, бем-беяз, бом-бош, ем-ешиль, там- 
такъыр, чым-чырт, бум-буз, ком-кок, сим-сия, сым-сыкъ, тюм- 
тюз.

Дэ'.семаат тым-тырыш кесильди. Сор-сораштыр, лякин ...
б) Грамматикалашкъан текрар сёзлер. Оларнынъ учь чешитини 

айырдыкъ:
1) юксеклешкен эджасына -а, -е созукъларындан бири къошулыр: 

къапа-къаршы, бесе-белли, купе-кунъдюз.
Бесе-белли, бир вакъытлары мында дирек тургъан.
2) Юксеклешкен эджасына -ма, -ме багълайыджы элементлер 

къошулыр: апма-азыр, дарма-дагъын, делъме-тешик, дельме-делик, 
упма-узун, къарма-къарышыкъ.

Дарма-дагъын этильген машина ёлларны къапатты.
3) Юксеклешкен эджасына -а созукъ сеси ве -ма элементи 

къошулгъан текрар сёзлер: къарама-къаршы.
...бу меселеде тамамен къарама-къаршы нокътаий назарда 

олгъан кишилер бар.
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Лффиксациялашкъан текрар сёзлер 
Аффиксациялашкъан текрар сёзлер — бу морфологик денъишме- 

лерге огърагъан текрар сёзлер. Морфологик денъишмесини козьде 
тутаракъ, аффиксациялашкъан текрар сёзлерни учь чешитке айыр- 
дыкъ:

а) грамматик шекильджилери биринджи компонентине къошул- 
гъан текрар сёзлер;

б) граммагик шекильджилери экинджи компонентине къошул- 
гъан текрар сёзлер;

в) эки компонентине де грамматик шекильджилери къошулгьан 
текрар сёзлер.

Грамматик шекильджилери биринджи компонентке къошулгьан 
текрар сёзлерни учь чешитке айырдыкъ:

1) биринджи компонентине келиш аффикслери къошулгъан тек- 
рар сёзлер: агъырдан-агъыр, боштан-бош, мунмден-мугш, чокътан- 
чокъ, ачыкьтан-ачыкъ, бирден-бнр, догърудан-догъру, буюктен- 
буюк, аидан-ай, зийректен-зийрек, сийректен-сийрек, яваштан- 
яваш, бойдан-бой, дюлъберден-дюльбер, балабандан-балабан, бу- 
гуньде-бугунь, бирге-бир. къангъа-къан, джангъа-джан.

Айны текрар сёзлернинъ биринджи компонентлерине догърул- 
ту'в, ер, чыкъыш келишлерининъ аффикслери къошулгъандыр: -дан 
/-ден, -тан /-тен, -ге /-гъа /-е, -де.

Бугунъде-бугунъ докуметлерни тек такьдирлев азлыкъ эте.
2) Биринджи компонентине сайы, мулькиет, келиш категория- 

ларынынъ аффикслери къошулгъан текрар сёзлер: бахтына-бахыт, 
кучюне-кучь, кучьлерине-кучь. дюлъберлигине-дюльберлик. Бу мисал- 
лерде -ы, -и, -ю — мулькиет аффикслери; -а, -е — догърултув 
келишининъ аффикслери, -лер — чокълукъ аффикси.

Кучюне-кучь кьошар азамат эрлер,
Сонъ манъа, бельки де, шаире дерлер.
3) Биринджи компонентине -ма, -ме элементлери къошулгьан 

текрар сёзлер: рыкъма-рыкъ, козьме-козь.
Ал янакълы апма, армутлар сенетлерге рыкъма-рыкъ толды.
Экинджи компоненти грамматик шекильджилеринен шекиллен- 

ген текрар сёзлерни учь группагъа айырдыкъ:
1) экинджи компоненти эм сайы, эм мулькиет. эм келиш аффикс- 

лери иле берабер шекилленген текрар сёзлер: озъ-озюнден, бир-
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бирлеринден, ич-ичинден, тыпкъы-тыпкъына, яры-ярысына, сонъ- 
сонъуна, тим-тикине, гъаля-гъулясыны, ав-авымны, озь-озюнъни. 
Эписи бу мисаллерде экинджи компонентлери башта -лер сайы, -у, - 
сы, -ю, -и, -ым, -юиъ мулькиет; сонъра -ны, -ни, -а, -е, -да, -ден келиш 
аффикслери иле шекилленирлер.

Занымджа, эвлят гунасы да оны ич-ичинден якъкъан, азапла- 
гъандыр.

2) Экинджи компоненти тек мулькиет аффиксинен шекилленген 
текрар сёзлер: гут-гутынъ.

Гут-гутынъ къуругъайды, фармазон джинабет, -деп, алып кочь- 
ти Хорай.

3) Экинджи компоненти кслиш аффиксинен шекилленген текрар 
сёзлер: кенди-кендиден, эв-эвден, денъиз-денъизден, шеэр-шеэрден, 
йыл-йылдан, кунь-куньден, той-тойдан, кой-койден, олгуз-омузгъа, 
юзъ-юзъге, лаф-лафтаи, богъаз-богъазгъа, козь-козьни, дерт-дерт- 
ни, шакъа-шакъаны.

Олюмнен нидже кере юзь-юзьге расткельсе де, эп гъалебени 
тюшюнди.

Эки компоненти морфологик денъишмелерге огърагъан текрар 
сёзлер. Текрар сёзлерни сёз чешитлерине аит олувы эсасында аша- 
гъыдаки разрядларгъа айырылдылар:

1) компонентлери исим категорияларынынъ аффикслеринен ше- 
килленген текрар сёзлер, олар эки чешитке айырылыр:

а) биринджи компоненти мулькиет аффиксинен, экинджиси исе 
келиш аффикслеринен шекилленген текрар сёзлер: бири-бирине, 
бири-биримизге, нефесинъ-нефесинъе, куню-кунюне, бири-бирининъ- 
кине, айн-айына, кемиги-кемиктен, эти-этинден, меселя:

Олар эллериидеки стаканларны бири-бирининъкине такъылда- 
тып урып, ичтилер.

б) Эки компоненти де келиш аффикслеринен шекилленген текрар 
сёзлер: бирден-бирге, гулъден-гулъге, къолдан-кьолгъа, тильден- 
тиле, несильден-несильге, тенден-тенге, куньден-куньге, йылдан- 
йылгъа, дашдан-даша, бойдан-бойгъа, меселя:

Аиледе несилъден-несилъге тек эйи, намуслы мирас кьалмакь
керек.

2) Компонентлери фииль категорияларынынъ аффикслеринен 
шекилленген текрар сёзлер, оларны дёрт чешитке айырмакъ мум-
кюн:
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а) комгюнентлери фиильнинъ мусбет ве менфий шекиллеринде 
заман категориясынынъ аффигсслеринен шекилленген текрар 
сёзлер: юрер-юрьмез, селямпягиыр-селямлашмаз, олур-олмаз, чап- 
тым-чапкъаладъш, чапа-чапкъстай, олды-оладжакъ, кете-кете, 
меселя:

Эм о къаралты кирер-кирмез ичериден ананынъ ве янъы догъгъан 
баланынъ аджджы сеслери эшитильген.

б) Биринджи компонент фиильнинъ заман аффиксинен, экин- 
джиси исе мейиль аффиксинен шекилленген текрар сёз: келе-кеяъ- 
син, меселя:

Истеген къадар чапар-чапкъалар, амма бу апны деиъиштирип 
оламаз.

в) Биринджи компонент шарт мейиль аффиксинен, экинджиси 
исе эмир мейиль аффиксинен шекилленген текрар сёз: кель.месе- 
кельмесин, десе-десин, меселя:

Къыртыш топракъ не къадар джумерт олса-олсын, о ерде гш- 
санларнынъ исрарлы эмегисиз бол берекет етииипирмек мумкюн 
олмаз эди.

г) Эки компоненти де сыфатфииль, мулькиет аффикслеринен 
шекилленген текрар сёзлер: коръгени-коредэгсеги, алан-аланны, 
меселя:

Олгъаны-оладэ/сагъы ярым сигарлыкъ ёл.
3) Компонентлери чешит аффикслеринен шекилленген текрар 

сёзлер: эвли-эвине, ерли-ерине, вакъытлы-вакъытында, меселя:
Бойлеликнен, эр кес ерли-ерине!
4) Компонентлери -мы /-ми дереджеликлеринен шекилленген 

текрар сёз: ишлейимми- ииш еме йимми, кирейимми-кирмейимми, 
алайыммы-алмайылшы, м е с ел я:

Айтайыммы-айтмайылты, Куньдогъуш тарафкъа алыныи ке- 
тилъген экен.

5) Экинджи компоненти нен мунасебетчисинен шекилленген
текрар сёз: бири-биринен, кою-коюнен, вакъытлы-вакътынен, 
меселя: к

Вакъытлы-вакъытынен кетип етиштиралмагъан къарт-къурт 
адамлар.

Ихтар: Теклик шекилинде олгъан текрар сёзлерде ашагъыдаки 
шекиллердеки текрар сёзлер расткелир:
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а) Биринджи компонент шимдики замаи аффиксинен шекиллен- 
геи, экинджиси исе асыл тамыр олгъан текрар сёз: баса-бас, кете- 
кет, меселя:

Дэ/сеиазеде олгъаи хачкъ оиы баса-бас котеклеи.
б) Биринджи компоненг кечкен заманынынъ къыскъартылгъан 

-еи аффик-синен шекилленген, экинджиси исе асыл тамыр олгьан 
текрар сёз: кесен-кес, меселя:

«Несиль келе, несиль кете» — кесен-кес деди шаир.
в) Биринджи компонент келиш аффикси, экинджиси исе мулькиет 

аффиксинен шекилленген текрар сёз: бирде-биринъиз, меселя:
Тереклерии бирде-биринъиз ашласаиъыз, мейвачы олурмыз.
г) Эки компоненти де алфииль аффиксинен шекилленген текрар 

сёз: пысып-пысылып, меселя:
Беллики, дуишан мышыкъ киби, пысып-пысылып, дагъ артындан 

атылып чыкъаракъ, бизим самолётнынъ устюне атылды.
д) Эки компонент де сёз япыджы аффикслернен шекилленген: 

дамлы-дамсыз, ягълы-ягъсыз, м е с ел я:
Къарт къойнунда къачач бар дамлы-дамсыз,
Къармаласанъ, комеч бар ягълы-ягъсыз.
е) Биринджи компоненти -ма элементинен шекилленгеи текрар 

сёз: янма-ян, м е с е л я:
Бир сафтачар янма-ян бутюн ыркълар.

Лексикалашкгьан текрар сёзлер
Белли ки, чокъусы тиллерде базы текрар сёзлер лсксикалашыр 

яни бир сёз оларакъ эбедий бирлешир ве лексикалашкъан текрар 
сайылыр. Биз оларнынъ эки чешитини айырдыкъ:

1) Толу шекильде лексикалашкъан текрар сёзлер: бульбуль, мен- 
менлик, чырчырчыриа, кукуккъуш, тыртыр, мызмыз, серсерий.

Бир къач йыл Къарасувнынъ гурьдели чаршысында, Багъчасарай 
ашханелерининъ къапысында, серсерийликте кечкен.

2) Толу шекильде лексикалашмагъан: дюль-дюль, дыр-дыры, хур- 
хуры, ха-ха-ха , ках-къаха, мыш-мыш.

Шу саат мерданелшинъ дыр-дыры токъталып, хур-хуры баш-
лады.
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1.2.4. Къыскъартма сёзлер
Аббревиация эписи тиллерде муреккеп сёзлерни мейдангъа кети- 

рилювинде муреккеп сёз япылунынъ бир усулы оларакъ танылыр.
«Аббревиация (къыскъартув) — къыскъартылгъан сёзлернинъ 

шекилленювидир: специалист — спец, зав, пом, зам, метро (мет- 
рополитен) — сёзнинъ экинджи къысмы къыскъартылыр; рация — 
радиостаиция сёзнинъ орта къысмынынъ къыскъартылувы. 
Асылында аз семерели усул ве эсасен лакъырды нуткъунда 
къулланылыр», — деп, яза А.И. Моисеев [Моисеев 1987:118].

Н.Ф. Клименко аббревиация сёз къошувнынъ бир усулы олгъа- 
ныны къайд этерек, украин тилининъ материалы эсасында аша- 
гъыдаки фикирни бильдирди: «Сёз къошув я да аббревиация усул- 
ларыле шекилленген сёзлер энъ аздан эки, учь, дёрт, беш тамырны 
бирлештирир. Сёзлернинъ умумий структура чизгисинден гъайры, 
сёз къошув я да аббревиация иетиджесинде олар арасында белли 
дереджеде фаркъ да олур, оны эр бирисиндеки компонентлерни 
бирлсштириджи специфика иле анълатмакъ мумюон» [Клименко 
1984:314].

Аббревиация дегени, бу сёзнинъ къыскъартылгъан къысымла- 
рындан ибарет олгъан ве синонимик сёз бирикмесининъ терки- 
бине кирген исимдир эм де оиынъ сонъки темель компоненти къыс- 
къартылмагъан бутюн сёз ола билир. Аббревиатуралар структурасы 
эсасында бойле типлерге айырылыр: 1) инициаль аббревиатура (эки 
чешите); 2) сёзлернинъ биринджи къысымларындан бирлешкен 
аббревиатура; 3) къарышыкъ чешитли: яни сёзнинъ бирииджи 
гсьысмы ве бутюн сёзден шекилленген, сёзнинъ биринджи къысмы 
ие экинджи сёзнинъ биринджи я да сонъки къысымларындан 
шекилленген аббревиатуралар [Русская грамматика 1980:255].

Къырымтатар тилинде къыскъартма сёзлер акъкъында ильмий 
малюмат аз ол1ъанына бакъмадан, экинджи джиан дженкинден 
эвельки девирнинъ ве А.М. Меметовнынъ «Татар тили грамматика- 
сынынъ практикумы» дерсликлеринде расткелир.

Нутукъта вакъыт икътисад этюв макъсады иле къошма ве чифт 
сёзлерден гъайры сёз бирикмелеринден къыскъартылгъан сёзлер де 
шекилленир: ТДПИ— Ташкеит Девлет педагогика гмституты, 
СамДу — Самаркъанд девлетуниверситети [Меметов 1984:67].

Земанезий къырымтатар тилинде аббревиатуралар кенъ къулла-

44



нылып башлаиды, амма шуны къайд этмели ки, оларнынъ эсас 
къысмы рус тилинден алынгъандыр. Къырымтатар тилинде алынма 
аббревиатуралар эсасында аналогик тарзда янъы аббревиатуралар 
шекилленир. Топлагъан фактик материал эсасында къырымтатар ти- 
линде биз ашагъыдаки аббревиатура тюрлерини айырдыкъ:

1. Къырымтатар тилине рус ве рус тили вастасынен алынгъан: 
ВКП— Всесоюзная Колшунистическая партия (болыиевиков), 
ФЗУ— Фабркчно-Заводское Учеиичество, МТС — Машинно-Трак- 
торная Станция, ГРЭС —государственнаярайонная электростан- 
ция, ТЭС — тепловая электрическая станция, ТЭЦ— тепловая 
электроцентраль, КПСС — Коммунистическая партия Советско- 
го Союза, КПЗ — Камера Предварительного Заключения, АССР — 
Автономная Советская Социалистическая Республика, СССР — 
Союз Советских Социалистических Республик, ЦК—Центрачьный 
Комитет, НАТО— Организация Североатлантического Договора, 
ООН— Организация Объединённых Наций, ОБСЕ— Организация 
Безопастности Совета Европы, МОМ— Международная Органи- 
зация Миграций, ПРИК — Програлша Развития Интеграции Кры- 
ма, ОКНД— Отдел Крылюкотатарского Народного Движения, 
НДКТ — Народное Движение Крымских Татар.

2. Асыл: КъМДж— Къырьш Мухтар Джумхуриет, АкъШ — 
Америка Къоиша Штатлар, УХР — Украина Халкъ Руху, 
ТМУ— Таврия миллий университети, АДУ— Акълюсджит 
девлет университети, БМТ— Бирлешкен Миллетлер Тешкиляты, 
ДТК—Девлет Телюкесизлик Колштети, ТДжДШ— Татаристан 
Джулосуриети Девлет Шурасы, УЮШ— Украина Юкъары 
Шурасы, УЮР— Украина Юкъары Радасы, ТИМ— Тышкъы 
Иишер Министирлиги, КъММИК 
Мусульлшн Иджра Колттети, КъХКТК — Къырьш Халкъ Маариф 
Комиссарлыгъы, КъИК — Къырььи Иджра Колштети.

Аббревиатураларны тизилюви эсасында ашагъыдаки типлерге 
айырмакъ мумкюн:

1) биринджи ариф я да сеслерден шекилленген эки типли 
аббревиатура: КъМДж — Къырьш Мухтар Джулгхуриети,
АкъШ— Амгрика Къоиша Штаты, УХР— Украина халкь руху, 
ТМУ— Таврия лшллий университгти, АДУ —Акъ.иесджит девлет 
унивгрситети, КъЮШ— Къырьш Юкъары Шурасы, КъИИП —

Къырыл/ Мувакъкъат
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Кьырымда Интеграция ве Иикишаф Программасы, КъдСПИ— 
Къырым девлеш санаий педагогика ииституты.

Октябрь 25-те Меджлис реиси М. Джемилев Украииа Президен- 
ти Л. Кучманен КъМДж акимиет органлары ве маалий озь-озюии 
идарс этюв органлары ёлбашчыларынынъ мушавересинде иштирак 
этмек ичюн Къырымгъа ёнедилер.

2) Къарышыкъ яни биринджи эджа-биринджи сеслерден ше- 
килленген аббревиатура: Районо —районный отдел народного обра- 
зования.

Шу мунасебет иле Къырым Мухтар Джумхуриети Назирлер 
Шурасыныиъ теклифи боюнджа Миллий Медэ/слиснинъ, Джумху- 
риет Миллетлер Комитетииинъ, КъМДэ/с Тасиль Назирлигининъ 
ве Районо болюгининъ векиллеринден ибарет ишчи группасы ти- 
зильди.

3) Эджалардан шекилленген аббревиатура: партком — партий- 
ный комитет, главлит — главный литератор, горком — городской 
комитет, нрофком — профсоюзный комитет.

Арбий хызметтен бошагъан сонъ, онъа оджалыкъ япмагъа сыра 
тюишей, о, Къырым АССР Главлитининъ арбий цензура болюгининъ 
ребери оларакъ тайтнелене (1934—35).

4) Эджа-тамырдан шекилленген аббревиатура: горсовет, госбаик, 
сельсовет, морзавод, драмтёгерек.

Бизим Къырым койлерининъ пек чокъунда клублар янында сах- 
налар вар, драмтёгереклери вар.

5) Эджа-негизден шекилленген аббревиатура: райпотребсоюз.
Рагтотребсоюз да Фотисалада эди.
6) Къарышыкъ тамыр-эджа-тамыр-негизден шекилленген аббре- 

виатура: идэ/сраком, Къырымдевнешир, заготпункт, теленрограмма, 
телерадиокомпания, телеяйын.

Бираз эвельси ОБСЕнинъ ярдымынен идэ/сракомнынъ фондундан 
30 квартира айырув меселеси де чезилъди.

7) Тамыр-эджа-тамырдан шекилленген аббревиатура: Крымспе- 
цагрострой.

Къырымспецагрострой-2 трестининъ ёлбашчылыгъына ярдым 
этмеге де тырыштым.
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1.2.5. Чифт сёзлер
Земанезий къырымтатар тилининъ эр бир нутукъ услюплеринде 

ойле сёзлер къулланыла ки, олар теркибине коре эки чешит, лякин 
мана ве грамматик джеэттен тенъ олгьан лексик бирликлернинъ 
бирлешмесинен шекилленир эм де умумий бир мана ифаде этер. 
Бу — чифт сёзлер. 20 асырнынъ 20—40 сенелеринде нешир олунгъан 
грамматикаларда олар «къошакълы сёзлер» оларакъ адлангьандыр 
яни о девирде «къошакълы» термини къулланыла эди. Бугуньки 
куньде къулланылгъан «чифт» термини де бу категориянынъ 
маиетини акс этмектедир. А.Е. Киселев «чифтсёзлер» категориясыны 
рус ве украин тиллеринде тедкъикъ этип, онынъ маиетини огренерек, 
ашагъыдаки аляметлерини бельгиледи:

а) озьара гъает сыкъ семантик я да эмоциональ-экспрессив 
бирлигидир (шу’нынъ ичюн де дефис иле язьшувы да къанунлаш- 
тырылды);

б) ифаде этильген тюшюндже экисининъ бирлигинен я да аля- 
метлернинъ акс олунмасынеи айдынлатьшыр;

в) айны бир джумле азасы олур;
г) арды-сыралы интонациясыз олур ве паузасыз теляффуз эти-

лир;
д) япыкъ сыраны тешкиль этер (тек эки компоненттен ибарет 

олур ве компонентлер сырасы зияделешмей) [Киселёв 1987:23].
Къырымтатар тилинде бугуньки куньде кенъ къулланылгъан 

чифт сёзлер онынъ лексик теркибини зенгинлештирир. Мезкюр ка- 
тегорияны муреккеп сёзлернинъ дигер чешитлеринден айырып тур- 
гъан хусусий чизгилери булардыр:

— чифт сёздеки эки компонент де бир-бирине нисбетен грамма-
тик джеэттен тенъ олмалы;

— эки компоненте айны бир сёз чешитине аит олмалы;
— бир де бир компонентни синонимнен денъиштирмек мумюон;
— базы чифт сёзлернинъ компонентлери ерлерини денъиштире 

билир;
— зки компоненте ургъу къабул этер;
— янъы лексик мана ифаде этер.
Бугуньки куьде къырымтатар тилинде чифт сёзлер гъает кенъ 

къулланылып башлай. меселя:
О, бу шеэрге биринджи кере кельди, таныш-битпилер бармы?
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Анда-мында юръмекнинъ кереклиги ёкъ. Азад артына-огюне бакъ- 
май, босагъадан атлады. Чевре-этрафта мавы тюсте йымшакъ 
мешин отургъычлар. Залнынъ ог-онъ тарафында кенъ къапы.

Бу болюкте биз муреккеп сёзлернинъ маиетини тедкъикъ этип, 
муреккеп сёзлерни характеризлеген назарий материалны (Н.М. Шанс- 
кий, Е.А. Василевская, К.Л. Рященцев, А.И. Моисеев, А.Е. Киселёв, 
О.Б. Ткаченко, Имре Пачаи, А.Н. Самойлович, Б. Чобан-заде, У. Курк- 
чи, А.М. Меметов) талиль этерек, къырымтатар тилинде кенди янъы 
таснифимизни теклиф эттик. Айны таснифте муреккеп сёзлернинъ 
беш типини айырдыкъ ве бу чешитлерни догъру характеризлеген 
терминлер меселесини чезмеге тырыштыкъ. Муреккеп сёзлернинъ 
эр бир чешитининъ лексик, фонетик, морфологик хусусиетлерини 
белы иледик, энъ эсасы бу чешитлерни шекиллендириджи моделлер 
меселесине де дикъкъат айырдыкъ.

Хуляса
Мезюор ишимизде муреккеп сёзлерге багъышлангъан ильмий 

тедкъикъатларнынъ талили къырымтатар тилинде чифт сёзлер- 
нинъ, асылында муреккеп сёзлер аз огренильгени анълашыла. Шу 
себептен биз ильк-эвеля муреккеп сёзлерни шекилленювине коре 
чешитлерини айырып, тасниф этип, бу таснифни дикъкъатынъызгъа 
такъдим этик. Айны шу тасниф эсасында къырымтатар тилиндеки 
муреккеп сёзлерининъ эписи чешитлерининъ хусусиетлерини къыс- 
къа шекильде тариф эттик. Ве муреккеп сёзлер категориясына ком- 
позитлер, копулятивлер, теркибий, текрар, къыскъартма сёзлерни 
кирсеттик. Биринджи оларакъ, копулятив терминини славян тиль- 
шынасльиъында украин алими О.Б. Ткаченко къулланды.
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II БОЛЮК

ЧИФТ СЁЗЛЕРНИНЪ ФОРМАЛЬ-СЕМАНТИК 
ХАРАКТЕРИСТИКАСЫ

2.1. Чифт сёзлсрнинъ фонетик хусусиетлери
Къырымтатар тилинде бугуньгедже даа чифт сёзлернинъ сес 

теркиби, эджа теркиби, компонентлернинъ теркиби ве ери, сес 
уюшувлыгъы, ритмика, аэнклик (мелодик) киби фонетик хусу- 
сиетлери керекли дереджеде огренильмеди.

Айны меселенинъ яни чифт сёзлернинъ фонетик хусусиеглери- 
ни дигер тюркий тиллерде огренилювинен танышып, къырымтатар 
тилиндеки топланылгъан фактик материалны талиль этерек, биз 
рифмалашкъан, аллитерация, ассонанс ве консонанскъа огърагъан 
чифт сёзлерни дёрт группагъа айырдыкъ.

Чифт сёзлер компонентлерининъ ритмикасы эсасында тек эки 
азалы структура иле характеризленир. Чифт сёзлернинъ компонент- 
лери ритмик джеэттен мустакъиль бирликлердир, олар юкъары 
дереджели ритмик бирлик яни чифт сёз оларакъ, эр тарафлама тенъ 
компонентлернинь бирикмесинден шекилленир. Чифт сёзлернинъ 
ритмикасы джумле ритмикасындан фаркъ этер, чифт сёзлернинъ 
компонентлери арасындаки токъталув (пауза) къыскъаджадыр. 
Чифт сёз аэнклик джеэтинден биринджи компонент теляффузынынъ 
(интонациясы) юкселюви иле, экинджисининъ исе алчакълашу- 
вынен характеризленир. Бу хусусиет чифт сёз ве джумледеки сёз 
интонациясы арасындаки фаркълайыджы чизги оларакъ къайд 
этилир. Чифт сёзлерде ургъу эр бир компонентнинъ сонъуна тю- 
шер, амма экинджи компонентке тюшкен ургъу кучьлюдже олур. 
Чифт сёзлер мустакъиль, там маналы тильнинъ лугьат теркибини 
тешкиль эткен лексик бирлнклерден шекилленир, шунынъ ичюн 
де компонентлернинъ биринджи сеслери чешит-тюрлю ола билир. 
Бойле шекилленюв исе табиий бир адисе ве о, айны тильге хас 
олгъан хусусиетлернен багълыдыр. Чифт сёзлернинъ фонетик хусу- 
сиетлерини бельгиленювинде компонентлердеки сеслернинъ озьара
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4мунасебетлери яни сес уюшувлып>ы, уйгьунлыгъы, рифмасы, аэкк- 
лиги, эджа шекилленюви, компонентлернинъ теркиби муим роль 
ойнар.

Чифт сёзлср категориясынынъ шекиллешов шартларыны бель- 
гиленмесинде фонетик къанунлар тесирининъ ролю пек эмиетли- 
дир [Абдурахмонов 1961:66].

1!

Аллнтерация
Аллитерация — адет узьре чифт, тургъун сёз бирикмелеринде 

эджа я да сёз башындаки сес я да сес бирикмелерининъ текрар- 
ланувы... [Ахманова 1969:40].

Къырымтатар тилинде тедкъикъ этильген материалнынъ тапи- 
линден белли олды ки, аллитерация адисеси тек биринджи сес я 
да эки биринджи сеслер текрарланыр ве айны нетиджелер эсасыида 
чифт сёзлерни эки группагъа айырдыкъ: 1) компонентлернинъ би- 
ринджи сеслерининъ текрарланылувы, меселя: атеш-алев, ашсыз- 
авасыз, ачыкъ-ашкяр, ёл-ё/зукъ, къадып-къызлар. мал-мульк, сев-саи, 
эким-эмшире, алель-аджеле, шенъ-шакъыр.

Ильяс мукъавелени алелъ-аджеле снсьуды [И 88:23].
Насыл, келин, балалар сагъ-селял1втлерлш? — дедиреис, къадын- 

гъа агъыз биле ачтырмадан [И 89:12].
2) Компонентлернинъ биринджи эки сеслерининъ текрарлаиы- 

лувы: къасевет-къасевет. къолум-къомшу, тоз-топракъ, чевре-чет, 
сачы-сакъалы, яи-янаша, къааръ-къасевет.

Узун сёзнинъ къыскъасы, вакъыт шенъ-шерамет кечти [ЮБ:56].
Чевре-четтен балаларнынъ сеси ишитиле [И 84:77].

Рнфма
Рифма — бу рифмалашкъан сёз бирикмеси я да сёзнинъ со- 

нъундаки ургъулы эджаларынынъ сес тенълиги эсасындаки сес 
уюшувлыгъы я да ритмикалашкъан текрардыр [СИС:446]. Рифма 
эписи чифтсёзлерге хас дегиль, лякин сыкъ расткелир, меселя: але- 
кет-къыял1ет, арада-сырада, айлыкъ-иыллыкъ, адлары-исимлери, 
абынып-сабынып. дуа-сена, акъ-укъукъ, ады-эсабы, анда-мында, 
ана-баба, бала-чагъа, айын-оюн, кертип-чертип, оюкълы-чукъурлы, 
сиясий-кутьлевий, медений-мамурий.

Материал талилинден белли ола ки, чифт сёзлерде сес уюшувлы- 
гъы компонентлернинъ тек сонъки сеслери я да сес бирикмелеринде .1

'\г
\
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юзь берир. Шу адисеге эсасланып, ритмикалашкъан чифт сёзлерни 
эки чешитке айырдыкъ. 1) Компонентлернинъ тек сонъки сеслери 
рифмалашкъан чешити, меселя: ады-эсабы, бол-сап, дуа-сена, 
зевкъ-шевкъ, къавгъа-дава, оГшап-куяип, эти-тени, ягъмур-къар.

Магърур олып, оинап-кулип иазланмагъа ханем ёкъ [Й 84:81].
2) Компонентлернинъ тек сонъки сес бирикмелерининъ рифма- 

лашкъан чешити, меселя: апекет-къыямет, дерели-тёпели, оргъа- 
къыргъа, арада-сырада, корьген-бильген, башынъ-аягъынъ, селям- 
келям.

Аман къызышасынъ, алекет-къямет къопармагъа азырсыиъ
[Й 88:26].

...къудагыпыер ич бир кере оларнынъ къапысыны къакъмады, 
селям-келям демеди, кечип кеттилер [ЮБ:10].

Базы бир мисаллерде учь я да дёрт сес уюшувлыгьы да раст- 
кельди: арада-сырада, аГлыкъ-йыллыкъ, агълаГ-сызлаГ, багъ-багъ- 
ча, шашып-шсиималап, низам-интизам.

Терзи ойланып бакъкъанда къалын къурсакълы бир молланынъ 
агълай-сызлай озь-озюни юмрукълагъаныны, сачыны юлкъкъаныны 
корьген [КМ:71].

Айшечик балалар багъчасына биринджи кере кетсе де, багъ- 
чанынъ къаерде олгъаныны да, андаки низам-интизамны да, му- 
реббиелернинъ адларыны да энди чокътан биле эди, чюнки багъча 
балаларынынъ беш-он данеси онынъ азбар достлары эди [ЮБ:86].

Ихтар: О адам шашып-шашмалап къала [УЭ.94]. Бу мисальде- 
ки шашып-шашмапап алфиили джумледеки муреккеп фиильнинъ 
компонентидир.

Тедкъикъ этильген мисаллерде айны бир чифт сёзде эм аллите- 
рация, эм де рифма адиселери расткельди: зар-зор, келирли-ке- 
терли, къатыкъ-къаймакъ, севгт-севилип, къыскъылдап-къакъыл- 
дап, опип-охгиап, толып-ташып, сара-рып-солып, тешвикъат-тен- 
вират, ячварувы-ялкъарувы.

Нуриенинъ ялварувы-япкъарувы нетиджесииде оны да бу отряд- 
къа взвод командирининъ муавини этип къоштылар [ЯД 95:6].

Бойлеликнен, ананы фашистлер къыйнан ольдюрген олсачар, 
олюмден зар-зорнен къуртулгъан балачарны озюмизинкилер укюм 
эттилер [ЛБ 89:3].
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Ассонанс
Ассонанс — созукъ сеслернинъ уюшувлыгъы, шиирий нутукъ- 

нынъ приёмы, яни чифт сёзлернинъ компонентлеринде созуюэ 
сеслернинъ текрарланылувы [СЛТ:58].

Къырымтатар тилинде ассонанс адисеси хас олгьан чифт сёзлер: 
акс-сада, къавгъа-дава, агъыр-сабыр, акъшам-саба, буюк-кучюк, 
бири-дигери, ал-меджал, ачыкъ- айдыи, башым-сачым, фикри-зикри, 
ойле-бойле, оплап-зорлап, уджсыз-буджакъсыз.

Къачакънынъ да багърына кедер толгъан,
Аизардан къалмагъан ал-медэюалы.
Сен, Мамеди, ёл-ёрукъны косътер [И 89:25].

Диссонанс
Ассонанснен бир сырада диссонанс да расткелир яни чифт 

сёзлернинъ компонентлериндеки сеслерге сес уюшувлыгъы хас 
дегиль [СИС:173], меселя: акъ-сарышын, бахт-нешъэм, дюлъбер- 
чиркин, къоркъа-пуса, кяр-файда, тири-ойнакъ, илим-фен, фелян- 
тюген, барып-келюв, ашыкъ-севда, эш-дост, темиз-пак, этек- 
торба, къан-тер, тёшек-ястыкъ, резилъ-масхара, дешет-ачлыкъ.

Сен шакъа-хоратаны таита, биз Акъбашнынъ артындан кет- 
меге азыр дегильмиз, — деди Эмине сертейип [СШ:50].

Мен дер эдим: Къавгъа-дава олмасынъ [ЮБ: 162].
Чифт сёзлернинъ фонетик хусусиетлерини тедкъикъ этюв нети- 

джесинде бойле хулясалар чыкъармагъа наиль олдыкъ: оларгъа 
аллетирация, ассонанс, диссонанс, рифма киби адиселер хастыр.

2.1.1. Чифт сёзлернинъ эджалы теркиби
Дюнья тиллериндеки сёзлернинъ архитектоникасы чешит-тюр- 

людир.
«Тюркий сёзнинъ архитехтоникасы ильк-эвеля тамыр морфема- 

сынынъ бир эджалылыгъы ве учь сеслилигинен характеризленир. 
Статистикагъа коре тюркий тиллердеки чокъусы тамырлар япыкъ 
эджалыдыр яни «Т + С + Т» типинде. Айны тамыр теркиби эписи 
тюркий тиллер ичюн хастыр. Учьтен зияде сестен шекилленген 
тамырларгъа кельгенде исе, олар я да тарихий джеэттен муреккеп 
моделлер эсасында шекилленген, я да дигер тюркий тиллерден 
алынма сёзлердир» [Тюркские языки 1966:16—17].
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Эджа шекилленювинде созукъ сеснинъ эмиети пек буюктир. 
Сёзде къач созукъ сес олса, о къадар эджа олур. Къырымтатар ти- 
линде чифт сёзлернинъ талилинден белли олды ки, чифт сёзлернинъ 
компонентлеринде эджа микъдары чешит ола билир. Асылында исе, 
олар бир, эки, учь, дёрт ве къарышыкъ эджалардан ибарет олур. 
Чифт сёзлер эджаларынынъ микъдарына коре беш группагъа айы- 
рылмакъ мумюон:

а) бир зджалы компонентлерден шекилленген чифт сёзлер: 
ай-ой, беш-он, дост-эш, ер-кок, астъ-устъ, зии-чув, кузь-къыш, кой- 
кепт, ог-арт, о-бу, сой-соп, таш-къая, устъ-баш, хош-бахт. яш-
къарт.

Умумен, Усаевллернинъ мында итибарлы сой-сопу аз дегилъ эди 
[ЭУ:27]. ~

Олар дагъ-таш оте турсын,
Бизлер тыныш стайыкъ [ЭШ:11].

б) Эки эджалы компонентлерден шекилленген чифт сёзлер: 
Ана-Ватан, арды-сыра, аман-эсен, ана-баба, ахыр-сонъу, анда- 
мыпда, агъа-къардаш, армут-алма, ачыкъ-айдын, алель-аджеле, 
арада-сырада, айын-оюн, баба-деде, бала-чагъа, белли-башлы, дуа- 
сена, ичим-багърым, кертип-чертип, келип-кечкен, китап-дефтер, 
къавун-къарпыз, къавгъа-дава, къынгъыр-къыйыш.

Осьтюририм эсен-аман.
Айларнен юммасам да козъ [ЭИ:34].

Дере-тёпе отелердир,
Озълерини сыкъмайып [ЭШ: 12].

в) Учь эджалы компонентлердеи шекилленген чифт сёзлер: ал- 
лангъан-гулленген, азатлыкъ-сербестлик, анавы-мынавы, багъыра- 
чагъыра, кийинип-къушанып, къуруджы-инженер, медений-маму- 
рий, оюкълы-чукъурлы, сарылы-ешилли, сиясий-кутьлевий, тешви- 
къат-тепвират, тюшюнип-ташыиын, чапалана-ёрула, чалыджы- 
чырпаджы, энишли-ёкъушлы, эндекли-тёпели, ювунып-таранып.

Чешит манёврлар яптым, гудюрди-шамата котердим [ЭЧ:3 1 ].
Шамата-гурулъти къонты [ЭЧ:59].
Сен...сен!— деди Халилъ бей окесинден къызарыи-бозарып 

[Й 90:31].
г) Дёрт эджалы компонентлерден шекилленген чифт сёзлер: 

ахылдады-охулдады, ичтимаий-икътисадий, янъылыпмы-керчек-
тенми, яры шакъа-яры мыскъыл.
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Онынъ киби ахылдамагъа-охулдалшгъа уста аранъызда тапыл- 
маз [СШ:38].

д) Къарышыкъ эджалы компонентлерден шекилленген чифт 
сёзлер: бол-мамур (бирге эки), бош-богъазлыкъ (бирге учь), яш- 
мераметли (бирге дёрт), эмиш-дедемишпердеки (экиге беш), алелъ- 
аджеле (экиге учь), агъач-телъ (экиге бир), бахты-сеадети (экиге 
дёрт), кедерли-гъамлы (учьке эки), сабадан-акыиамгъадже (учьке 
дёрт), эсапчы-икътисадиятчы (учьке алты), чапалаиа-ёрула (дёртке 
учь), инкъилябии-ватанперверлик (дёртке беш), инженер-икътиса- 
диятчылыкъ (учьке еди), интернациональ-достлукъ (алтыгъа эки).

Инженер-нкътисадиятчы олып чыкътынъ [И 81:5].
Махсус эким-инженерлик тешкерювлери кечирип. турмуш гиа- 

раитлерини яхшылаштырув огърунда нумюие косыпере [ЛБ 88:4).

2.1.2. Чифт сёзлер компонентлеринннъ ерлешюви
Тюркшынаслыкъта чифт сёзлерде компонентлерининъ ерлешю- 

виие биринджи оларакъ К. Фой дикъкъат айырып, компонентле- 
рининъ ерлешювинен багълы ашагъыдаки таснифни такъдим этги. 
Бу тасниф учь принциптен ибарет:

1. Биринджи компонент аз эджалы, экинджиси исе чокъ эджа- 
лыдыр, меселя: кучь-къувет, бир-эки.

2. Тенъ эджалы компонентлернииъ биринджиси созукъ, эким- 
джиси исс тутукъ сеснен башланыр, меселя: агъа-къардаш, ара-
сыра

3. Тенъ эджалы компонентлернинъ экиси де тутукь иле башла- 
ныр, тек биринджиси янъгъыравукъ, экинджиси исе сагъыр тутукъ- 
нен, меселя: дагъ-таш. Бу таснифтеки мисаллерни къырымтатар
тилинден сечип алдыкъ.

Земаневий къырымтатар тилинде К. Фойнынъ таснифиндеки 
учь принципине келишкен мисаллер чокъ тапмакъ мумкюн, би- 
ринджи принципке: алель-аджеле — экиге учь, бал-шекер — бирге 
эки, акъ-адалет —биргеучь, къапу-пенджере —экигеучь. Экинджи 
нринципке хас: Ана-Ватан — созукъ + тугукъ, ашчы-ташчы — со- 
зукъ + тутукъ. алы-лгеджллы — созукъ + тутукъ, ичи-багъры — 
созукъ + тутукъ, акс-седа — созукъ + тутукъ, арпа-курпе — созукъ + 
тутукъ, ун-богъдай — созукъ + тутукъ.

Учюнджи принципке хас: зевкъ-сефа — янъгьыравукъ + сагъыр,

54



джаиым-козюм— янъгъыравукъ + сагъыр, байрам-сейран — 
гъыравукъ + сагъыр, гъам-кедер — янъгъыравукъ + сагъыр, дерд- 
ферьяд — янъгъыравукъ + сагъыр.

Эльбет, къырымтатар тилиндеки чифг сёзлернинъ компонент- 
леринен багълы таснифнинъ тизилювинде К. Фойныиъ принцип- 
лерини эсас оларакъ алмакъ мумкюн, амма бизим тилимизде айны 
таснифни кенишлетмеге меджбур олдыкъ, чюнки чифт сёзлерде 
компонентлернинъ ерлешюви белли бир дереджеде сербест ве 
юкъарыдаки тек учь принципнсн сынъырланмай, биз талилимиз 
нетиджесинде ашагъыдаки принциплерни бельгиледик:

1. Бирииджи компонент аз, экинджиси исе чокъ эджалы олгъан 
принципининъ даа бойле чеиштлери мевджуттыр: а) эки компоненте 
созукъ сеснен башланыр: ал-эвал, акъ-укъукъ, адсыз-эсапсыз, ачув- 
афакъап, инженер-икътисадиятчылыкъ, от-одэ/сакъ, урф-адет, 
экш 1-инженерлик, эль-алем.

б) Эки компоненте тутукь сеснен башланыр: гъам-кедер, кёр-

янъ-

сархош, къаарь-къасавет, къуш-къырмыскъа, таш-топракъ, сес- 
солукъ, сют-къатыкъ, согъан-сарымсакъ, тоз-думан, тост-къаде, 
топ-тюфек, тюб-темель, хор-факъыр, шаматасыз-къыяметсиз, 
иган-шурет, шек-гиубе.

в) Биринджи компонент созукънен, экинджиси исе янъыравукъ 
тутукънен башланыр: ашкъ-муаббет, аз-бучукъ, аллы-вакъытлы, 
ал-реван, ар-намуслы, ал-мавы, арбий-ватанперверлик, амелий- 
манзаралы, ер-берекет, ири-мучели, ич-багъыр, удж-буджакъ. эв- 
музей.

г) Биринджи компонент созукънен, экинджиси исе сагьыр ту- 
тукънен башланыр: ал-хатыр, эв-ходжачыкъ, окъчы-пияде, аллы- 
такъатлы, енгть-сепелек, ёл-транспорт, унер-техника, акъ- 
когюльтирем, акъ-сары, йипсиз-туткъалсыз, орта-техникий, ач-
чыплакъ.

д) Биринджи компонент янъгъыравукъ тутукънен, экинджиси исе 
созукънен башланыр: гизчи-япалакъ, гизли-яшырын, джан-юрек, 
миллий-аньаневий.

е) Биринджи компонент сагьыр тутукьнен, экинджиси исе 
созукънен башланыр: профилактика-анълатув, сой-акъраба, сай- 
гъылы-итибарлы, тиджарет-икътисадий, тюс-эсер, фельдшер- 
акушерлик.
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ж) Биринджи компонент янъыравукъ тутукънен, экинджиси исе 
сагъыр тутукънен башланыр: байырлы-чукъурлы, баллы-гиекерли, 
беяз-къырмызы, бет-сыма, боз-кумюш, виран-харабе, гедже-кунъдюз, 
гъам-кедер, зар-фигъан, матюв-сумалакъ, джин-шейтан, мавы- 
къаралы, маддий-техникий, миллий-тарихий, мых-тенеке.

з) Биринджи компонент сагъыр тутукънен, экинджиси исе янъы- 
равукъ тутукънен башланыр: куль-виран, кучъ-гъайрет, къарлы-бо- 
ранлы, къара-мавылыкъ, къая-дагъ, къыз-бала, там-догъру, татлы- 
муаббет, терс-мезеп, тоз-думан, той-дюгюн, той-джыйын, тынч- 
муаббет, тул-бекяр, чет-буджакъ, шенъ-рушен, фикир-муляхаза.

2. Тенъ эджалы компонентлернинъ биринджиси созукъ, экин- 
джиси исе тутукъ сеснен башлангъан принципининъ даа ашагъы- 
даки чешитлери ола билир: а) эки компонентте сагъыр тутукънен 
башланыр: корюниш-сыма, тербиевий-сиясий, токътамай-тынмай, 
сарарып-солып, целлюлоза-кягъыт.

б) Биринджи компонент созукънен, экинджиси тутукънен баш- 
ланыр: акъчиль-мавы, энишли-къырлы, интернационапь-достлукъ, 
инженер-техник, урьметлей-саялар, ёрулмай-тачмай.

в) Биринджи компонент зутукънен, экинджиси созукънен баш- 
ланыр: мавымсы-ешиль, чапалаи-ёрул.

г) Эки компонент де созукъ сеснен башланыр: алтай-яз.
3. Тенъ эджалы компонентлерден ибарет олгъан принципининъ 

даа бойле чешитлери мевджуттыр:
а) биринджи компонент созукънен, экинджиси тутукгьнен баш- 

ланыр: усть-баш, ер-кок, ана-баба, ата-деде, агъа-къардаш, аят- 
мемат, акъыл-балигъ, удэюу-къыйыры, арды-сыра.

б) Биринджи компонент тутукънен, экинджиси созукънен баш- 
ланыр: бар-ёкъ, несиль-эдэ/сдат, тувгъан-урув, баба-эвлят, таба- 
къа-агъалар, къарт-яги, дост-ашна, намус-ар, низам-интизам, 
гъарез-ачув, къавгъа-дава, дава-итираз, баш-аякъ, ботен-ифтира, 
бал-ягъ, кийим-емек, къан-океси, къыш-яз, бугунъ-ярын.

в) Биринджи компонент янъгъыравукъ тутукънен, экинджиси 
сап>ыр тутукънен башланыр: дуа-сена, буюк-кучюк, деречи-тёпели, 
банырлы-чукъурлы, гизли-пуслы, делъме-тешик, бакъа-коре, джа- 
ным-козюм, байыр-къыр, дагъда-чёльде, боштан-къуру, дагълы- 
таишы.

Айше къартаиа Къара денъизнинъ дагълы-тагилы дюльбер ялы-
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сында ерлешкен, эфсаневий Мисхор коюнде 1900 сенеси дюнъягъа 
келе [ЛБ 90:4].

г) Биринджи компонент сагъыр тутукънен, экинджиси янъгъы- 
равукъ тутукънен башланыр: хош-бахт, китап-дефтер, тертип- 
низам, фикри-зикри, къавгъа-дава, чиркин-дюльбер.

д) Эки компонент де созукънен башланыр: эмин-эркин, армут- 
алма, ачыкъ-айдын, айын-оюн, аман-эсен, яхигысы-осалы, ялварув- 
ялкъарув, ашав-ичюв, ай-ойх, узун-узакъ, орум-йыгъым, ишчи-яишар, 
ашай-иче, аст-усть, энишли-ёкъушлы, уйле-акьшам, эвель-эзель, 
арткъа-алдгъа, элъде-белъде, эвель-ахыр, эрте-ярыкь.

е) Биринджи компонент созукънен, экинджиси сагъыр тутукъ- 
нен башланыр: кельген-кечкен, севе-сая, къавун-къарпыз, къынгъыр- 
къыйыш, къолум-къомшу, темизледи-тегизледи, къары-къоджа, 
савут-саба, къоркъа-пуса, къан-тер, къайгъы-кедер, халкъара- 
сиясий, фелян-фистан.

ж) Эки компонент де янъгъыравукъ тутукънен башланыр: 
баба-бала, бита-деде, баба-деде, давул-зурна, мал-мульк, боялав- 
зийнетлев, джаяв-джалпы, дёрт-беш, демир-бетон, метий-вагон, 
неджип-мертлик, гъыда-дымгъа.

Иште, къырымтатар тилинде 0,10% чифт сёзлердеки компо- 
нентлернинъ ерлешюви сербесттир, чюнки компонентлернинъ ер- 
лерииен денъишюви чифт сёзлернинъ манасына тесир эгмей яни 
мана денъишмей. Лякин шуны да козьде тутмалы ки, истекильген 
сёзлерден чифт сёз шекиллендирмек мумкюн дегиль.

2.2. Чифт сёзлериинъ сёз япылувынен багьлы характерис- 
тикасы

Чифт сёзлердеки компонентлерининъ морфологик теркиби ве 
нутукъта компонентлернинъ денъишюви оларнынъ морфологик 
хусусиетлеридир. Чифт сёзлерни земаневий къырымтатар тилинде 
морфологик теркиби эсасында дёрт чешитке айырмакъ мумкюн:

1. Чифт сёзлернинъ эки компоненти де гамырдыр: илим-тер- 
бие. баба-деде, огълан-къызчыкълар, зевкъ-сефа, кьадын-къызлар, 
яшлар-къызлар, ана-баба, той-дюгюн, джан-гонъюль, дагъ-таш, 
аш-сув, ачыкъ-айдын, аст-устъ, тюбю-тамыры. къанун-къаиде, 
атеш-алев, ичи-багъры, акс-сада, ёл-ёрукъ, акь-адалет, гуль-чечек, 
ахыр-сонъу, м е с е л я:
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Биз энди къары-къоджа олдыкъ, — дедим Азаматкъа той бит- 
кеп сопъ [ИП.139].

2. Чифт сёзлернинъ эки компоненти де асыл я да япма тамыр 
ве негизлернинъ бирикмесинден шекилленген: гаичи-большевик, 
ииженер-икът исадият ч ы, рессам-мгтарджы, учуджы - инструк- 
тор, корюниши-сымасы, багъ-багъча, тильсиз-сакъав, молггбденли- 
экши. Бу группаны эсасен алынма я да къысмен къалька этильген 
чифт сёзлер тешкиль этер, меселя: ишчи-болъшевик, учуджы- 
инструктор, протез-ортопедик, фельдгиер-акушерлик чифт сёз- 
лерде большевик, гтструктор, протез, ортопед, фельдшер, акупиер 
киби компонентлери алынма, гпичгг ве учудэ/сы компонентлери 
калькадыр.

3. Негиз ве тамырнынъ бирикмесинден шекилленген чифт сёз- 
лер, меселя: тынч-муаббет, языджылары-экгшлери.

Байрамынъыз хайырлы олсун, тынч-муаббет ягиамакъ къыс- 
мет олсун [Я3:45].

Бу группаны тек эки лексик бирлик тешкиль этер, олар -джы 
< язы+джы ве -ч < тыи+ч аффикслеринен япылгъандыр.

4. Парные слова, образованные сочетанием компонентов из 
прсизводных основ: байырлы-чукъурлы, кггрли-пислг/, сглым-сатым, 
азатлыкъ-сербестлик, сиясгш-тербиевий, ичтимаий-икыписадий, 
тичи-койпю, кельгеи-кечкеи, орум-йыгъым, айда-йылда, олыш- 
вгриш, натырды-гурюлыпи, окъумагъа-язмагъа, кийгшип-къушанын, 
меселя:

Оладжакъ келгшини догъмушлсгрына, къолум-къомшугъа, та- 
пыш-бгшгш/лерине макътай-макътай бг/р олды [И 88:12].

Айны чешиттеки негизлер: -лн, -лы, -лю, -гш, -ым, -лик, -лыкъ, 
-чи, -ум, -иг7, -вий, -кен, -ген, -да, -и/, -иш, -ыш, -макъ, -гт, -ып, -ырды, 
-юлыпи. -гсъан аффикслер ярдымы иле шекилленгендир, меселя:

Иш+чг1=игичи, кир+ли=кирли, байыр+лы=байырлы, сат+ым=са- 
тым, сияс+ий=сггясий, тербие+вий=тербиевий, азат+лыкъ=азат- 
лыкъ, сербест+лик=сербестлик, келъ +ген =кельген, кет+кен=кет- 
кен, ай+да=айда, тут+къан=туткъан, окъу+макъ=окъумакъ, 
таны+ш=таныш, бг/ль+иш=бг/лг/ш, гур+юльти= гурюлыт/, пат+ 
ырды=ггатырды, кий+1ш+гт=кийиншг, тан+къан =танкъан.

Мисаллер арасында алтай-яз чифт сёзю расткельди, онынъ 
биринджи компоненти теркип джеэтинден муреккептир, о, эки
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тамырдан шекилленген алты ве ай, лякин къошма сёз оларакъ 
шеклленир экен, эки созукъ сеснинъ янма-ян келюви нетиджесинде 
биринджи ы тюшип къалгьан.

Къырымтатар тилинде сёз чешитлери таснифине коре чифт сёз- 
лер ашагъыдаки категорияларгъа хас олгъакыны бельгиледик:

]. Компонентлери исим олгъан чифт сёзлер: ана-баба, эр-къадын, 
баба-деде, къыз-огълан, ястыкъ-ёргъан, той-дюгюн, эш-дост, от- 
олен, эв-баркъ, сой-соп, меселя:

Сонъра Чшнк, Джсшбул вс дигер район эмекдарларынен, аля 
бугунъ озъ юртларына къайтып баралмагъан сой-соплары ве къан- 
къардашларынен корюитшлер [ЛБ 90:3].

2. Компонентлери асыл сыфат олгъан чифт сёзлер: узун-узакъ, 
гизли-япалакъ, ачыкъ-айдын, къынгъыр-къыйыш, къара-къырмызы, 
мавы-ешилъ, тул-бекяр, чешит-пиорлю, темиз-пак, тынч-муаббет, 
меселя:

Ама ерпер тегиз олмагъанындан гъайры, тарлалар да учь коше, 
къыйыш-къынгъыр [И 84:55].

3. Компонентлери микъдар, сыра, пай сайылары олгъан чифт 
сёзлер. Чифт сайылар тахминий микъдар анълатыр: бир-эки, беш- 
он, отуз-къыркъ, бирер-экишер, аз-бучукъ.

Земаневий къырымтатар тилинде бинъ бир— микъдар сайы ве 
бинъ-бир — чокъ манада чифт сёз расткелир, шекиль джеэттен олар 
бири-бирине пек ошар, тек джумленинъ мундериджеси эсасында 
микъдар сайыны чифт сайыдан айырмакъ мумюон.

Даа шуны къайд этмели ки, чифт сайыларнынъ эсас къысмы 
сайыларнынъ юкселюви эсасында яни компонентлер арасында бир, 
беш, он, элли, юз, эки юз ве иляхри микъдарына артар; бинъ-бир чифг 
сайы исе, аксине компонентлер манаджа эксилювнен шекилленир, 
меселя:

Къушчыкъларнынъ джанбазлыгъы адден ашты
Олар олды бинъ-бии далнынъ мусафири [ЮТ:49].
4. Компонентлери замир олгъан чифт сёзлер: мен-сен, биз-сиз, 

манъа-са-нъа, о-бу, ойле-бойле, меселя:
Ана-мына бутюн маалемиз патлап, чевре-зтраф куль-виран 

оладжакъ эди [ВМРЛ:46].
Эм ойле-бойлеси дегиль. апий ихтисаслы ташчыйым [СШ: 18].
5. Компонентлери асыл фииль олгъан чифт сёзлер ян-якъыл,
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ойиа-куль, тюшюн-ташыи, янма-куйме, шаш-шашмала, бат-чом, 
сев-сай, аша-ич, чапалан-ёрул, меселя:

Ахмеди атты-тутты [И 89:24].
Гуль-чечеклер ача-куле назланып.
Омюр къайнай, шадлыкъ-бахт сезиле [БМ:52].
а) Компонентлери алфииль олгъан чифт сёзлер: къоркъып-пусып, 

уфлеп-къурутып, учурып-айдаштырып, атлап-басып, олип-талып, 
ялварып-ялкьарыи, осип-етишип, толып-ташып, язып-сызып, 
оплап-зорлаи.

Эй, эмекчи яш-джарлылар, къоркъып-пусып турманъыз/
[Й 81:110].

б) Компонентлери сыфатфииль олгъан чифт сёзлер: кельген- 
кечкен, тсткъан-туткъан, корьген-бильген, таптальгъан-эзильген, 
тапкьан-тападжакъ, танымагъан-бильмегеи, терлеген-пишкен, 
оськен-етишкен.

Оськен-еттикен кьыз исе дюльбернинъ-дюльбери олгъаи [УЭ:4].
5. в) Компонентлери исимфииль олгъан чифт сёзлер: талмакъ- 

армакъ, ярмакъ-парламакъ, окьумакь-язмакъ, ашав-ичюв, окъув- 
язув, къайтув-ерлешюв, япварув-ялкьурув.

6. Компонентлери асыл зарф олгъан чифт сёзлер: алель-аджеле, 
ахыр-сонъу, эвелъ-эзельден, ал-азырда, эвель-ахыр, бугунь-ярын, о 
ян-буян, айбет-къыйбет, меселя:

Ялыда бираз долангъан сонъ, Аметхан алель-аджеле союнды ве 
сувгъа сычрады [Й 89:68].

Энди чалышмасалар да оладжакъ, амма ойле олыгикъанлар, 
эвель-эзельден берли азырдан отурып ашамагъа бильмегенлер 
[Й 88:70].

7. Компонентлери нида олгъан чифт сёзлер: эй-ей, эйвах-эй.
Эй-ей, онынъ бою уфакъ олса да, мерафети пек буюктир

[ЮБ.113].
Эйвах-эй. кимерде ойле де олса: макъталгъан къыз балабан койде 

къоджасыз къача [ЮБ: 10].
8. Компонентлери такълидий сёз олгъан чифт сёзлср: зый-чув, 

меселя:
Азбарда балалар зый-чув чапкъалайлар, оларнынъ беяз кягъыт 

киби темиз юреклеринде зерре къадар кедер ёгсь, меним исе ичим- 
багърым янып куе [Й 88:65].
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2.3. Чифт сёзлернинъ лексик хусусиетлери
Чифт сёзлер мустакъиль лексик бирлиги оларакъ шекилленир 

ве чешит предмет эм де барлыкътаки адиселерни адламакъ макъ- 
садынен къулланылыр.

Мана джеэттен бири-бирине пек якъын олгъан, грамматик джеэ- 
тинден де озьара тенъ олувы эсасында эки бам-башкъа лексик бир- 
ликперининъ бирикюви чифт сёзлернинъ энъ эсас аляметидир. Чифт 
сёзлернинъ компонентлери бири-бирини изаламай, эр бири мус- 
такъиль ве айры ургъугъа наильдир.

Чифт сёз компонентлерининъ семантикасына эсасланаракъ ве эр 
бирининъ там манасы олувы-олмаювы эсасында оларны ашагьыдаки 
типлерге айырдыкъ:

А) эки компоненти де озь манасыны сакълап къалгъан: Ана- 
Ватан, урьмет-итнбар, акъ-укъукъ, акъыл-фикир, шек-щубе, илим- 
фен, кучь-такъат, ботен-ифтира, ку’чъ-гъайрет, гъам-къасевет, 
низам-интизам, итн-шурет, устю-башы, сют-мал, сув-тер, тоз- 
думан, оба-тёпе, багъ-багъча, ренк-боя, анда-мында, мал-мульк, 
севе-сая, темизледи-тегизледилер, къолум-къомшу.

Абляким Ильмининъ романында къомшу-къулум чифт сёзю, ди- 
гер эсерлерде исе къолум-къомшу шекли расткелир. Айны бир мана 
ифаде этип, эки чифт сёзюнинъ бирер компоненти чешит маналы 
сёзлердир: къомшу ве къулум. Бельки де, олар эки чифт сёзнинъ 
айры мустакъиль компонентлеридир я да къолум компонентинде 
биринджи эджасындаки созукъ сеси «о» ~ «у» фонетик денъишме 
юзь берир, я да аксине «къулум» компонентинде фонетик денъишме 
юзь бергендир.

Къомшу-къулум чокътан безди, догърулдыгъымы корьселер, 
къапу-баджаны япып, ичке сакъланалар [ЮБ:75].

«Къолум-къомшу. сой-акъраба топланды [И 88:70].
Бу типнинъ озь сырасында даа бойле чешитлерини бельгиледик:
1) прсдмет ве табиат адиселерини адлагъан чифт сёзлер: ер-кок, 

куль-комеч, гулъ-чечеклер, дагълар-таисчар, мейва-захире, къыш- 
яз, ягъмур-къар, алма-ар-мут, таш-топракъ, къавун-къарныз, 
меселя:

Мында станциянынъ ерли сакинлери къавун-къарпыз. помидор- 
хыяр. чеишт къокъулы отлар, сыджакъ пите ве самса чыкъарып 
сатачар [ЭУ:4].
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Эки кьуда п_ычакъ-къама такъып, чобан оюны тёшегенлер 
[ЮБ:63].

2) Вакъыт, ер, феза манасыны ифаделеген чифт сёзлер: вакъты- 
саати уйле-акъшам, гедже-куньдюз, ана-мына, эртеси-кечи, эвель- 
ахыр, ст-азырда, бугунь-ярын, чевре-этраф, уджу-буджагъы, узакъ- 
якъындан, меселя:

Къызыл мейданлыкъта тынчлыкъ-сукюнет укюм сюрди [ЭЧ: 140].
Ишни маначыкъ этип, айда-йылда бир келесинъиз [И 81:66].
3) Сой-соплукъ манасыны ифаделеген чифт сёзлер: несиль- 

эдждапс сой-эвлят, сой-акъраба, ана-баба, ата-ана / ана-бала, 
бита-деделер, ата-деде, баба-огъул, агъа-къардаш, апте-къардаш, 
апте-кадялар, къары-къоджа, акъай-апай, эш-акъраба, келин-киев, 
келин-келиндеш, м е с ел я:

Къуртарылгъан балачыкъларны ана-бабалары, бита-деделери 
сардылар, адамлар кьувандылар [И 90:107].

Агъа-ини, тувгъан-урув чифт сёзлеринде экинджи компонент- 
лери «ини» ве урув. тек тилимизнинъ шивелеринде расткелир.

4) Топонимика ифаделеген чифт сёзлер: Ай-Петри, Аюв-Дагъ, 
Чельтер-Къоба, Аджы-Сув, Къара-Голъ, Сюйрен-Къая, Хаста-Баш, 
Къая-Баш, Къызыл-Дерья, Бакъа-Баш, Эчки-Дагъ, Пляки-Дере, Са- 
ры-Челек, Ялнакъ-Таш, Тёбен-Сарай, Хан-Сарай, Тахта-Джами, 
Ай-Даниль, Ай-Серез, Терекли-Къонърат, Джав-Тобе.

5) Ономастик сыраны тешкиль эгкен чифт сёзлер: Шемьи-Заде, 
Шейх-Заде, Лятиф-Заде, Чобан-Заде. «Заде» компоненти чифт сёз- 
нинъ экинджи компоненти оларакъ, «бирисининъ огълу», «сюляле», 
«унван-сан» манасыны ифаде этер. Бир сыра къадын адларынынъ 
да экинджи компоненти олып, къошма сёз шекиллендирир, меселя: 
ГулъзаОе, Шерфезаде, меселя:

1926 сенеси, Баку шеэринде топлангъан биринджи халкъара 
тюркологлар къурултайында, Б. Чобан-заде — Азербайджаннынъ, 
III. Бекторе исе—Дагъыстаннынъ темсильчилери оларакъ ишти- 
рак этелер [И 91:55].

Б) Экинджи компоненти озь лексик манасыны гъайып эткен 
чифт сёзлер. Земаневий къырымтатар тилинде озь лексик манасы- 
ны гъайып эткен экинджи компоненти тилимизнинъ шивелери ве 
башкъа тюркий тиллерде мустакъиль сёз оларакъ расткелир. Айны 
группаны талиль этип, ашагъыдаки чешитлериии айырдыкъ:

62



1) экинджи компоненти къырымтатар тилининъ шивелеринде 
расткельген чифт сёзлер: той-джыиыи. джаи-аджыры. аран-авла. 
меселя:

Къальп-ашкъыиеи бара эдик джы йын-тойгъа.
Къыдырлезде бурълеп ачамелевшеси [БМ:36].
Бу чешитке бирннджи компоненти де къырымтатар тилииинъ 

шивелеринде расткельген чифт сёзлерни кирсеттик, меселя: 
джавун-сачын. ейип-ичип.

2) Бириндиси компоненти озь лексик манасыны гьайып этип, 
тек шу чифт сёз теркибинде расткельген чифт сёз: алелъ-аджеле. 
табакъа-агъала. педжип-мертлик. гъарез-ачув. гъыда-дымгъа. 
каса-чанакъ, меселя:

Мен алелъ-адэ!селе кийинип. азбаргъа чапып чыкътым [ЮБ:21].
Бу кьараманларгъа къаршы оларакъ къоюлгъан еди баишы 

девлер, адждералар, падишалар, султанлар ве оларнынъ везирлери 
исе зайыф, мапиов-сумалакъ, къоркъакъ, перишан типлер оларакъ 
икяе олуналар [КМ 41:6].

3) Экинджи компоненти къырымтатар тилинде озь лексик ма- 
насыны гъайып этип, дигер тюркий тиллерде расткельген чифт 
сёзлер: чалгъы-чагъаиа (чагъана— музыка алети турк тилинде^, 
аят-мемат (мамот — олюм озьбек тилинде), бала-чагъа (шага — 
балстар къазах тилинде), уджу-къыйыры (кыйыр — чет / сынъыр 
къыргъыз тилиндеЛ фикри-зикри (зикир— анъув озьбек, турк, 
къыргьыз тиллеринде^, мал-мелял (мелял — зписи турк тилинде^, 
куели-паслы (паслы — тотлу турк тилинде), акъыл-балигъ 
(балигъ— кямиллик в турк тилинде^, эвелъ-эзелъ (эзел— эбедий 
къыргьыз тилинде), муаббет-татув (татув— муаббет озьбек 
тилинде^, гизли-пуслы (пуслы — туман турк тилиндеЛ савут-саба 
(саба—къумыс азырлангъан ве сакьлаигъан балабан тулуп татар 
тилинде), меселя:

Иште. 6у алгъа келъгеи иигеден омюр аркъадашы. бала-чагъасы.
сой-сопу. дост-эшлери биле четке чевирилслер ГКЪ 97:4].

4) Бир де бир компоненти тек къырымтатар тилинде дегиль, ди- 
гер тюркий тиллерде де озь лексик манасыны гъайып эткен чифт 
сёзлер: фелян-фистан. яры-ёрту. терс-мезеп. тюсюнъ-туменинъ.

Мен дюнъянынъ агъачыны бычкъылап, ярыи, оджакънынъ яны- 
на тизип де къойдым, сенинъ тюсюнъ-тумеиинъ корюнмей, — деп, 
элимден чантамны стды [И 91:40].
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В) Бир де бир компоненти чешит тиллерден алынгъан чифт сёз- 
лер. Компонентлери анги тильден алынгъаны эсасында, чифт сёз- 
лерни учь чешитке айырмакъ мумкюн:

1) сойдаш тиллерден (озьбек) алынма компонентли чифт сёз: 
арыкъ-заур, акътар-тёнтер, ал-эвал, меселя:

Ерлер сюрюлъди, тегизленди, арыкълар-заурлар ачылды [Й 85:18].
2) Рус тили вастасынен сойдаш олмагъан тиллерден алынма 

компонентли чифт сёз: немсе-фашист (итальян), айдавджы-меха- 
ник (юнан), учуджы-инструктор (латин), интернационалист-аскер 
(рус), фото-ресим (юнан), музей-сарай (латин), къуруджы-инженер 
(фрат(уз), профессор-оджалар (латин), демир-бетон (француз), 
метий-вагон (рус), аграр-санайы (латин), социалъ-икыписадий (ла- 
тин), суд-укъукъий (рус).

1934 сенеси Вааповгъа учуджы-инструктор дипломы такъдим 
этип, Симферопольдеки аэроклубгъа учудэ/сы-инструктор вазифе- 
сине ёллайлар [Й 81:89].

3) Эки компоненти рус тили вастасынен сойдаш олмагъан тил- 
лерден алынгъан чифт сёз: телефон-автомат (юнан), мото-мех 
(латин ве юнан), инженер-техник (француз ве юнан), генерал-майор 
(латин), аггшация-пропаганда (латин), санаторий-профилактория 
(латин ве юнан), сиясий-сынфий (араб), сиясий-укъукъий (араб), 
арбий-санайы (араб), миллий-девлетчилик (араб), меселя:

Райои турмуги хызмети комбинаты, универсалъ тюкян, стты юз 
номерлик автомат-телефон станциясы, кафе эмекдарларымызгъа 
хызмет эте [И 81:4].

Г) Экинджи компоненти менфий мана ифаделеген чифт сёз: 
айтырмы-ёкъмы, бегенесинъми-ёкъмы, къалдымы-ёкъмы, ойлеми- 
дегилъми.
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III БОЛЮК

ЧИФТ СЕЗЛЕРНИНЪ СЕЗ ЧЕШИТИНЕ 
АИТ ХУСУСИЕТЛЕРИ

Чифт сёзлер (копулятив сёзлер) сёз чешитлерине аиттир яни 
исим, сыфат, сайьг, замир, фииль (фиильнинъ функциональ чешит- 
лери: исимфииль, сыфат-фииль, алфииль), зарф, нида, такълидий 
сёзлерге. Исимлер олар арасында энъ буюк группаны тешкиль этер.

3.1. Чифт исимлер япыджы моделлер
Къырымтатар эдебий тильде бойле чифт исим япы.джы моделлер

олур:
1. исим + исим. Бу модельнинъ озь сырасында да дёрт чешитини 

айырдыкъ.
а) Исим баш келиште + исим баш келиште: ана-ер, ер-берекет, 

Ана-Ватан, акъ-укъукъ, ер-кок, аят-мемат, кой-шеэр, къолум- 
къомшу, бита-деделери, несиль-эдждат / ата-деделери, баба- 
деделер, сой-соп / сой-акъраба / тувгъан- урув / сой-эвлят/тувгъан- 
сой / къысым-акъраба, баба-эвлят, ана-баба / ата-ана, ана-бала, 
ана-огъул, къадын-къоджа/къоджа-къары, /къары-кьоджа/къары- 
ходжа / акъай-апай, баба-бала, бала-чагъа / огълан-кьызчыкълар, 
агъа-къардаш / агъа-ини, мал-мульк, усть-баш, савут-саба / 
чанакъ-чёльмек /къазан-аякь, чул-чубур, къурт-къырмыскъа, селям- 
келям, мал-мелял, урьмет-итибар / сайгъы-урьмет, вакъты-саати, 
кулъ-виран, чаре-тедбир, ренк-боя, джин-шейтан, сес-солукъ, сес- 
июмата, шек-шубе, ал-хатыр, ал-эхвал, ёл-ёрукъ, тоз-думан, таш- 
топракь, арыкъ-заур, гуль-чечеклер, чапгъы-чагъана, давул-зурна, 
бал-ягъ, лям-мим, тюс-чырай, гъарез-ачув, япан-янълыш, куль- 
комеч, шакъа-тенкьид, къанун-къаиде, адам-зат, дуа-сена, мумин- 
мусулъманлар, къавгъа-дава / кьавгъа-шамата, дава-итраз, гъам- 
къайгъы, кьаза-хата, къагъы-кедер, ишфа-дерман, килим-макъат, 
тезек-къорай, оба-тёпе, коллектор-дренаж, телефон-автомат, 
эким-эмшире, къурум-куе, чевре-чет, кир-кифас, акс-сада, ботен- 
ифтира, баш-аякъ, ошек-фесат, къааръ-къасевет, меселя:
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— Мен дер эдим:
Кульсин азиз ана-ер.
Боллукъ олсун, баилыкъ олсуи,
Дер эдим... [ЮБ: 162].
Ана-огъул къучакълаштылар [Й:50].

Къырымтатар тилинде ана-огъул шеклинде шекиллендирильген 
сёзлер де расткелнр, бойле сёзлер чифт сёз киби шекилленгенине 
бакъмадан, джумледе беджерген функциясы ве джумленинъ мана- 
сына коре чифт сёзю дегиль де, эки айры там маналы сёзлер, джум- 
ленинъ сойдаш азаларыдыр, чюнки оларнынъ арасында синтактик 
багъ мевджут. Айны джумле ашагъыдаки шекильде тизильмели- 
дир, меселя:

Ана ве огъул къучакълашты.
Талиль эснасында ата-ана чифт исимни тек шиирий эсерлерде 

расткетирдик.
б) Исим бан! келиште + мулькиет аффиксли исим: бой-къыяфети, 

меселя:
Козълерим онынъ бой-къыяфетине тюшелер [ЛБ 89:3].
в) -м, -им, -ым, -юм мулькиет аффиксли исим + мулькиет аффикс- 

ли исим мулькиет аффиксли исим: балам-чагъам, джаным-козюм, 
малым-мулъким, этим-теним, теним-беденим, башъш-сачым, ичим- 
багърьш, меселя:

Мында меним балам-чагъам яшай эди, — деди Дерели [ЛБ 88:52].
«Вай, джанъш-козюм, Сеитбилял агъызынъда тишинъ къалма- 

гъан да», — деди тишсиз агъзынен чанъкъилъден [ЮБ:97].
Ашыкъ Умер дер, северим, тенде джанымсынъ меним,
Малым-мульким. бутюн варлыгъым эм джаньшсынъ меним 

[АУ:54].
Вачлаи, къоркъудан этим-тетт чимирдеди [ЮБ:92].
Башьш-сачым тик котерилъди [ИП:221].
-ынъ, -инъ, -юнъ аффикслериле: джанынъ-къурбанынъ, ишинъ- 

кучюнъ, меселя: Акъам, джанынъ-къурбанынъ олайым, бир чаре 
тап да, мени токътат [ЮБ: 40].

Ишинъ-кучюнъ нара куреклемек [ЮБ: 137].
-ы, -у, -ю, -си, -сы аффикслериле: кийими-емеги, алы- 

меджачы, ады-фамилиясы, ятагъы-дурагъы, ады-эсабы, уджу-
-и,
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кьыйыры, тюслери-чырайлары, эли-аягьы, эви-баркъы, къапылары- 
пеидэ/серелери, ойы-фикири, языджы-экимлери, фикри-зикри, 
акъты-саати, огъул-келин, бою-посту, эви-чайляси, къан-океси, ады- 
ёлу, арзу-ойлары, оту-одэ/сагъы, къолуны-бетини, тюбю-темели, 
устю-башы, эртеси-кечи, анасы-бабасы, меселя:

Мерхумны Алпарахмет эйлесин, ятагъы-дурагъы дженнет олсун 
[ЯД 94:3].

Бир къач сание ичинде Исмаилнинъ акълына келип кечкен 
тюшюндэ/селернинъ ады-эсабы олмады [Я3:51].

Ёкъса мынавы мыхмы? — деп, сораштырып отургъан вакъыт- 
та, ат оиъа ойле бир тепме ура ки, къашкъырнынъ авузы-бурну 
къангъа булана, такъаты кетип, чокъ вакъыткъа къадар эсини 
джыйып оламай [КДЖ:221].

Арзунъа етер олгъан сыджагъы олса да, сёнюк оту-оджагъы 
[ЮТ:30].

Даа шуны къайд этмели ки, чифт сёзлер арасында ойле шекилле- 
ри расткеле ки, оларнынъ бир де бир компоненти шиве сёзюдир, 
меселя, юкъарыдаки джумлелерде «авузы-бурну. оту-оджагъы» 
чифт сёзлерининъ биринджи компонентлери (авузы. оту) шивеге 
аит сёзлердир, эдебий тильде бу сёзлер «агъыз, от» шеклинде 
къулланылыр.

г) Исим чокълукъта + исим чокълукъта: къаялар-дагълар, отлар- 
тикенлер, дагълар-ташлар, яиглар-къызлар, меселя:

Яшлар-къызлар зевкъ-сефалы той-дюгюнден кеч къашпып, нам 
бергенлер чынъдэ/сылыкъта чыиъ уйдурып, чынъ айтын [И 89:76].

Анда, табиатнынъ бутюн къылыкъсызлыкъларына алышыкъ 
отлар-тикенлер арсыз бораннен курешелер [БМ:45].

2. Сыфат+сыфат: дюльбер-чиркин, хор-факъыр, факъыр-фукъаре, 
ят-ябан, кёр-сарху, яхигысы-осалы, меселя:

Ам/кяр этмез эдим севгисин, лякин кечкен акъигам мейге тойып, 
агълавларым хор-факъып этмиш мени [И 91:28].

Аркъадашныиъ яхшысы-осалы ёлда белли ола [И 88:39].
Асыл сыфат + япма сыфат: надэ/сип-мертлик, темиз-паклик, 

меселя:
....сиз эйилик багъышлайсыз, иеджип-мертлик асыл этесиз! 

[ЯД 93:6].
3. Замир + замир: мен-сен, биз-сиз, о-бу, меселя:
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Эгер о-бу деп, къоркъуп,
Дгрт бир якъкъа бурсанъыз,
Опаджакъ иш опгъан сонъ,
Бурчакъланып турсанъыз,
Эшшедулилля, гиу кунь 
Чарнынырсыз, олерсиз [ЭШ:70].

Хаберлик аффиксли замир + хаберлик аффиксли замир: одыр- 
будыр, ойле-боиле, меселя:

Темирлергеуйлелик одыр-будыр азырлай [ЭШ:78].
Эм ойле-бойлеси дегиль, алий ихтисаслы ташчыйым [ШС: 18].
4. Замир + исим: джеми-джемаат, меселя:
Сен, Сейтмурат, беджерикли ве эвджюмен бир адамсынъ, 

джеми-джемаат сени тракторджы деп макътай [ЮБ: 13].
5. Фииль + фииль:
а) ярдымджы кечкен заман фиили + ярдымджы кечкен заман 

фиили: эмиш-демиш, меселя:
.. .тюшмейик, — деп, сакъынып.
тильге, эмиш-демишке. 
ольчей, пиче, ойлана, 
не демеге бильмейлер [ЭШ: 46].

б) Саде кечкен заман фиили + менфий шекильдеки фииль: урдым- 
дуймаз, меселя:

Ким бильсин, не ичюн онъаурдым-дуймаз дерлер [РМ:221].
в) Исимлешкен фииль + исимлешкен фииль: таныш-билиш,

юрюш-туруш, м е с ел я:
О да таныш-билишлери огюнде кендини джумерт косыпермеге 

тырыша [Й 88:92].
Табиий дюльберликке инсаннынъ тыш корюниши; сагълам бе- 

дени, гузель къыяфети, юрюш-турушы киргенини яхшы билесинъ 
[УЭ:116].

г) Баш келиштеки исим + менфий шекильдеки фииль: ель-етмез, 
меселя:

Чорабатыр Акътачиден Идилъ яны сарайгъа,
Елъ-етмезин ёлгъа сачып,
Барып чыкъты бир айда [ЭШ: 13].
д) Исимлешкен фииль + исим: корюниши-сымасы, меселя:
Корюниши-сымасы насыл? [Й 84:75].
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6. Исимфииль + исимфишть: язмакъ-сызмакъ, окъумакъ-язмакь, 
окъув-язув, боялав-зийнетлев, ярмакъ-парпамакъ, ялварув-ялкъарув, 
ашав-ичюв, м е с е л я:

Дуишан бизим мудафаамызны ярмакъ-парламакъ ичюн, буюк 
къувет топлай [ЭЧ:72].

Нуриенинъ ялварувы-ялкъарувы нетиджесинде, оны да бу отряд- 
къа взвод командирининъ муавини этип къоштылар [ЯД 93:6].

Ашав-ичюв къытлыгъы [ЮБ:43].
Ф.А. Ганиевнинъ фикриндже, татар тилинде «исимфииль+исим- 

фииль» модель эсасында шекилленген чифт сёзлер эм исимфииль, 
эм филь функциясыны беджерир. Чифт филь олса, о, тюслене би- 
лир: ялыну-ялвару, ялындык-ялвардык [1982:30].

Къырымтатар тилинде де айны шекиль эм исимфииль, эм филь 
функциясыны беджерир, меселя: одун ярмакъ-парпамакъ.

7. Сыфатфииль + сыфатфииль: коръген-билъген(лери), келъген-
кеткен, кельген-кечкен, тапкъан-туткьан, меселя:

Джынгъыз Дагъджы коръген-бильгенлерини окьуйыджыларынен 
пайлашаДжынгъыз Дагъджы делится своими знаниями [И 81:121]. 

Буюклиги бир къарар етмиш хане, келъген-кечкен бу койни
[ДЖ:49].

Къырымтатар тилинде айны шекиль эм сыфатфииль, эм филь 
функциясыны беджерир, филь олса, оны тюслендирмек мумюон,
меселя:

1 л. — тапкъаным-туткъаным,
2 л. — тапкъансынъ-туткъансынъ,
3 л. — тапкъан-туткъан

О, даима тапкъан-туткъан. ашагъан-ичкен.
8. Зарф + зарф: джаяв-джалпы, меселя:
Пияде сеферден даа уйгъын не бар? Пжаяв-джыяпы ьшпыс- 

тымпыс дегенлер [РМ:75].
9. Исимлешкен такълидий сёз + исимлешкен такълидий сёз: 

шатырды-гудюрди, ме селя:
Шатырды-гудюрди тынмай, котек девам эте [ЮБ: 17].
Исим + исимлешкен такълидий сёз: шамата-патырды, меселя: 
Бир топ бала шамата-патырды къопара да, кимсенинъ кучю 

етмей, оларны тынчландырмагъа [И 81:22].
10. Предикатив сёз + предикатив сёз: бар-ёкъ, меселя:
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Баарьде исе бап-ёкъумны топлап, бу къырда чадыр къурдым 
[ЮБ:21].

Фукъаренииъ мал-мульюо, ёкъы-бары [ЮБ:38].
Юкъарыдаки мисальде ёкъу-бары чифт сёзюнинъ компонент- 

лери ерлерини денъишкенлерине бакъмадан манасына тесир эт- 
меди.

Татар тилинде «предикатив сёз + предикатив сёз» модели юк-бар 
«вздор». Адет узьре чифт лексик бирликлеринде компонентлери- 
нинъ ерлери денъиштирильмез. «Предикатив сёз...ы + предикатив 
сёз.. .ы» модель иле шеккилленген чифт сёз бары-юги «все наличие» 
манасыны ифаде этер. Айны шекильде компонентлерни ерлеринен 
денъиштирмек мумюон, лякин эдебий тильде къулланылгъан ше- 
киль бары-югы вариантыдыр», — язгъам Ф.А. Ганиев [1982:31].

Къырымтатар тилинде, дигер тюркий тиллерге нисбетен, бир 
сыра чифт сёзлерде компонентлер ерлерини сербест денъиштирир 
ве бу ал оларнынъ манасына тесир эгмей.

11. Нида + нида: ах-вах, ай-ой, вай-вай, эй-ат, меселя:
Хастачарны ашламакъ, араретлерпи ольчемек, ах-вахларына

алышмакъ мени азапландыра [ИП: 139].
Ай-ойым кетип. тек вай-вайым къалгъап... [ЮБ:102].
Иигит-йигит олмаса, дёрт пара койнинъ дживан къызлары 

юкъуларыны джояр эдилерми, нафиле ах-вах чекер эдилерми? 
[ЮБ:36].

12. Такълидий сёз + такълидий сёз: айт-уйт, зий-чув, гъачя-гъуля, 
меселя:

Чыкъын «айт-уйт!»— дегендже, эвден чыксанъ, шу саатте 
башкъа шеэрде оласынъ [ЭШ:13].

Азбарда кене зий-чув къопты [И 89:25].

3.2. Чнфт сыфат япыджы моделлер
Къырымгатар тилинде чифт сыфатларнынъ ашагьыдаки модел- 

лерини бельгиледик.
1. Асыл сыфат + асыл сыфат: ачыкъ-айдын / айдын-ачыкъ, ал- 

ешиль, ала-чубар, акъ-сары, акъ-сарышин, акъ-когюлыпирем, ал- 
мавы, акъчиль-мавы, боз-кумюш, ешипь-къарабаш, беяз-къырмызы, 
шерс-мезеп, чал-къара, ач-чыплакъ, урь-сербест, къйыш-къонъур.
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факъыр-фукъаре, узун-узакъ, ешиль-зюмрют, мавысы-ешгтъ, мавы- 
ешгть, къара-къырмызы, токъ-эсмери, буюк-кучюк, меселя:

Ичтимаий омюрни демократиялаштырув, къатий икътисадий 
реформа партиядан арекетлернинъ ачыкъ-айдын перспективасыны 
талап эте [ЛБ 88:1].

Энди айдын-ачыкъ белли олгъан меселени созгъалап отурып, 
эм бизим вакътымызны алманъыз, эм озюнъизни къыйнаманъыз 
[РМ: 112].

Буюк-кичик кимселерни ютты ёлундан [И 89:43].
2. -ли /-лы -лу /-лю аффиксли сыфат + -ли /-лы / -лу /-лю аффиксли 

сыфат: келирли-кетерли, дерели-тёпели, эндекли-тёпели, фикирли- 
тюшюндэ/сели, таии/ы-чакъыллы, сайгъылы-итибарлы, байырлы- 
чукъурлы, къарлы-боранлы, ырызлы-намуслы, оюкълы-чукъурлы, 
юкъулы-явлы, аллы-вакъатлы, къаралы-беязлы, мавылы-сарылы, 
энии/ли-къырлы, эсли-баиты, кийимли-къуи/алты, гизли-пуслы, эвли- 
баркълы, ири-мучели, яш-мераметли, баллы-шекерли, аллы-гулли, 
сарылы-еиитли, гъамлы-кедерли, сувлы-биберли, тозлу-паспты, 
чуллу-чубурлы, къумлу-таиты, сачлы-тюклю, меселя:

Не япадэ/сакъсынъ, ойле келирли-кетерли табиаты бар [И 89:32].
Мамут одэ/са къырымтатар одэ/салары арасында энъ парлакъ 

фг/кирли-тюи/юндэ/сечи тарихий сымаларнынъ бирисидир [И 81:137].
Шимди онынъ къаршысында девамлы ягъмурлар, бааръ ирит- 

кен дагъ къарларынынъ буланыкъ селинен толкъунланып акъкъан 
озен ташлы-чакъыллы ялыларгъа чабдырылып, копюкленип шувул- 
дамакъта эди [РМ: 106].

Къурт-Умер агъа коюмизде сайгъыллы-итибарлы адамлардан 
бириси [ЭЧ:10].

Арадан энии/ли-къырлы отуз йыл кечкен сонъ 1971 сенеси Одес- 
сагъа, газета-джылыкъта устызым Аметагъа Озе/юашлыгъа му 
сафир баргъаным заман о, бир кунь лаф арасы, манъа... [ЛБ 88:3].

Кийимли-къушамлы. усть-башына бакъкъанда севггтисинен ко- 
рюшюв беклеген йигитке бенъзей, амма, чырайындагъам-къасевет... 
[Й 89:34].

Той олгъан сонъ, эбет, аи/ы да, чешит тюсте суву да олды, 
баллы-шекерли сёзлер де айтылды [ЮБ:73].

Япракъларыны алтын кузь боягъан тереклер сарылы-егиилли 
ренкте тепренелер [ЧЭ:75].

71



_Сувлу-биберди. гъает лезетли чибереклерни аишп, артындан 
сачкъын хошаф ичкенлеринден сонъ, атик Пакизенинъ къолундан 
етеклеп, озюнинъ эвине ачып кетти [ЛБ 89:3].

Локъсаны бойле тозлу-пастлы машинагъа миндирмек оламы? 
[ЯЗ: 91].

Сачлы-тюклю Къоджамет ондан тувгъан Эрамет, ондан 
тувгъан Кёрамет, ондан тувгъан Къутлукъая [Й 89:113].

Ири-мучели. кесментикче келе, амма сачлары энди агъаргъан 
[ЛБ 89:3].

Театрни йыкъылувдан къуртарув онынъ ичюн де яш-мера.иетли 
мутехассыс кадрлар азырлав гъает зарур меселе олды [Й 81:127].

Исим + -ли /-лы аффиксли сыфат: таш-тамырлы, сес-шаматалы, 
эмен-чамлы, бет-сымалы, ар-намуслы, зевкъ-сефалы, шан-шерефли, 
меселя:

Бу сес-шаматалы донроскъа къомшулары Къуртумер акъай 
чапып кече, къары-къоджаны ятыштыраджакъ ола [ЮБ:49].

...босагъада юксекче бошу, сим-сия сачларыны энъсесине тонлан 
багълагъан, сыджакъ бет-сымалы келинчек пейда олды [ЛБ 88:3].

3. -ий аффиксли сыфат + -ий аффиксли сыфат: тешкилий-сия- 
сий, сиясий-тербиевий, техникий-икътисадий, тербиевий-сиясий, 
сиясий-сынфий, шьмий-тенкъидий, медений-мемурий, меселя:

Трестте шимди бойле элли алты бригада чалыша, юзлернен 
биналарны муддетинден эвель къура, техникий-икътисадий джеэт- 
лерни яхшылаштыра [ЮБ: 17].

Бир чокъ медений-мемурий биналар къурмакъ, отьмек заводыны 
ишке тюшюрмек козьде тутула

а) -ий аффиксли сыфат + сыфат: эдебий-яратыджылыкъ, 
маневий-дженкявер, тарихий-мимарджылыкъ, мемурий-террито- 
риаль, меселя:

Бунынънен берабер о, эдебий-яратыджылыкъ ишини девам 
эттире [Й 91:24].

...оларгъа юксек маневий-дженкявер чизгилерни ашламагъа 
тырыиппы [ЛБ 88:3].

б) Сыфат + -ий аффиксли сыфат: гъайры-къануний, орта- 
техникий, социаль-сынфий^ меселя:

Зорбалыкънен кочюршьген халкъларгъа къаршы бутюнрепрессия 
актларыны гъайры-къануний ве джинаий деп танымакъ [ЛБ 81:3].
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Корьдигимиз узьре орта-техникий персоналгъа зияде дикъкъат 
этичьмек керектир [Б 3 1:22\.

в) -ий аффиксли сыфат + исим: маддий-техника, ильмий- 
тедкъикъат, арбий-ватанперверлик, меселя:

Тек чешит-тюрлю къарарлар къабул этильгенде, реформа теклиф 
олунгъанда башта маддий-техника базасыны пекитювни джиддий 
тюшюнмек, окъутув-тербиелев ишине джиддий янашмакъ зарур 
[ЮБ: 17].

г) Исим + ий аффиксли сыфат: мал-маддий, девлет-ичтимаий, 
негиз-икътисадий, меселя:

...450 миллион рубледен зияде пара исе мал-маддий байлыкъ- 
лариынъ нормативлеринден арткъач запасларында арекетсиз 
яткъаны буныиънен анълатылмаймы?! [ЛБ 89:3].

Халкъ тасилини идаре эпиовнинъ девлет-ичтимаий системасы 
къавий ильмий базагъа таянмакъ керек [ЛБ 88:1].

4. -сыз/-сиз аффиксли сыфат + -сиз/-сыз аффиксли сыфат: 
адсыз-имзасыз, адсыз-эсапсыз, алсыз-такъатсыз, шаматасыз- 
къыяметсиз, уджсыз-буджакъсыз, сессиз-солукъсыз, меселя:

Мегер шу куюо сабасы Къуртсеит акъай адсыз-имзасыз бир 
мектюп алгъан [ЮБ:49].

Сийрек-сандыракъ атыитарны эсапкьа алмасакъ, экинджи 
шаматасыз-къыяметсиз гедже де [РМ: 158].

5. Сыфатфииль ... -къан/-гъан/-ген + сыфатфииль ... -ген/-гъан: 
бакькъан-девалагъан, олъген-талгъан, м е с ел я:

Шусы меракълы ки, хастаны бакъкъан-девалагъан эким-эмши- 
релернинъ эксериети оларнынъ экисинден ипгт-тербие алгъан 
ягилар-къызлар эдилер [И 89:63].

6. -ш аффиксли исимфииль + -иш аффиксли исимфииль: таныш- 
билиш, меселя:

Биринджи къыитакъ адамларыны адлары-исилтеринен бильген 
олсам, шимди адым сайын таныш-бгитш олмагъан сымаларгъа 
расткелем [ЮБ:3].

7. Фииль + фииль: ур-патчасын, меселя: Ур-ттпасын севги 
айландыралар [Я3:79].

Менфий шекильдеки фииль + менфий шекильдеки фииль: 
битмез-тюкенмез, м е с е л я:

... битмез-тюкенмез дженк ёллары 1945 сенеси Эскендер
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Къайтазовлы фашистпернинъ къобасы — Берлинге алып барды 
[ЛБ 90:3].

8. Такълидий сёз + такълидий сёз: пыт-пыл-пыл-дыкъ, меселя: 
Оны бирден якъындан эшитилъген аджайип «пыт-пыл-ныл-дыкъ» 
сеси бозды [ЛБ 88:4].

9. Исим + исим: Ана-Ватан, олюм-кетим, орум-йыгъым, яныкъ- 
куюк, интернационачъ-достлукъ, къырыкъ-чыкъыкъ, целлюлоза- 
кягъыт, инженер-техник, агро-санайъг, элъ-ачем, ишчи-яишар, 
виран-харабе, кулъ-виран, эсан-китап, джаным-козюм, келин-киев, 
тул-бекяр, рус-татар, мейва-захире. инд-афгъан, тербие-ахлякъ, 
тасилъ-тербие, акъ-адалет, дал-фидан, оба-тёпе, делъме-тешик, 
мых-тенеке, кузъ-къыш, тешвикъат-тенвират, къадын-къызлар, 
меселя:

Олюм-кетим дюнъясы,
Баштан ашты гъам-дердим [ЭШ:110].
Орум-йыгъ ым маали,

Эр кес игике аигыкъ [ЮТ: 16].
10. Исим + такълидий сёз: шакъа-шелляв, шенъ-шакъыр, 

меселя:
Шакъа-шелляв давуиигар эшитгшъди [РМ:119].
Шенъ-шакъыр, зевкълы тавгъа авушаджагъына, Кёччогъайнынъ 

къувангъаныны мен биле эдим [И:30—15].

3.3. Чифт сайы япыджы моделлер
Чифт сайылар бир модель сайы + сайы эсасында шекилленир. 

Къырымтатар тилинде чифт сёзлер пек сыкъ расткелир. Шекил- 
ленювине коре олар тек бир типте ола билир. Мейдангъа кетириль- 
ген чифт сайы конкрет бир сайы ифаде этмей, тахминий сайыны 
ифаделер. Чифт сайыларнынъ компонентлери микъдарнынъ артувы 
боюнджа ерлешир. Чифт сёзлернинъ эсас къысмы микъдар сайыдыр, 
лякин пай чифт сайылар да расткелир.

1. Сайы + сайы: бир-эки, бир бучукъ-эки, эки-учь, учъ-дёрт, дёрт- 
беш, беш-алты, еди-секиз, беш-он, он-йигирми, элли-юз, еди юз элли- 
секиз юз, м е с е л я:

Бу — Афгъанистанда япкъан хызметлери, озълери акъкъында 
лаф ачмаюв я да бир-эки къыскъа джумленен кифаеленюв 
[ЛБ 88:3].
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Учъ-дёрт адам сёзге чыкъып, чериобылпилерге ярдымда булун- 
магъа азыр экенлерини беян эттилер [И 89:17].

2. Пай сайысы + пай сайысы: бирер-экишер, бешер-онар, экишер- 
учер, меселя:

Кой сокъакъларында, тар аралыкъларда койлюлер пейда олып, 
бирер-экишер джамиге догъру акъыша башладылар [ЮБ:6].

Юкъарыда айтылгъаны киби, къырымтатар тилинде чифт сёз- 
лернинъ компонентлери микъдарнынъ артувына коре ерлешир ве 
компонентлер ифаде эткен микъдар озьара бир, беш, он, элли, юзни 
тешкиль этер, Меселя: бир-эки, беш-он, отуз-къыркъ, элли-юз, амма 
бу чифт сайылар тахминий микъдар анълатыр. Шуны да къайд этмек 
истер эдик ки, тилимизде ойле сайы шекиллери расткелир, олар эм 
микъдар — бинъ бир, эм де чифт— бинъ-бир сайы функцияларыны 
беджерирлер, меселя:

«Бинъ бир гедже» масачлар джыйынтыгъы гъайрыдан нешир 
этилъди.

Янълыш аткъан адымына бинъ-бир пеишан олды, амма, бундан 
не файда? [ЭУ:26].

Даа аналогик модель мевджут— дёрт-бир чифт сёз функция- 
сыны беджерир ве эр тарафтан, эр ерден манасыны ифаде этер. Бу 
чифт сёзде компонентлерининъ ифаделев микъдары аксине чокътан 
азгъа эксилюв шеклинде мейдангъа кетирильгендир.

Татар тилинде «сайы+сайы» модели эсасында япылыр: бер-ике 
«одии-деа», ике-оч «два-три» — несколъко. Лякин эр бир сайы би- 
рикмеси чифт сайыны шекиллендирип оламаз. Яни бер-биш, 
оч-биш киби сайы бирикмелери чифт сайы оламаз, деп къайд эткен 
эди Ф.А.Ганиев ве айны фикирле разы олмамакъ мумкюн дегиль. 
[ФГ:33].

3.4. Чифт замир япыджы моделлер
Талиль этильген материалдан ш>' анълашыла ки, чифт замирлер 

къырымтатар тилинде пек аздыр. Чифт замирлер бир эсас ве бир 
ярдымджы моделлер эсасында шекилленир:

1. Замир + замир: ана-мына, анавы-мынавы, ойле-бойле, о ян- 
бу ян, меселя:

Мурат къоркъакъ дегиль, а\та бу ерден кечкенде. бутюн бедени 
чимирдей, озюни ана-мына бир дешетли вакъиагъа огърайджакъ 
киби дуя [ЭУ:21].
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Беяз, азачыкь о ян-бу ян къыйыгича тишлерини сытып кулюм- 
сирей [ЭУ:20].

2. Сайы + сайы: бир-эки, меселя:
Зарарёкъ, бир-эки афтакъыйналырсынъ. сонъалышып кетерсинъ 

[Я3:7].

3.5. Чифт фииль япыджы моделлер
Къырымтатар тилинде чифт филлер бир эсас ве докъуз моделлер 

эсасында шекилленир: 1) фииль + фииль, а) кечкен заман фиили + 
кечкен заман фиили, б) шарт мейилли фииль + шарт мейилли фииль, 
в) келеджек заман фиили + келеджек заман фиили; 2) исим + исим... 
ярдымджы фииль: а) исим + исим... ол; б) исим + исим... эт, 
в) исим + хабер аффиксли исим; 3) исимфииль + исимфииль... биль; 
4) сыфат + сыфат.

I. Фииль + фииль
а) Шимдики заман фиили + шимдики заман фиили: бакъа-коре, 

келе-кете, къызара-бозара, яна-куе, гиаша-шаишалай, ача-куле, 
ашай-ичелер, ойна-куль, яна-якъыла, пиошюне-ташына, урьметлей- 
саялар, севе-саялар, меселя:

Биринджи вакъытларда мен де мектепке эрте келип, чынъ къа- 
къылгъанда эр кеснен берабер сыныфкъа кирдим, сонъ бакъам-корем 
башкъа талебелерден меним ич бир фаркъым ёкъ, яниманъа бериль- 
ген сербеспушклердеи мен ич де файдапанмай экенгш [ДЖА:82].

б) Кечкен заман фиили + кечкен заман фиили: ачлангъан-баллан- 
гъан, аплангъан-гулленген, азгъан-тозгъан, кийинген-къушангъан, 
окъугъан-эшиткен, пишкеи-тюшкен, янгъан-куйген, якъкъан-йы- 
къкъанлар, осьтти-буюди, къу-чакълашты-опюштипер, янды-йы- 
къылды, меселя:

Вай, джаным-козюлг, къызчыгъът, — деп башлады о, — 
аллангъан-баллангъаи да, Султание армуты киби озь далында 
асылып къапгъансынъ [ЮБ:50].

Рахиль азгъан-тозгъан ве Алимни тюрмеден къуртарып алмакъ 
чарелерини коръмеге баитагъан [ЮБ:67].

в) Шарт мейилли фииль + шарт мейилли фииль: сайсанъ-севсенъ, 
долансам-айлансам, м е с ел я:

Оларны урьмет этсенъ, сайсанъ-севсенъ. дюньяпарыны унута- 
лар [Й 89:48].

76



Лопансам-айпансам шу мейдан топракъны,
Узакътан олса да сесини ишитсем [ДЖ:26].

г) Келеджек заман фиили + келеджек заман фиили: сусар- 
дюиионир, якъар-йыкъар, меселя:

Аякъкъа къалкъып, эки эли иле масаны тутар, башыны эгилъ- 
тип, бираз сусар-дюшюнир. сонъра адамларгъа бакъар [ША:364].

2. а) Исим + исим... ол: козь-къулакъ ол, меселя:
«Мен базаргъа кетем, Гульнарчыкъкъа козъ-къулакъ олурсынъ — 

деди ве зембилини алып, эвден чыкъты» [Я3:32].
б) Исим + исим... эт: уръмет-сайгъы эт, парча-кесек эт, аст- 

устъ эт, ант-емин эт, талан-тырач эт, меселя:
Ялынъыз оларгъа урьмет-сайгъы этмек керек! [КДЖ: 131].
в) Исим+ хабер аффиксли исим: бал-шекердир, туджджарлары- 

айдутларыдыр, боюн-борджумыздыр, меселя:
Бенълери Аден инджиси, бал-шекердир леблери.... [АУ:66].
3. Исимфииль + исимфииь... биль: талмакъ-армакъ билъмей, 

мсселя:
...кене де олса эп огге ынтыла, талмакъ-армакъ бильмей, 

тынчлыкъ, сакиплик, раатлыкъ арзамай [ЮБ:164].
4. Сыфат + сыфат: шенъ-шерамет, сагъ-селямет, аман-эсен, 

темиз-пак, салкъын-серинлик, айдын-ачыкъ, къынгъыр-къыйыш, 
энишли-ёкъушлы, эвли-баркълы, меселя:

Адамлар дэ/сошалар ташкъын-толкъундай, эр кес гиенъ-шера- 
мет. эр ерде шакъа [И 84:3].

Орталыкъ темиз-пак. оданынъ ичи кениш, ярыкъ [ЮБ:17].

3.6. Чифт зарф япыджы моделлер
Къырымтатар тилинде чифт зарфлар энъ балабан группаны 

тешкиль этер ве бир эсас эм де 28 моделлер эсасында мейдангъа 
кетирилирлер:

1. Зарф + зарф: алелъ-аджале, эртеми-кечми, эвель-эзельден, 
бугунъ-ярыи, джаяв-джалпы, м е с ел я:

Алиме стол устюндеки кягъытларны апелъ-аджеле йыгъыш- 
тырды да, кийинип, ёлгъа чыкъты [И 81:4].

Бизим алымыз не кечеджегини эвелъден билем, эртеми-кечми 
богъазымызгъа пычакъ тиреледжек [ЛБ 90:4].

2. а) Исим + исим: яз-къыш, алтай-яз, зор-зыкъы, джаным-
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козюм, ахыр-солъу, арды-сыра, саба-акъшам, угше-акъшам, ап-азыр- 
да, аяды-артына, баиры-къыргъа, дере-дагъда, къыбла-сырткъа, 
чевре-четке/чет-чевреге, дженюн-гъарбында, меселя:

Дживан кьыз, ёлума ёлдашсынъ яз-къъпиы.
Келъ, эль бер, севгинънен гонълюмни джоштыр [БМ:20].

Бири-бирине сыиыкъкъыан да, терекке ясланып, джаиым-козюм 
лаф этелгр [ЮБ:12].

Чокъ йигитлер ёл алды байры-къыргъа.
Чименликке бурюнди кой, шеэрлер [ДЖ:44].

б) Исим + исим -та /-да, -тан /-тен: чет-кенарда, чевре-этрафта, 
чевре-четинде, чевре-четтен, меселя:

Кимерде, ич бир гунахсыз балапарны чет-кенарда якъалай да, 
оларнынъ эллсрини, бетлерини тгаилеп, тырнап, ал къан эте эдим 
[ЮБ: 158].

Чевре-этрафта кимсе ёкь [ИП: 186].
в) Исим -а / -е, -ге /-гъа + исим -а /-е, -ге /-гъа /-къа: артынъа- 

огюнъе, арткъа-алдгъа, ичине-багърына, огге-арткъа, сагъгъа- 
солгъа, оргъа-къыргъа, тёпесине-къуббесине, меселя:

Рустем чанакътаки шейни яваш-яваш иче башлады, ичкенде 
ичине-багърына сыджакълыкь кирди [И 84:39].

Арифлер сагъгъа-солгъа саллаиып «Къайтарма» ойнайлар 
[ЮБ:83].

г) Исим -да/ -де + исим -да / -де: айда-йылда, арада-сырада, 
дагъда-чёлъде, ерде-кокте, эльде-бельде, меселя:

Шу чайля исе, «мусафирхане» ролюнде... о да айда-йыпда 
[ЗК: 168].

Арада-сырада чоюндаки ашны къарыштырды, атешни зорлады 
[ЮБ: 17].

д) Исим +исим -ден / -тен: джан-гонъюльден, джан-юректен,
меселя:

Бирисине ярдым керек олса, о ич бир вакъыт къачынмай, джан- 
гонъюлъден ярдым эте [И 81:80].

Сен мени ич джан-юректен севмединъ,
Эвелъден юзюме кулип нейлердинъ? [АУ:78].
е) Исим -дан / -тен + исим -дан / -тан: ордаи-къырдан, четтен-ке- 

нардан, меселя:
Меркезий таш ёл магистралинен дегилъ де, четтен-кенардан.
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койлерге кгшердеи — чёль ёлунеп, кгшер ерлерде багъчалар, чалы- 
лыкълар ичинден кетермиз [РМ:96].

ж) Исим-тан + исим: баитган-аякъ, меселя:
Баштан-аякъ кийип,
Безенди чёль, тарлалар [ЭИ:15].
з) Исим+ наречие... зарф: кунь-эвелъден, меселя:
Эгер онъа кунь-эвельден бойле мапны теклиф эткен олсалар, 

бельки о маиъа импортный мал керекмей, дер эди [Й 88:32].
и) Зарф + исим: эвель-ахыр, меселя:
Эвель-ахыр будыр санъа сёзюм, динъле сен хабер. Тутмаз исенъ 

насиатым, санъа чокъ зарар этер [АУ:29].
к) Исим + исим... -нен мунасебетчисиле: айрет-назарнен, зор- 

белянен, зар-зорнен, кейф-сефанен, джан-джехдинен, тииг-тыр- 
нагъынен. Нен мунасебетчиси къырымтатар тилинде сёзге къошу- 
лып язылыр, меселя:

Не олды, не олмады, гъает агъыр бир мараз Мусагъа тиш- 
тырнагъынен яныгшпы [ЮБ:95].

Сонъ бакътылар айрет-назарнен, пек ачувлы имам козюне 
[Й 89:59].

л) Исим... исим + исим... исим... нен: яры шакъа-яры мыс- 
къылнен, меселя:

Умер Ипчи яры шакъа-яры мыскъылиен кульди [Й 81:128].
3. Сайы...исим-тан + сыфат... исим-къа: бир якътан-дигер якъ- 

къа, меселя:
Ель сюйрюсеиек сюрюсини бир якътан-дигер якъкъа айдаиипыра 

[Й 81:148].
4. Замир... исим -тан + замир... исим-тан: о якътан-бу якътаи, 

меселя:
Нетидэ!седе, бабам о якътан-бу якътан къытып, бираз пара 

тогглап, бир сыгъыр ве бир байтал сатыи алды [Й 83:24].
5. Сыфат + сыфат: ачыкъ-айдын, ал-реван, ач-чыплакъ, бол-сал, 

сийрек-сепелек, раат-тынч, сагъ-селяыет, там-догъру, шенъ-гие- 
рамет, эмин-эркин, муаббет-татув, ачыкъ-ашкяр, татлы-муаббет, 
меселя:

Огълунен келинине бол-сал ягианъыз, деп тёпеден экибуюк ода 
айырды [УЭ:81].

...бири-бирининъ къаргиысына кечип лгуаббет-пгатув аги аитса- 
лар, ярдымлагиып яшасалар олмаймы? [ЮБ:51].
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Татув сыфаиы къырымтатар тилиндеозьбашына айры къул- 
ланылмай ве тек муаббет-татув чифт сёзюнинъ теркибинде 
расткелир.

а) -тан аффиксли сыфат + сыфат: боштап-къуру, меселя: 
Секретарь да ешипь чайгъа боштан-къуру теклиф этмей

[Й 88:11]. ^
б) Сыфат+ зарф: ильк-эвеля, меселя:
О, буны ильк-эвеля озю яхшы анъламкъ, бу вазифени видэ/сданнен 

эда этмек керек [ЮБ: 17].
в) Сыфат + зарф: ерли-еринде, узакъ-якъындан, меселя: 
Анълашыла ки, бойле вазиетте бу саанынъ усталарыны узакъ-

якъындан къыдырып келъгенлер даима булунгъаны — табий ал 
[ЛБ 90:1].

Умумен ода темиз-пак, эр гией ерли-еринде [Й 89:18].
г) Исим + сыфат: дост-муаббет, меселя:
...бизим халкъымыз эмексевер халкътыр, онынъ озь урф-адет- 

лери, аньанелери бар, о дост-муаббет яшамагъа биле ве ягиамакъ 
истей [ЮБ:17].

д) Исим + -сыз /-сиз аффиксли сыфат: нам-ниитнсыз, сес- 
солукъсыз, меселя:

Йигитлернинъ учюнджиси сес-солукъсыз ятмакъта,
Ай да коктен нурларыны джыйыштырып алмакыпа [Й 89:87].
... нам-нишансыз. гъайып олгъан алты юз кубометр тахта 

акъкъында лакъырды этмек керек [Й 88:40].
е) Исим + ки аффиксли сыфат: чевре-четтеки, меселя:
Полыиа топрагъындан, Буг озеиинден кечип, эп «Шаркъый

джебеге ашыкъкъан ачкозь дуишаннынъ чевре-четтеки къайнакъ 
арекетлеринден толайы айланыкълы ёлларнен кеткен дёрт атлы 
дёрдюнджи куню Замойизинагъа келип еттилер [Й 83:16].

ж) -сиз / -сыз аффиксли сыфат + -сиз / -сыз аффиксли сыфат: 
ашсыз-авасыз, йипсиз-туткъалсыз, июматасыз-къыяметсиз, ме- 
селя:

Озю тан о къадар гузель олмаса да, адэ/сайин сеси гъарин 
юреггшни йинсиз-гпуткъалсыз санагъа багълады [ЮБ:67].

Сийрек-сандыракъ атыишарны эсапкъа алмасакъ, экинджи 
гедэгсе де шаматасыз-къыяметсиз савушты [РМ: 158].

з) -ли/ -лы/ -лу аффиксли сыфат + -лу/ -ли/ -лы аффиксли сыфат: 
ачлы-токълу, куепи-паслы, онълу-соллу, меселя:
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Меджшп агъа куели-паслы ёргъун бир алда, эр кестен сонъ 
фабрика азбарындан чыкъты [Я3:83].

...къылычыны онълу-соллу силътсп баитагъан да, душман 
цепинден чыкъып къачкъан [ЛУ:116—117].

6. Замир + замир: ана-мына, анда-мында, ондан-бундан, 
меселя:

Ана-мына бутюн мааллемиз патлап, чевре-этраф кулъ-виран 
оладжакгь эди. [ЮБ:46].

Джумалары, уйле авгъан сонъ онынъ эви алдында топлана, чу- 
букъларыны пгютете берип, ондан-бундан башлан лакъырды ача, 
къарпшынъ пиокенмез икяелерини динълей эдилер [Й 88:24].

7. Фииль + фииль: абына-сюрюне, агълай-сызлай, акъызмай-та- 
мызмай, бата-чома, ёрулмай-талмай, итеше-тюртюше, кет-кете, 
ойнай-куле, токъ-тамай-тынмай, ур-патласын, меселя:

Бу бахытлы яш чагъында ойнай-куле тояйыкъ [АТ:4].
Портной ойланын бакъкъанда, къалын къурсакъбир молланынъ 

агълай-сызлай озъ-озюни юмрукълагъаныны, сачыны юлкъкъаны 
коръген [КМЛ:71].

8. Фииль + -ки аффиксли сыфат: эмиш-демишлердеки, меселя:
Эбет, эбет, бу эмиш-демиитердеки нереворот яланджы Эдие-

нинъ чурюк тишинден башлады [ЮБ: 17].
9. Алфииль + алфииль: бузлан-къатып, гизленин-сакъланын, 

керин-чертин, кулин-кьакъылдан, кийинин-кьушанып, къоркьын- 
нысын, къуруп-къатын, осин-етишин, олъчеп-бичин, онлан-зорлан, 
сакъынын-сакъланын, сарарын-солын, сорамадан-сокъмадан, севгт- 
сайын, тозланын-кюфленин, толын-тагиын, терлеп-нишгт, язын- 
сызып, меселя:

Валя бузлап-къатын къалгъан буюк чешме къаршысындаки эв- 
нгшъ огюнде арабаны токъпгатын, пенджерелерден биргши къакъ- 
ты[ РМ:51].

Базар къалабачыкъ олса да, бизлер сакъыныгг-сакъланын юремиз
[Д 90:3].

10. Зарф + сыфат: эрте-ярыкъ, меселя:
Боггле олмаз, къардаш, о тахталарны — гиакъамы я! — алты 

юз кубометр! — эрте-ярыкъ танын, ерине къоймакъ керексинъ 
[Й 88:29].

11. Такълидий сёз + такълидий сёз: зий-чув, ната-гут, гиатыр- 
гудюр, меселя:
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Эльвира шатыр-гудюр савут ювмакъта [УЭ: 192].
Къуртсеит акъай балабаи бир балта сапы ала да, Гульшерфесини 

кои^еге къысып, пата-гут допроскъа башлай [ЮБ:49].
Чифт зарфлар къырымтатар тилинде энъ буюк группаны теш- 

киль этелер ве бир эсас эм де он ярдымджы моделлер эсасында 
шекилленирлер. Зарф + зарф бу эсас модельдир, ондан гъайры 
функциясына коре даа докъуз ярдымджы моделлер де чалышыр. 
Чифт зарфларнынъ меракълы тарафы шунда ки, оларнынъ ара- 
сында компонентлери озьбашына муреккеп олгъан ве чешит сёз 
чешитлеринден мейдангъа кетирильген лексик бирликлерден ше- 
килленирлер: исим... исим + исим... исим, сайы... исим-тан + 
сыфат... исим-къя, замир...исим -тан + замир... исим -тан. Айны 
модель иле шекилленген чифт зарфларны дёрт компонентли чифт 
сёзлер оларакъ да, адламакъ мумкюн, бизим фикримиздже.

3.7. Чнфт ннда япыджы моделлер
Чифт нидалар къырымтатар тилинде бир модель эсасында ше- 

килленир.
нида + нида: Эй-ей — эй-ей, эйвах-эй, меселя:
Эй-ей, оныпъ бою уфакъ олса да, мерафети пек буюктир 

[ЮБ.113].
Эйвах-эй. кимерде ойле де олса: макъталгъан къыз балабан койде 

къодлсасыз къала [ЮБ: 10].

3.8. Чифг такълнднй сёз япыджы моделлер 
Земаневий къырымтатар тилинде такълидий сёз + такълидий 

сёз модели эсасында чифт такълидий сёзлер шекилленир: зый-чув, 
пата-гут, шатыр-гудюр, меселя:

Азбарда балалар зый-чув чапкъсшайлар. оларнынъ беяз кягъыт 
киби темиз юреклеринде зерре къадар кедер ёкъ, меним исе ичим- 
багърым янып куе [И 88:65].

Эльвира шатыр-гудюр савут ювмакъта [УЭ:192].
Къырымтатар тилинде чифт такълидий сёзлер адвербиализа- 

циялашыр, джумледе беджерген синтактик вазифесине коре я да 
такълидий сёз, я да зарф функцияларыны беджерирлер. Олар озь- 
ара джумленинъ мундериджеси эсасында айырылырлар.
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Хуляса
Занымызджа, юкъарыдаки лексик бирликлерни айры группагъа 

яни чифт такълидий сёзлер категориясына айырмакъ лязим деп, 
саямыз. Шойле этип, фактик материалларнынъ талили эсасында 
чифт исим, чифт сыфат, чифт сайы, чифт замир, чифт фииль, чифт 
исимфииль, чифт сыфатфииль, чифт алфииль, чифт зарф, чифт ни- 
далар, чифт такълидий сёзлерни айырып, бельгиледик. Чифт исим- 
лер бир эсас ве он докъуз ярдымджы, чифт сыфатлар бир эсас ве 
йигирми бир ярдымджы, чифт сайылар бир эсас ве эки ярдымджы, 
чифт замирлер бир эсас ве бир ярдымджы, чифт фииллер бир эсас 
ве докъуз ярдымджы, чифт исимфииллер бир, чифт сыфатфииллер 
бир, чифт алфииллер де бир, чифт зарфлар бир эсас ве йигирми 
докъуз ярдымджы, чифт нидалар моделлерини бир ве чифт такъли- 
дий сёзлср бир моделлер эсасында шекилленир.
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НЕТИДЖЕ

Белли тюркшынасларынынъ фикриндже, тюркий тиллерде му- 
реккеп сёзлер пек аздыр, амма чифт сёзлер эписи тиллерге хастыр 
ве бир сыра: инд, инд-авропа, чин яни къытай дюнья тиллеринде 
оларнынъ лексик теркибинде муим роль ойнарлар.

Сёз къошув сёз япылувынынъ бир усулы оларакъ, бир сыра 
лингвист-алимлернен тедкъикъ этильгендир.

А.Н. Кононов муреккеп сёзлерни тюркий тиллернинъ 7—9 асыр 
руник язувлар ядигярлыгъында тедкъикъ этти. Лякин алимлер- 
нинъ сёз япув усуллары, муреккеп сёзлернинъ маиети акъкъында 
чыкъаргьан нетиджелери къарама-къаршыдыр, ве меселенинъ че- 
зилювине екяне янашув ёлуиы анълатмайлар. Сёз япылувы ве му- 
реккеп сёзлернинъ маиети боюнджа назарий эдебиятны тенкъидий 
гарзда огренип, къырымтатар тилиндеки чифт сёзлерни талиль эте- 
рек, ашагъыдаки нетиджелерни чыкъардыкъ.

Кириш болюгинде мевзу сечилювини чифт сёзлер тедкъикъ 
этильген фундаменталь ишлернинъ ёкълугъынен аргументирле- 
дик ве чифт сёзлернинъ необходимостью исследования фонетик, 
лексик, лексик-грамматик ве сёз япув хусусиетлерини тедкъикъ 
этильмеси кереклигиии къайд эттик.

Биринджи болюкте меселе огренилювининъ тарихынен таны- 
шып, муреккеп сёзлернинъ япылув эсасыны не тешкиль эткенини 
бельгиледик. Оларнынъ эсасы оларакъ, тюркий ве славян тилле- 
риндеки таснифлерни алып, муреккеп сёзлернинъ кенди тасни- 
фимизни текпиф эттик. Муреккеп сёзлернинъ эр бир чешитлери 
акъкъында къыскъа обзор ве характеристикасынынен таныштыр- 
дыкъ: муреккеп сёзлер: къошма сёзлер, чифт сёзлер, текрар сёзлер, 
кьыскъартылгъан сёзлер киби; терминология меселесини де чездик. 
Айны меселе тюркшынаслыкьта XX асырнынъ 50—90 сенелери 
тедкьикь этилип башланды, оларнынъ тедкьикъатлары бугуньки 
тедкьикьатчьшары ичюн зенгин мирастыр.

Муреккеп сёзлерге багъышлангъан тедкъикъатларны талили 
чифт сёзлер асылда огренильген ёкь демек мумкюн.

Экинджи болюкте чифт сёзлернинъ формаль-семантик хусу- 
сиетлерини тедкъикъ эттик. Къырымтатар тилинде чифт сёзлерге 
аллитерация, рифма, ассонанс, диссонанс, рифма-консонанс киби
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хусусиетлер хастыр ве бизим тилимизде рус тилинден фаркълы 
оларакъ, олар фонетик хусусиетлери сайылыр. Чифт сёзлердеки 
эджаларынынъ талили эсасында беш чешити айырылды. Чифт 
сёзлер компонентлерининъ ерлешювини тедкъикъ этип, тюркий 
тиллерде чалышкъан учь принципни эсасында, къырымтатар ти- 
линде даа къошма принциплерини бельгиледик.

Даа чифт сёзлер компонентлерининъ теркибинен багълы месе- 
лесини де талиль этип, шу эсасында беш группасыны айырдыкъ: 
а) бир эджалы (ер-кок), б) эки эджалы (ана-баба), в) учь эджалы 
(боялав-зийнептев), г) дёрт эджалы (шаматасыз-къыяметсиз) 
ве д) къарышыкъ эджалы (къурт-къырмыскъа). Къырымтатар ти- 
линде бир, эки, учь эджалы компонентли чифт сёзлер пек кениш 
къулланылыр. Шуны да козеттик ки, къырымтатар тилинде базы 
чифт сёз компонентлери озь ерелерини денъиштире билир ве бу ал 
чифт сёзлернинъ манасына тесир этмез, оны бозмаз. Демек базы 
чифт сёзлерде компонентлерининъ ерлешюви сербесттир.

Чифт сёз компонентлерининъ ерлешюви, сес теркиби, эджа- 
ларнынъ талили эсасында къырымтатар тилинде учь группа ве 
оларны даа да айры группаларгъа айырдыкь:

Морфологик хусусиетлерининъ талили эсасында чифт сёзлерни 
теркибине коре беш группагъа айырдыкъ:

1) эки компонент — тамыр сёзлер (сой-соп);
2) бир компонент — тамыр, башкьасы — негиз компонент 

(тувгъан-сой);
3) биринджи компонент — япма, экинджиси —тамыр (корюниш- 

сыма);
4) эки компонент — япма негизлер (беязлы-къараъы);
5) тамыр— муреккеп негиз / муреккеп негиз— тамыр (алтай-

яз).
Къырымтатар тилинде — чифт исимлер (кой-шеэр), чифт сыфат- 

лар (ешиль-зюмрют), чифт сайылар (беш-алты), чифт замирлер (о- 
бу), чифт фииллер (ойна-кулъ), чифт алфииллер (кийип-къушанып), 
чифт сыфатфииллер (тапгъан-ёрулгъан), чифт исимфииллер (окъу- 
макъ-язмакъ), чифт зарфлар (алель-аджеле), чифт нидалар (эй-ат), 
чифт такълидий сёзлер (зый-чув).

Чифт сёзлернинъ лексик хусусиеглери эсасында ашагъыдаки 
типлерини айырдыкъ:
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1) эки компоненти там маналы сёзлер ве оларнынъ чешитлери:
а) предмет ады ве табиат адиселерини ифаделейиджи чифт 

сёзлер;
б) ер, вакъыт, фезаны ифаделейиджи чифт сёзлер;
в) сой-соплукъ мунасебетлерини ифаделейиджи чифт сёзлер;
г) топонимика ифаделсйиджи чифт сёзлер;
д) ономастик сырасыны ифаделейиджи чифт сёзлер;
2) экинджи компонентнинъ лексик манасы ёкъ. Бу тип озь 

сырасында дёрт чешитке айырылды:
а) экинджи компонент шиве сёзю олгъан чифт сёзлер;
б) биринджи компонент тилимизде мустакъиль къулланылмаз;
в) экинджи компоненттам маналы, амма башкъа тюркий тиллерде 

расткелир;
г) бир компоненти лексик манасыны гъайып этип, мустакъиль 

къулланылмаз ве башкъа тюркий тиллерде де расткельмез;
3) я да эки, я да бир компоненти башкъа тиллерден алынгъан сёз. 

Бу тип учь чешитке айырылыр:
а) сойдаш тиллерден алынгъан,
б) компонентлеринден бириси сойдаш олмагъан тиллерден 

алынгъан,
в) эки компоненти сойдаш олмагъан тиллерден алынгъан;
4) экинджи компонент менфийликни ифаде этер, ёкъ, дегиль. 

сёзлеринен ифа-деленир.
Учюнджи болюкте чифт сёзлернинъ сёз чешитлерине аит ху- 

сусиетлерини тедкъикъ эттик. Къырымтагар тилинде чифт сёзлер- 
ни япыджы моделлерни бельгиледик: чифт исимлер— 1) исим + 
исим, 2) сыфат + сыфат, 3) замир + замир, замир + исим, 4) фииль 
+ фииль, 5) исимлешкен фииль + исимлешкен фииль, 6) исим + 
фииль, 7) исимлешкен фииль + исим, 8) исимфииль + исимфииль, 
9) сыфатфииль + сыфатфииль, 10) заоф + зарф, 11) исимлешкен 
такълидий сёз + исимлешкен такълидий сёз, 12) исим + такълидий 
сёз, 13) нида + нида, 14) предикатив сёз + предикатив сёз; чифт сы- 
фат — 1) асыл сыфат + асыл сыфат, а) ... -ли/ -лы/ -лу/ -лю — сыфат + 
... -ли/ -лы/ -лу/ -лю— сыфат, 2) сыфат + сыфат ... -сюз, 3) сыфат 
+ сыфат, 4) исим + ... -ли/ -лы сыфат, 5) сыфат ... -сиз/-сыз + сьгфат 
..-. -сиз/-сыз, 6) сыфатфииль ... -къан/ -гъан + сыфатфииль ... -ген/, 
8) исимфииль ... -ш + исимфииль ... -ш, 9) менфий фииль + менфий
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фииль, 10) такълидий сёз + такълидий сёз, 11) сыфат ... -ий + сыфат 
... -ий, 12) сыфат + сыфат ... -лыкъ/-явер, 13) сыфат + сыфат ... -ий, 
14) сыфат ... -ий + исим, 15) исим + сыфат ... -ий, 16) исим + исим, 
17) исим + такълидий сёз. Чифт сайылар— 1) сайы + сайы; чифт 
замирлер— 1) замир + замир, 2) сайы + сайы; чифт филлер — 
1) фииль + фииль, 2) исимфииль + исимфииль, 3) исим + исим ... 
ол/эт, 4) сыфат + сыфат; чифт зарфлар — 1) зарф + зарф, 2) зарф + 
исим, 3) исим + исим, 4) сыфат + исим. 5) исим + сыфат, 6) сыфат + 
сыфат, 7) сайы + исим, 8) сыфат + зарф, 9) зарф + сыфат, 10) филь + 
сыфат, 11) замир + замир 12) фииль + фииль, 13) алфииль + алфииль, 
14) такълидий сёз + такълидий сёз.

Чифт сёзлернинъ имля меселерине ве пунктуациягъа да буюк 
эмиет бермели. Къырымтатар тилинде чифт сёзлернинъ имля 
къаиделери белли бир дереджеде ишленильгендир. Амма муреккеп 
сёзлернинъ чешитлери языда гюрлю шекильде язьшырлар яни бир 
чешити башкъа чешити киби язылыр. Айны меселенинъ себеплери 
бельгиленип, имля ьсьаиделери текмилленир.

Къырымтатар тилинде муреккеп сёзлернинъ бир чешити дигер 
чешитине кечюв эснасы талиль этилип, анълатылды.

«Бир» сайысынен шекилленген теркибий сёзлер де базы аллар- 
да янъылыш язылыр, меселя: «бинъ-бир»— микъдар сайы, «бир- 
къач» — залшр, «кимерде-бир» — зарф, «эп-бир» — зарф, догъру 
язув вариантлары: бинъ бир, бир къач, кимерде бир, эп бир.

Чапып-чапкъалаи, талып-ташкъаи, барып-кельмек, котерип- 
йырласа, келип-кечти, келип-кечкенлер, келип-кечелер, янып-куйди, 
ашатып-ичирген, сарарып-солгъансынъ, тюшютт-ташынмакъ, 
барып- келъди киби теркибий сёзлер де янълыш язылгъандыр

Демек, япылув структурасына коре олар теркибий сёзлердир 
ве компонентлери айры язылмалы: чапып чапкъалай, талып таш- 
къан, барып кельмек, котерип йырласа, келип кечти, келип кечелер, 
янып куйди, ашатып ичирген, сарарып солгъансынъ, тюшюнип 
ташыимакъ, барып келъди.

«Але бугунъ», «кунъ сайын» киби бирнкмелер де чифт сёз шек- 
линде язылгъандыр: «ачя-бугунь», «ку’нъ-сайын», олар да айры 
язылмалы.

«Кулин-кокке савур» фразеологизми де янълыш язылгъан, догъ- 
ру шекли: «кулин кокке савур».
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Шойле этип, муреккеп сёзлер тилимизде чалышкъан принцип- 
лер эсасында язылмалы. Бу меселеде хатагъа ёл къоймамакъ ичюн 
муреккеп сёзлернинъ чешитлерини бири-биринден айырмалы.

Тедкъикъатымызны екюнлеп, шуны къайд этмек керек ки, чифт 
сёзлер муреккеп сёзлернинъ айры категориясы оларакъ, оларгъа 
хас олгьан хусусий структура, семантик чизгилери, чифтлешюв 
моделлери талиль этип, тилимизде чифт сёзлернинъ ролюни, функ- 
цияларыны, эмиетини бельгиледик ве сёз къошув усулы де тили- 
мизде семерели усуллардан бири олгъаныны исбатладыкъ. Къырым- 
татар тыльшынаслыгъынынъ илерилемесине кенди иссемизни къо- 
ша бильдик, деген умюттемиз.
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ПАРНЫЕ СЛОВА В КРЫМСКОТАТАРСКОМ 
И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

Монография Р.А. Берберовой является результатом научного инте- 
реса к вопросам специфического вида словообразования в крымскота- 
тарском и русском языках и проблемам ареальной лингвистики.

Об актуальности изучения данной темы свидетельствует тот факт, 
что за последнее время в научной литературе сложились определен- 
ныетрадиции изучения, сформировались основные понятия и терми- 
ны, в рамках которых описывается центральная единица словообра- 
зования. Наблюдается вьщеление словообразования в самостоятель- 
ную лингвистическую дисциплину, его становление и плодотворное 
развитие, связанное с определением и разносторонним описанием 
произволного слова как основного объекта исследования.

Важным достижением данной работы является то, что автор мо- 
нографии рассматривает в своей работе малоизученные проблемы 
лингвистики. Несмотря на то, что парные слова представляют собой 
типичные элементы в тюркских языках, парные слова в крымскота- 
тарском языке впервые изучаются систематически в аспеюге дери- 
вации. Исследование парных слов в тюркских, финно-угорских, но- 
воиндийских и дальневосточных языках, по мнению О.Б. Ткаченко 
(Киев, 2003), Д. Вайса (Цюрих, 2003), Д. Дечи (Блумингтон, 2006), 
содействуют изучению деривации в языках Восточной Евразии. При 
изучении парных глаголов в русском языке Д. Вайс подчёркивает 
значение широкого ареального исследования, освещающего и воп- 
росы параллельных русских конструкций.

Методологическую и теоретическую основу изучения крым- 
скотатарских структур в работе Р. Берберовой составляет теория 
выдающихся тюркологов Н.К. Дмитриева (1948), Е.А. Убрятовой 
(1949), Н. Баскакова (1952), АА. Юлдашева (1972) и т.д. В работах 
вышеугюмянутых исследователей рассматривается специфический 
характер парных слов в тюркских языках, отражающих как способ 
деривации, так и обозначение понятий в алтайских языках. Авгором 
монографии привлечена и использована обширная и специальная 
литература по вопросам словосложения, охватывающая вопросы, 
как тюркологии, так и славистики.
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Задача, поставленная автором, является чрезвычайно сложной. Это 
касается в первуго очередь проблемы классификацни исследуемой ею 
элементов как в крымскотатарском, так и в русском языках. Как было 
выше отмечено, исследование крымскотатарских структур не имеет 
традиции. Изучение параллельных русских структур также имеет 
скудную литературу, ведь первым парными словами систематически 
занимался А.А. Потебня (1899), по его мнекию, типичными структу- 
рами в русском языке. Вторая важная и известпая работа была напи- 
сана О.Б. Ткаченко (1979). Другая проблема, которая неизбежно встаёт 
перед автором работы, — это проблема отбора примеров парных слоз, 
которые свойственны изучаемым языкам. Рецензируемая работа име- 
ет не только научную, но и практическую ценность, поскольку в ней 
содержатся интересные наблюдения под язьпсовыми явлениями и их 
дифференцированным употреблением в ареале.

История изучения словосложения в тюркских и славянских язы- 
ках охватывает большой круг проблем. Многие из них глубоко и де- 
тально разработаны, другие— ещё только намечаются. Проблема 
парных слов в русском языке до недавнего времени не привлекала 
внимания лингвистов-дериватологов. Между тем, она открывает пе- 
ред исследователем большое поле деятельности, приближая к пони- 
манию определенных механизмов речемыслительной деятельности. 
А.А. Потебня (1899) подчёркивает в работе «Из записок по русской 
грамматике» (т. III) древний характер данной разновмдности дери- 
зации, что подтЕерждаются и выводами венгерского исследовате- 
ля Д.Ф. Фокоша, изучившего парные слова уральских и алтайскнх 
языков (1961). Эта тема привлекла к себе внимание исследователей 
только в конце XX века. Необходимо подчеркнуть значение рабо- 
ты О.Б. Ткаченко (1979), обратившего внимание исследователей на 
изучение данной разновидности деривации в русском языке. Новое 
обращение к этой теме было необходимо, так как, несмотря на воз- 
обновление исследования данной темы, многие её аспекты остава- 
лись неизученными, многие источники — необследованными, лишь 
приблизительно осмыслёнными. Убедительным свидетельством не- 
обходимости исследования данной проблематики являезся работа 
Р. Берберовой. Большим достоинством диссертации является спо- 
собность автора замечать конкретный облик явления и вместе с тем, 
видеть в отдельном проявление общего.
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Монография автора открывается разделом «Введение» (2—9), в 
котором рассматриваются основные теоретические и методологи- 
ческие проблемы. Работа начинается кратким теоретическим введе- 
нием, в котором автор освещает вопросы, связанные с проблемой 
словосложения, специфического вида деривации, обогащающей 
язык. Опираясь на труды советских и зарубежных исследователей, 
автор убедительно доказывает, что парные слова в странах их рас- 
пространения характеризуются наличием национально ориентиро- 
ванной структуры языка, различиями в составе её отдельных фор- 
маций, своеобразием общенародного языка, а также особенностями 
его национального стазуса. Здесь же получает обоснование и одно 
из главных теоретических понятий рецензируемой работы — поня- 
гие рационалыюго варианта парных слов в крымскотатарском язы- 
ке, который определяется как разновидносзъ деривации в тюркских 
языках. В свою очередь, данная разиовидность деривации тракту- 
ется авгором, как древняя общетюркская структура, как «архетип» 
словообразования в алтайских чзыках.

Основная часть работы состоит из трёх больших раздела. Первая 
глава «Актуальные проблемы изучения парных слов как разно- 
видности сложных слов в современных языках» посвящена изуче- 
нию морфологических свойств данной разновидности деривации. 
Р.А. Берберова характеризует функционировапие данной разновид- 
ности в ареале тюркоязычных народов. Подобная трактовка отража- 
ет современные воззрения на систему форм парных слов в рассмат- 
риваемых арсалах, выявленных, прежде всего, благодаря исследо- 
ваниям тюркологов и славистов. Импонирует нам представленный 
Р.А. Берберовой богатый материал, связанный с кругом изучаемых 
вопросов. Зарубежные читатели, ознакомившись с данной моногра- 
фией, получают полную картину об истории исследования словосло- 
жения в как в славистике, так и в тюркологии. Упомянуты исследова- 
ния В.И. Троицкого, Р.И. Левиной, В.П. Григорьва, В.И. Кальянова, 
П.Я. Горбунова, В.В. Чедия, З.П. Доновой, Л.А. Шеляховской, 
Е.Ф. Ковалсвой, Е. А. Василевской, А. А. Касаткина, М.И. Приваловой, 
К.Л. Ряшенцева и др., в которых изучапись вопросы деривации.

В работе представлены выводы И.И. Греча, А.Х. Востокова, 
Г.П. Павского, Ф.И. Буслаева. И.И. Давыдова, И.И. Срезневского, 
А. А. Потебни, Ф.Ф. Фортунатова, А.А. Шахматова, В.В. Виноградова,
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К.А. Левковской, В.А. Богородицкого, Т.В. Шанской, В.В. Лопатина, 
И.С. Улуханова, О.Б. Ткаченко, из изучаемой проблемы.

Читатель монографии получает важную информацию также о 
деятельности тюркологов А. Казембека, О. Бётлинга, и В.В. Радлова, 
М.А. Терентьева, Н.Ф. Катанова, А.И. Ашмарина, В.А. Гордлевско- 
го, Н.К. Дмитриева, А.К. Боровкова, Н.А. Баскакова, Е.И. Убрятовой, 
Л.Н. Харитонова, Э.В. Севортяна, С. Кенесбаева, А. Кайдарова, 
Р. Аганина, А. Наджимова, Н. Абдурахманова, К. Рамазанова и мно- 
гих других.

Центральное место в рассматриваемом разделе отводится под- 
робному описанию специфических черт разновидностей парных 
слов в морфологическом аспекте. Здесь освещаются лексико-семан- 
тические особенности разных подтипов, особенности фразеологии 
и словообразования, грамматические особенности, фонетические 
свойства, а таюке особенности орфографии. Соответствующие па- 
раграфы работы содержат немапо ценных и тонких наблюдений 
автора относительно структурно-семантических и фонетических 
вопросов, которые иллюстрируются выразительным языковым ма- 
териалом. Теоретическая интерпретация лексического материала 
являегся достаточно чёткой, используются терминологические по- 
нятия, которые применяются лингвистами, занимающимися вопро- 
сами словосложения.

Интересны наблюдения Р.А. Берберовой над стилистической 
функцией парных слов. Автор выделяет особые стилистические 
свойства, определяет формы их употребления. В основе стилис- 
тических свойств лежат фонетичес1сие признаки. Автор указывает 
на их эмоционально-экспрессивные свойства, типичные, в первую 
очередь, для разговорной речи и фольклора. В работе Р. Берберовой 
рассмагриваются и многие спорные вопросы, например содержание 
категории парных слов и их основные категории. Автор при клас- 
сификации обращается к работе Е.И. Убрятовой «Парные слова в 
якутском языке». Точные категории известного тюрколога служат 
опорой дпя определения категорий и слов в родственном крымско- 
татарском языке. В монографии рассматриваются различные аспек- 
ты морфологической структуры сложных слов и по частям речй, и 
исследуются некоторые синтаксические их особенности. Богатый 
эмпирический материал служит хорошим источником для изучения 
деривации в тюркских языках.
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В работе выделены три основные группы парных слов. 
Р.А. Берберова включила в состав парных слов и разные разиовид- 
ности повторов и редупликаций, которые очень многочисленны и 
разнообразны, посколысу они охватывают все части речи тюркских 
языков. По нашему мнению, концепция Р. Берберовой при опреде- 
лении разновидности парных слов русском и крымскотатарском 
языках соответствует концепции самых известных исследователей 
этой проблемы. Подобная классификация наблюдается также в ра- 
ботах А.А. Потебни (1899), Е.А. Убрятовой (1948), Н. Кайдарова 
(1958), Дежепаиша (1951), К.Е. Майтинской (1974), Г.Х. Ахотова 
(1981), включавших в состав парных слов редупликации и повторы. 
Богатый материал, представленный в чётко разработанной диссер- 
тации Р.А. Берберовой является фундаментом для дальнейших ши- 
роких обобщений, и для изучения отдельных лексических систем. 
Специфический вид деривации крымскотатарского языка в значи- 
тельной мере обогащает наши знания о парньгх словах в тюркских 
языках. Особенно важны для венгерских исследователей повторы, 
соо'гветствующие структурам типа б&ига е1ушо1о§1са. Структуры 
чыр-чыриа, серсерий, гульдеп-гульге, имеет структурные эквивален- 
ты как венгерском языке: е§уез-е§уес!й1 «один-одинешенек», 1еНз 1е1е 
«полным-полно», уе^ез уе§1§ «до самого конца (дословно: до конца 
концов)», так и в русском языке. Стремление представить русские и 
крымскотатарские конструкции в аспекте морфологии и фонетики 
как систему, безусловно, и успешно реализовано в работе.

В главе II «Формально-семантическая характеристика парных 
слов в русском и крьшскотатарском языках» рассматриваются фоне- 
тические особенности парньгх слов с учётом их слоговых особеннос- 
тей и расположения их компонентов. В этой главе изучены вопросы, 
касающиеся словообразовательной характеристики парных слов и 
их лексических особенностей.

Научная обоснованность данной работы состоит также в том, 
что в кей последовательно вьтделены и описаны группы парных 
слов со специфической морфологической структурой с указанием 
исторических процессов развития в неродственных языках. Выводы 
Р.А. Берберовой сохраняют свою ценность как для крымскотатарс- 
кого, так и для русского языка, которому посвящен третий раздел ра- 
боты «Частеречные особенности парных слов в русском и крымско-
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татарском языках», в которой подробно охарактеризоБана языковая 
ситуация, а также раскрыто своеобразие функциональной системы 
русского языка. Особенно интеоесным и новым в рассматриваемом 
разделе являются суждения Р.А. Бербервой относительно миого- 
граниого процесса развития системы.

В главе Заключении автор диссертации суммирует результаты 
своего исследования. Р.А. Берберова убедительно доказываеттипич- 
ность данной разновидности деривации в тюркских языках и указы- 
вает на их использование в русском языке, имеющим тесные контак- 
ты с тюркскими языками.

В силу этого рецензируемая работа не только изобилует инте- 
ресными фактами и наблюдениями, собранными опытным исследо- 
вателем и тонким знатоком изучаемых явлений, но и информирует 
читателя о состоянии и современиом уровне поставлениых теорети- 
ческих проблем.

Выводы и наблюдения автора основываются на анализе большого 
языкового материала, извлеченного из крымскотатарско-язычной пе- 
риодики (газет и журналов), из современной литературы, словарей 
различных изданий, а также исследоваиий лингвистов-тюркологов.

Полнота охвата языкового материала и прекрасный подбор 
иллюстрированных примеров позволяют использовать монографию 
как справочное пособие. Ознакомление с работой, несомненно, ока- 
жется полезиым для научных работников — как русистов, так и вос- 
токоведов, интересующихся проблемами словообразования в вос- 
точно-евразийском ареале.

Ог. ЬаЬП Расяа11пгге С$с, 
Ньиредьхаза

9



Посвящаю дорогому учителю и наставнику 
Мемет одлса Умерову

ВВЕДЕНИЕ

Словообразовательные системы русского и крымскотатарского 
языков до сих пор не были предметом систематического сопосзави- 
тельного анализа. Между тем для практического овладения другим 
языком очень важно знать, как образуются в нём слова, ибо большую 
часть лексического сосгава любого языка составляют слова произ- 
водные.

Существующая методика сопоставительного исследования слово- 
образования в двух (и более) языках выработана на материале близ- 
кородственных языков. Однако её общие принципы (единообразное 
определение объекта исследования, гомогенность корпуса язьшовых 
фактов в сравниваемых языках, системный характер объекта иссле- 
дования и другие) применимы и для сопоставления генетически не 
родственных языков: русского и крымскотатарского.

Объектом сопоставления является словообразовательная катего- 
рия сложных слов, в частности парных слов, представленная рядом 
словообразовательных типов (моделей). Анализируя типы образова- 
ния парных слов в двух языках, мы определяем однородные типы и 
модели и различия, которые являются различительной чертой дан- 
ных языков, а также подтверждающих специфические закономер- 
ности слозообразовательных категорий в каждом языке и образую- 
щих своеобразие словотворчества в них [Виноградов 1991:5].

Лингвисты С.И. Абакумов, В.А. Богородицкий. Ф.И. Буслаев, 
Е.А. Василевская, В.В. Виноградов, Г.О. Винокур, И.Г. Галенко, 
В.П. Григорьев, И.М. Гринберг, Е. Дикенман, М.Т. Доленко, 
З.П. Донова, О.П. Ермакова, Е.А. Земская, А.А. Касаткин, А.Е. Ки- 
селёв, Н.Ф. Клименко, А.Н. Кожин, В.А. Кочергина, Р.И. Леви-
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на, К.А. Левковская, В.В. Лопатин, А.И. Моисеев, М.Я. Немиров- 
ский, В.Н. Немченко, Ф.А. Никитина, Имре Пачаи, А.В. Петров, 
М.И. Привалова, А.А. Потебня, К.Л. Ряшенцев, Е.А. Селиванова, 
А.И. Смирницкий, О.Б. Ткаченко, И.С. Торопцев, В.И. Троицкий, 
И.С. Улуханов, Ф.Ф. Фортунатов, Н.М. Шанский, А.А. Шахматов, 
Л.А. Шеляховская и др. посвятили свои труды исследованию слож- 
ных слов в русском языке.

Парные слова в русском языке не выделялись в самостоятельную 
категорию и ие исследовались, хотя наличие парных слов отмеча- 
лось. Парные слова типа сеялки-рядовки, стежки-дорожки, целова- 
лись-миловались К.Л. Ряшенцев назвал составными словами [Ряшен- 
цев 1976:41]. Материалом исследования в русском языке послужили 
парные слова, выбранные из словарей, фольклорных произведений 
и научных трудов О.Б. Ткаченко и Имре Пачаи.

В современном крымскотатарском языке парные слова, обозна- 
чающие разные явления действительности и относящиеся к различ- 
ным частям речи, употребляются довольно широко. Функционирова- 
ние этих лексем не подвергалось научному исследованию, поэтому 
изучение и описапие их представляется актуальным. В крымскота- 
тарском языке материалом для исследования послужили собранные 
словоупотребления, обнаруженные в фольклоре, произведениях ху- 
дожественной литературы, периодической печати, а также в устной 
речи носителей крымскотатарского языка в возрасте от 60 лет, на- 
блюдения проводились с 1987 года.

Сведения о сложных словах и их видах можно встретить и в ра- 
ботах ряда лингвистов-тюркологов Н. Абдурахманова, Р. Аганина, 
М.И. Адилова, Н.И.Ашмарина, Н.А. Баскакова, Р. Бердиева, А. Бо- 
зиева, О. Бётлинга, И. Гиганова, Н.К. Дмитриева, Т.Н. Джаркеше- 
вой, А.Е. Ермекова, Л.Ж. Жабеловой, А. Казембека, А. Кайдарова, 
Н.Ф. Катанова, С.К. Кенесбаева, А.Н. Кононова, Э. Куртмоллаева, 
Б. Мадалиева, С.Н. Муратова, А. Наджимова, В.В. Радлова, К. Рама- 
занова, Ч.Г. Сайфулина, Э.В. Севортяна, М.А. Терентьева, Е.И. Убря- 
товой, М.У. Умерова, М.А. Хабичева, А. Ходжиева, Б. Чобан-заде, 
Ж.Ш. Шукурова, А.А. Юлдашева и др.

В работах Э. Куртмоллаева, А.М. Меметова, М.У. Умерова, 
Б. Чобан-заде сложные слова крымскотатарского языка детально не
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исследованы, в них лишь упоминаются отдельные виды сложных 
слов: собственносложные, парные, составные, сложносокращен- 
ные. Термины собственносложные. парные слова и слова-повторы 
характерны для тюркологии, в русском языке используются терми- * 
ны сложные слова. составные. сложносокрашенные слова. В нашей 
рабоге используются все вышеуказанные термины ввиду необходи- 
мости более точного выражения сути сложных слов.

Актуальность исследования обусловлена отсутствием фунда- 
ментальных работ о парных словах в русском и в крымскотатарс- 
ком языках, в том числе и сопоставительного плана, хотя в других 
тюркских языках изучением сложных слов лингвисты занимались 
довольно продуктивно, особенно в период 50—90 годов XX в.

Связь с научными программамн, плаиами, темами.
Тема диссертационного исследования согласована с планом науч- 

но-исследовательской работы ТНУ им. В.И. Вернадского (кафедра 
крымскотатарского языкознания).

Цель диссертационной работы— изучить в сопоставительном 
аспекте фонетические, лексические, словообразовательные, грамма- 
гические особенности парных слов в русском и крымскотатарском 
языках.

При достижении поставленной цели решаются следующие 
задачи:

1) рассмотреть понятие «сложное слово» в русистике и тюрколо-
гии;

2) выделить доминирующис модели образования парных слов в 
сопоставляемых языках;

3) определить специфические особенности русского и крымскота- 
тарского языков в образовании и функционировании парньгх слов.

Объектом нсследования являются парные слова как особая раз- 
новидность сложных слов, извлеченные посредством сплошной вы- 
борки из словарей современного русского языка, фольклорных про- 
изведений, научных трудов О.Б. Ткаченко, Имре Пачаи в количес- 
гве 800 лексических единиц; а также из словарей, художественной 
и публицистических текстов, разговорной речи крымскотатарского 
языка 1200 парных слов, 800 собственносложных, 1500 составных, 
100 сложносокращенных слов.
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Методы нсслсдования. Для достижения поставленной цели в 
диссертационной работе использовались следующие методы: описа- 
тельный, сравнительный, морфемно-словообразовательный, струк- 
турно-описательный, контекстологический метод, метод компонен- 
тного анализа.

Научная новизна работы состоит в системном изучении парных 
слов на разных уровнях— фонетическом, морфемно-словообразо- 
вательном и лексическом с учётом частеречных особенностей обра- 
зования парньгх слов.

Практическая значимость работы состоит в том, что материал и 
выводы диссертации могут найти применение при создании словарей 
разного типа, систематизирующих парные слова; в процессе препо- 
давания курсов фоиетики, словообразования, лексикологии, морфоло- 
гии русского и крымскотатарского языков; при написании курсовых, 
дипломных и магистерских работ; при разработке спецкурсов и спец- 
семинаров по комплексной проблеме «Сложное слово».

Апробация результатов исслсдования. Основныс положения 
диссертации обсуждены на конференциях, заседаниях, тссретичес- 
ких семинарах кафедр крымскотатарского языка и литературы ТГПИ 
им. Низами в Ташкенте (1987—1991 гг.), ТНУ им. В.И. Вернадского 
и Крымского инженерно-педагогического университета в Симфе- 
рополе, Бердянского государственного педагогичного университета 
в Бердянске, XV Международной научной конференции им. проф. 
Сергея Бураго в Киеве (1991—2009 гг.).

Публпкацин. Основные положения диссертации отражены в 12 
статьях, опубликованных в ведущих профильных журналах «Иып- 
дыз» и «Культура народов Причерноморья» Узбекистана и Украины, 
а также в докладах на международных научных конференциях, пос- 
вященных проблемам словянской и крымскотатарской филологии 
(Симферополь, Бердянск 1991—2011 гг.).

Структура работы. Монография состоит из введения, трех глав, 
заключения, списка использованной литературы и источников.
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ГЛАВА I

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ 
ПАРНЫХ СЛОВ КАК РАЗНОВИДНОСТИ 

СЛОЖНЫХ СЛОВ В СОВРЕМЕННЫХ ЯЗЫКАХ

1.1. Из истории изучсния сложных слов
Как в общем языкознании, так и в конкретных языках довольно 

много научных трудов посвящено определению сложных слов.
В современных языках словосложение считается одним из про- 

дуктивных способов словообразования, особенно когда речь идёт о 
словообразовании существительных. Сложные слова входят в ста- 
бильный состав лексики общенародного литерату'рного языка и ши- 
роко употребляются как в устной, так и в письменной речи.

1.1.1. Сложные слова в славянистике
«Сложное слово— лексическая единица, состоящая из двух и 

(редко) более корневых морфем с суффиксами и без них, объединен- 
ных семантически, морфологически и акцентологически», — счи- 
тает К.Л. Ряшенцев [Ряшенцев 1967:24—28].

Сложные слова издавна привлекали внимание исследователей 
русского языка. Изучая данную проблему, лингвисты в той или иной 
мере рассматривают такие вопросы, как сложное слово и простое, 
сложное слово и словосочетание (свободное и фразеологическое); 
большое внимание уделяется отграничению сложных слов от слов 
составных, классификации сложных слов по объединению компо- 
нентов, выявлению разного рода отношений между компонентами и 
т.д. [Ряшенцев 1967:4].

К.Л. Ряшенцев отмечает, что наиболее полно история вопроса о 
сложных словах в индоевропейском языкознании, в славистике и в 
русской лингвистической литературе освещена в трудах В.И Тро- 
ицкого, Р.И. Левиной, В.П. Григорьева, В.И. Кальянова, П.Я. Горбу- 
нова, В.В.Чедия, З.П. Доновой, Л.А. Шеляховской, Е.Ф. Ковалёвой, 
Е.А. Василевской, А.А. Касаткина, М.И. Приваловой, а также в тру- 
дах самого К. Л. Ряшенцева и др. [Ряшенцев 1967:5].
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Из русских лингвистов XIX—XXI в.в. большое внимание сло- 
восложению уделяли такие крупнейшие учёные, как Н.И. Греч,
A. Х. Востоков, Г.П. Павский, Ф.И. Буслаев, И.И. Давыдов, 
И.И. Срезневский, А.А. Потебня, Ф.Ф. Фортунатов, А.А. Шахмаюв,
B. А. Богородицкий и др. Продолжили исследование сложных слов 
Т.В. Шанская, В.В. Лопатин, И.С. Улуханов, О.Б. Ткаченко, Имре 
Пачаи и др.

По мнению некоторых учёных (В.В. Виноградов, К.А. Левковс- 
кая) словосложение есть синтаксико-морфологический способ сло- 
вообразования.

«...К области синтаксико-морфологического словообразования 
примыкает и словосложение», — писал В. Виноградов. однако тут 
же указывал на неправомерность того, что некоторые лингвисты це- 
ликом приравнивают словосложение к словосочетанию [Виноградов 
1952:140]. В.В. Виноградов считал, что образование слов при пос- 
редстве словосложения должно описываться с учётом связи и соот- 
ношения соединяемых слов: «Анализ разных типов словосложения 
на основе прямой аналогии с соотвествующим словосочетанием в 
составе предложения не правомерен. Ведь в этом случае игнориру- 
ются структурные различия между сложным словом и словосочета- 
нием» [Виноградов 1952:140—141].

Аналогичного мнения придерживается и К.А. Левковская. «Со- 
вершенно очевидно, что никак нельзя рассматривать сложное слово 
и отношения между его компонентами в одной плоскости со слово- 
сочетанием. Нельзя этого делать, ни когда в современном языке воз- 
можно «расшифровать» сложное слово посредством какого-нибудь 
словосочетания, ни когда представляется возможность (это бывает 
далеко не всегда) доказать, что данный тип сложного слова восхо- 
дит к словосочетанию, содержащему те или иные падежные формы. 
Ведь сложному слову свойственны другие закономерности, чем сло- 
восочетанию, а происхождение словообразовательной модели и спе- 
цифика принадлежащих к ней в современном языке слов — совсем 
разные вещи» [Левковская 1962:266].

Наряду с вышеописанными двумя способами, ряд лингвистов 
Шанский (1968), Потиха (1970), Гвоздев (1973) относят словосложе- 
ние к морфологическому типу словообразования: «Словосложение 
представляет собой такой способ морфологического словообразсва-
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ния, с помощью которого новое слово создаётся путём объединения 
одно словесное цельное двух и более основ или слов» [Шанский 

1968:269].
З.А. Потиха считает, что «наиболее богатым и продуктивным 

способом словообразования является морфологический, который 
распадается на пять подтипов: префиксальный, суффиксальный, 
префиксально-суффиксальный, словосложение, бессуффиксальный» 
[Потиха 1970:153].

Э. Бенвеиист писал: «Как в практике описания, так и в теории 
классов форм всегда считалось, что именное словообразование от- 
носится к морфологии и является такой же разновидностью образо- 
вания имён, как и деривация» [Бенвенист 1974:241].

В академическом издаиии «Русская грамматика» (1980) слово- 
сложение не отнесено ни к синтаксическому, ни к морфологичес- 
кому способам, а рассматривается как один из способов словообра- 
зования, причём имеющий более чем одну мотивирующую основу 
[Русская Грамматика 1980:139].

Отрицая синтаксическое толкование природы сложных слов, 
Степанова (1953), Левковская (1961), Шанский (1967) отмечали, чго 
в основе словообразования большинства сложных слов лежит мо- 
дельное словообразование и что сложиые слова возникаюг по тем 
словосложительным моделям, которые >оке сущесгвуют в языке, а 
остальная часть сложных слов, не обнаруживающая определённой 
словообразовательной структуры, создана по дейсгвующим моде- 
лям словосочетаний, причём больше всего по моделям атрибутив- 
ных словосочетаний.

В русском языке сложные слова исследованы довольно широ- 
ко, что подтверждает наличие их в языке. Однако исследовались в 
основном такие категории сложных слов, как составные, слитные, 
сложпосокращённые. Хотя наличие парных слов и слов-повторов 
отмечал каждый исследователь, но внося их в категории слитных и 
составных слов. Исследуя парные слова, в качестве отдельной кате- 
гории А.Е. Киселёв называл их социативными, а также спаренными 
словами.

Термин «парные слова» встречается в труде О.Б. Ткаченко, в ко- 
тором парные слова исследуются в сопоставительном аспекте в сла- 
вянских и финно-угорских языках.

в
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Имре Пачаи исследуя арельные аспекты парных слов русского 
языка, также использовал термин «парные слова».

1.1.2. Сложные слова в тюркологии
В течение двух столетий ведутся исследования сложных слов в 

тюркских языках. Сведения о словосложении и оз'дельиых типах 
сложных слов встречаются в первых грамматиках тюркских языков.

По мнению ряда учёных XIX—XX в.в. слоисных слов в тюркских 
языках не много. «Сложных слов в татарском языке весьма мало», — 
пишет И. Гиганов в своей «Грамматике татарского языка» [Гиганов 
1801:45]. В ней интересующая нас категория представлена лишь 
одним типом усечённого прилагательного: ^ьр-^ьгь! — «красный- 
прекрасный».

Анапогичную мысль находим и у А. Казем-Бека в «Общей грам- 
матике турецко-татарского языка»: «Турки не имеют в своём языке 
многих составных имен, придающих речи сголько прелести и силы, 
но они часто употребляют имена рода, взятые из персидского...» 
[Казем-Бек 1846:81].

А. Казем-Бек также указывал, что «новейшие турки и татары 
иногда прибегают к подобному способу составления слов или фраз 
из корневых слов своего языка, например: кара-каш— чернобро- 
бый, гюк-гюз — голубоглазый; вместе с этими примерами он приво- 
дит и свободное словосочетание типа таш месджит — каменная 
мечеть, демир капу — железная дверъ [Казем-Бек 1846:81].

О наличии отдельных типов сложных слов в тюркских языках го- 
ворят О. Бётлинг и В.В. Радлов. «Истинными словосложениями — 
по мнению Бётлинга, — являются те, в которьгх оба объединяемых 
слова так тесно слнваются по смыслу и фонетически, что они со- 
с гавляют только одно слово» [Бётлинг1851:114].

Наряду с фонетически сросшимися сложными словами типа бо- 
ген — сегодня, буйыл — в эшом году, В. Радлов считает компози- 
тами и такие слова, как белбаг— кушак, алабуга— окунь [Радлов 
1893:151].

«Действительные сложения в тюркских языках— редкое явле- 
ние» — считал В. Радлов. Сложными словами он признавал лишь 
единичные слитные композиты, которые претерпели необратимые 
фонетические изменения и действительно встречаются в тюркских 
языках в целом весьма редко [Радлов 1893:970].
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Сведения о парных словах и повторах встречаются также в 
«Грамматике алтайского языка», составленной членами алтайской 
миссии. М.А. Терентьевым описаны способы образования сложных 
слов в книге «Грамматики турецкая, персидская, киргизская и узбек- 
ская». В турецком языке он в качестве способа словообразования 
отмечает редупликацию, два типа сложных слов, названных им со- 
ставными словами, примеры: казап кааб — мешок для копъча, кара 
коз — черноглазый (в первом примере оба слова — существитель- 
ные, а в другом — прилагательное + существительное) отмечены в 
киргизском языке [Терентьев 1875:157—158].

Относительно слов, образованных способом редупликации, 
М.А. Терентьев писал, что повторение одного и того же слова с пе- 
ременой в нём букв на -м — придаёт слову значение «и прочее, тому 
подобное», например: тюйё-мюйё — верблюд и другой скот, э/сыл- 
кы-мылкы — лошади и тому подобное. В одном ряду с парно-пов- 
торными словами исследователь рассматривает и парные слова типа 
бапа-шага — дети, катын-калаш — жена и другие домашние, отме- 
чая при этом, что компоненты шага, калаш большей частыо ничего 
не значат и поэтому отдельно не употребляются.

В узбекском языке М.А. Терентьев отметил следующие типы 
сложных слов, образованных:

1) из двух существительных: эшек кулагы— спарлса, тсгш 
бака— черепаха;

2) из прилагательного и существигельного: аксакал — старей- 
шина, хара суяк — мужик:

3) из числительного и сущесгвительного: уч аяк — тренога, кырк 
аяк — сороконолска [Терентьев 1875:208].

Ыекоторые типы сложных слов выделил Н. Ф. Катанов в тувиис- 
ком языке:

«... некоторые из таких комбинаций составились так плотно, что 
образовались собою уже как бы вторичные корни, например:

1) существительное + существительное: тарта — завтраишее
утро;

2) прилагательное + существительное: кокпаш —птичка с синею 
головкою [Катанов 1903:211 ].

В трудах А.И. Ашмарина находим сведения о сложных словах 
чувашском языке. «Сложное существительное составляется из двух

в
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слов, иногда без всякого изменения последних, иногда же второе из 
слагающихся слов принимает суффикс притяжательный третьего 
лица», — писал Н.И. Ашмарин и привёл такие примеры, которые 
соответствуют различным типам сложных слов: хуран сырлы —зем- 
ляника, султстак — круглый год, имсам — лекарство и др. [Ашма- 
рин 1898:113—115].

Продолжив исследования, тюркское языкознание пополнили 
своими трудами В.А. Гордлевский (1961:63—64), Н.К. Дмитриев 
(1948:236), А.К. Боровков (1936:17—18), Н.А. Баскаков (1952:184), 
Е.И. Убрягова (1948:297), Л.Н. Харитонов (1947:128), Э.В. Севортян 
(1956:322) и др.

В своих трудах они, разрабатывая раздел словообразования, до- 
вольно успешно осветили вопросы словосложения отдельных частей 
речи. Часть тюркологов к числу сло>!сных слов относят парные слова 
и слова-повторы (В.А. Гордлевский, Н.К. Дмитриев, А.К. Боровков, 
Л.Н. Харитонов). Появляются работы, посвящённые отдельным ти- 
пам сложных слов. Первой оригинальной работой, в которой опи- 
саны парные слова, считается статья Н.К. Дмитриева. В ней автор 
на материале башкирского языка освещает георетические зопросы, 
связанные с техникой образования парных словосочетаний, их ти- 
пологической классификацией и семантикой. Он выделяет три типа 
парных словосочетаний. Обстоятельную характеристику получили 
парные слова и повторы в трудах Е.И. Убрятовой, С. Кенесбаева, 
А. Кайдарова, Р. Аганина, А. Наджимова, Н. Абдурахманова, К. Ра- 
мазанова и многих др.

С. Кенесбаев, подвергая парные слова тщателыюму фонетичес- 
кому анализу, затрагивает также вопросы синтаксиса, морфологии 
и семантики, но главным образом основные фонетические свойства 
категории парных слов в казахском языке. В одной из статей он ста- 
вит вопрос о так называемых «идиоматических или фразеологичес- 
ких единицах», которые имеют много общего с фразеологическими 
оборотами, как «улде мен булде», «эй дер эже (жок)» и др. Если в 
парных словах типа аксак-токсак, жол-жонекей и др. один из ком- 
понентов не имеет реального значения или оба компонента друг без 
друга не употребляются самостоятельно, то, по мнению С. Кенес- 
баева почти ту же картину мы наблюдаем в приведенных выше пар- 
ных оборотах. Однако в обоих случаях компоненты семантически

19



спаяны. Тем не менее, нельзя ставить знак равенства между этими 
типами устойчивых фразеологических словосочетаний и расширять 
границы изучаемой категории, относя этот вопрос в область данного 
исследования [Кенесбаев 1950:3—12].

В.И. Убрятова в своей статье описывает синтаксический способ 
образования парных слов в якутском языке. Этот вопрос, представ- 
ляющий исключительный интерес для понимания формы парных 
слов, до этого специально не ставился, если не принимать во внима- 
нис отдельные упоминания в грамматиках.

Парные слова в гюркских языках, по утверждению Е.И. Убрято- 
вой, образуются синтаксическими способами:

1) посредством примыкания. если они не построены на примы- 
кании, то при словоизменении и словообразовании принимаюг аф- 
фиксы только к своему последнему члену (пример взят из казахского 
языка: «Ойын-кулкуден айырма-сын!»);

2) при втором способе образования парных слов — посредством 
согласования словообразовательные и словоизменительные аффик- 
сы принимают оба члена парного сочетания. Этот способ образо- 
вания Е.И. Убрятова считает основным признаком парного слова, 
выделяющим его из ряда других сложных словсочетаний, согла- 
сование, проявляющееся в полном параллелизме форм, в которых 
сложение основ достигается другими синтаксическими способа- 
ми. Исследователь также устанавливает третий, смешанный тип 
образования парных основ, в котором аффиксы словообразования 
и словоизменения принимают то оба члена парного сочетания, то 
только один— последний. Этот тип имеет тесную генез'ическую 
связь с двумя предшествующими. Е.И. Убрятовой сделано весьма 
ценное замечание, которое необходимо принять как иеопровержи - 
мую закономерность в образовании парных слов во всех тюркских 
языках: «Каждое парное слово составилось из слов морфологически 
однородных. Нельзя себе представить парное существительное, об- 
разовавшееся, например: из существительного и глагола, глагола 
и наречия. Всякое парное существительное составилось из сочета- 
ния существительных, парный глагол из глаголов, парное прилага- 
тельное из прилагательных и т.д. Это так же обязательно, как и то, 
что каждое парное слово относится к какой-нибудь части речи, живя 
морфологической и синтаксической жизнью, свойствеиной ей. Вы-
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полняя все функции, присущие данной части речи, парные слоза при 
нимают все словообразовательные и словоизменительные аффиксы» 
[Убрятова 1948:97].

На основе семантического анализа парных слов в якутском языке 
авгор также отмечает, что каждое парное слово имеет общее значе- 
ние, которое в одних случаях слагается из значений слов, вошедших 
в его состав, в других случаях может быть лишь отчасти с ним свя- 
зано, в-третьих может быть и совсем не связанным с ним. Е.И. Убря- 
това также выявляет другую закономерность в образовании парных 
слов: они образуются из слов семантически однородных. Во всех 
рассмотренных здесь примерах проявляется одна и та же черта — в 
парное сочетание входят слова, значение которых ограничено кру- 
гом близких друг к другу понятий. В пределах этого круга значения 
слов могут быть в разных отношениях [Убрятова 1948:97].

Сложным и слитным словам детерминативного типа в казахском 
языке посвятили свои труды Т.Н. Джаркешева (1950), А.Е. Ермеков 
(1950).

В тюркских языках вопросы словосложения проанализирова- 
ны в статьях С.П. Горского (1948), Э.В. Севортяна (1952, 1956), 
В.Г. Егорова (1971), Р.М. Муллиной (1950). Сложные слова всё более 
и более привлекают виимание тюркологов в последующие годы.

Довольно подробно рассмотрены сложные слова в грамматиках 
Н.А. Баскакова (1952), А.Н. Кононова (1956, 1960). Так, в частнос- 
ти, Н.А. Баскаков выделил в каракалпакском языке составные и 
сложные типы сложных имён. Словосложение определено им как 
синтаксический способ словообразования. Составные имена сущес- 
твительные — это лексические единицы, состоящие чаще из двух 
элементов, относящихся генетически друг другу как определение 
и определяемое, но представляющие собой в современном языке 
единое лексическое целое [Баскаков 1952:184—185]. К сложным 
именам сущесгвительным Н.А. Баскаков относит парные и парно- 
повторные слова всех разновидностей, например: ёл-джурт — иа- 
селепие, тёбе-тёбе — горы, холмы, пачав-малав — кушаиья, май- 
сай — масло и др.

А.Н. Кононов, анализируя сложные слова в турецком и узбекском 
языке, считал их морфолого-синтаксическим явлением, выделяя в 
турецком языке девять структурных типов сложных слов [Кононов 
1956:124].
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В узбекском языке словосложение хара1сгеризуется исследовате- 
как синтаксический способ словообразования, который имеет 
закономерности, выражающиеся в том, что образование но- 

вых слов с помощью этого способа происходит по определённым 
моделям, имеющим свою семантическую. морфологическую и фо- 
нетическую характеристику. Основными признаками сложных слов 
А.Ы. Кононов считает: обладание цельным лексическим зкачением; 
соответствие по грамматическим функциям простому слову; обра- 
зование путём объединения двух, реже, трёх простых слов; сложное 
слово в языке выступает в трёх структурных разновидностях-

а) в виде слитных слов;
б) в виде собственносложных слов;
в) в виде парных слов.
А.Н. Кононов приводит примеры: бшагузук— «браслет» 

билаг — «запястъе» + узук — «кольцо», тошбака — «черепаха» 
тош —«камень» + баца —«лягушка», белбог —«пояс, кушак» бел — 
«поястща» + бог — «завязка», иш уаци — «зарплата» иш — «рабо- 
та» + цаци— «её стошюстъ», куз ёши— «слёзы» куз— «глаз» + 
ёит— «его влага». А.Н. Кононов парные и парно-повторные слова 
рассматривает как одну категорию [Кононов 1960:130—135].

Продолжая исследования проблемы словообразования, сложные 
слова начинают изучать в отдельных тюркских языках: азербайджан- 
ском, узбекском, башкирском, татарском, туркменском, казахском, 
киргизском, уйгурском— Адилов (1958), Бердиев (1958), Бозиев 
(1965), Гарипов (1959), Мадагтиев (1956), Муратов (1961), Хаджиев 
(1963), Орузбаев (1964), Шукуров (1955), Хабичев (1971) и др.

М. И. Адилов писал: «В азербайджанском языке сложные сло- 
ва образуются двумя способами: превращением словосочетаний и 
предложений в слово, а также словообразовательным способами, 
упроченными в языке» [Адилов 1958:21].

Первый способ им назван синтаксическим, а вгорой — синтак- 
сико-морфологическим. Среди сложных слов, образованных синтак- 
сико-морфологическим способом, исходя из синтаксических отно- 
шений между компонентами, М.И. Адилов выделяет два основных 
вида сложных слов: сложные слова, образованные по принципу под- 
чинения; сложные слова, образованные по принципу сочинения.

К сложным словам второго вида, т.е. парным словам, он относит

лем
свои
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и повторы, но в последующих трудах парные слова и повторы рас- 
сматривает отдельно [Адилов 1958:7—11].

С.Н. Муратов в своей книге «Устойчивые словосочетания в тюрк- 
ских языках» сложные слова делит следующим образом:

— сложные слова, образованные на основе неравноправного лек- 
сического примыкания компонентов, т.е. собственносложные слова;

— сложные слова, образованные на основе равноправного лекси- 
ческого примыкания компонентов, т.е. парные слова;

— сложные слова, выделенные С.М. Муратовым по призна- 
кам десемантизации и фонетического изменения комионентов, т.е. 
слитные слова. К числу парных слов он относит и повторы, вторые 
компоненты которых представляют собой рифмующийся или алли- 
терирующий с первым звуковой комплекс (слово-рифма), имеющий
начапьным -м-, -п-, -с-, -ш---- некоторые другие звуки, а также пов-
торы, образованные от звукоподражательных и образоподражатель- 
ных слов [Муратов 1961:61—66].

Ч.Г. Сайфулин относит к устойчивым словосочетаниям фразе- 
ологические единицы, пословицы, поговорки, загадки, известные 
изречения, цитаты, парные слова, сложные слова, сложные имена 
существительные, образованные путём метонимического переноса 
значения с части на целое, в частности, образные фразеологические 
единицы типа кара э/сурэк— злодей, а также композиты-термииы 
типа соз башы — предисповие и т.д. [Сайфулин 1953:9].

Парные слова учёным отнесены в одну группу с пословицами и 
поговорками. Исходя из семантико-грамматических особенностей, 
парные слова Ч.Г. Сайфулин разделил на три группы: — парные 
слова, в которых оба компонента имеют реальное лексическое зна- 
чение, например: пада-пада — спшдами, топ-топ — группамщ из 
примеров видно, что это полные повторы;

— парные слова, в которых один из компонентов не имеет 
реального лексического значения, типа: ой-пой — мысли и прочее, 
аз-маз — немножечко, которые образованы частичной редуплика- 
цией; сюда же входят и прилагательные в превосходной степени, как 
чоп-чон — болыиой-пребольшой, сап-саг — совершенно здоровый;

— парные слова, образованные из междометий и мимем [Сайфу- 
лин 1953:17—19].

Ж.Ш. Шукуров анализировал словосложение в киргизском язы-
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ке. Автор отметил, что сложные слова образуются из двух или бо- 
лее слов, которые отличаются от простых слов сложной структурой, 
экспрессивностью значения. Однако, классифицируя слоисные сло- 
ва, автор не учитывает семантико-семантические отношения между 
компонентами, а характеризует их только в аспекте морфологии. Для 
Ж.Ш. Шукурова сложные слова — довольно широкое понятие; в их 
число лингвист вносит свободные словосочетания: кол курок—руч- 
иая лопата; парно-повторные слова с собирательным значением ки- 
теп-митеп — книги и прочее, Э1сарк-журк — скрип, а также превос- 
ходную степень прилагательных сап-сары — жёлтый-прежёлтый 
[Шукуров 1955:22].

Б. Мадалиев относит словосложение в узбекском языке к синтак- 
сическому способу словообразования. «Сложные слова исторически 
происходят из словосочетаний, которые являются базой для их обра- 
зования» [Мадалиев 1956:3].

Основными признаками сложных слов этот автор считает:
— в сложном слове компоненты, лексически соединившись в 

одно целое, выражают одно понятие;
— компоненты сложного слова не являются свободными: тесно 

соединившись, они превратились в одно слово и употребляются в 
речи как одно слово;

— синтаксическая связь между компонентамими отсутствует, т.е. 
ни одни из них не является определением по отношению к другому;

— сложное слово выполняет в предложении одну грамматичес- 
кую функцию и, являясь одним из членов предложения, отвечает на 
какой-нибудь вопрос.

Сложным словам узбекского языка Б. Мадалиев даёт следующую 
фонетическую характеристику: сложное слово подчиняется одному 
главному ударению, которое падает на конечный слог последнего 
компонента, например: ошцозон «желудок» ош — «горячая пища» 
+ цозон — «котёл». В сложном слове может быть и второстепен- 
ное ударениё, которое падает на конечный слог первого компонента, 
н а п р и м е р: уринбосар — «заместитель» урин — «место» + бо- 
сар — «займёт, наступит» и т.д.

В отдельных случаях компоненты сложных слов претерпевают 
изменения фонетического характера: конечные глухие согласные — 
к и — Ау первого компонента, начинающегося гласным, озвончаются:
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бипагузук— «браслет», цовогари— «шершень»: кокечкые звон- 
кие согласные — б и — д первого компонента сложного слова под 
влиянием второго компонента, начинающегося глухим согласным, 
оглушаются: цантчой «цанд + чой» — чай с сахаром; конечный звук 
или слог первого компонента сложного слова в ряде случаев выпа- 
дает: Файзобод «Файзи + обод» (имя собственное), эчкемар «эчки + 
эмар» — варан и т.п. [Мадалиев 1956:4—5].

Р. Бердиев в своём труде «Сложные слова в современном туркмен- 
ском языке» анализирует три способа образования сложных слов: 
лексический, синтаксический, способ сокращения слов. К сложным 
словам, образованным лексическим способом, относит парные и 
парно-повторные слова: хаял-хаял —медлеино, гаты-гуты — жёс- 
ткие и прочее.

Сложные слова, «исторически восходящие к сочетанию опреде- 
ления с определяемым, выраженные различными частями речи», 
Р. Бердиев считает образованными синтаксическим способом. К 
сложносокращенным словам относит сочетания типа Бирлегиен 
Миллетлер гурамасы «ООН» (Организация объединенных наций» 
[Бердиев 1958:22, 60, 92].

В труде А. Ходжиева «Сложные парные слова и слова-повторы 
в узбекском языке» отмечены три способа образования сложных 
слов:

— синтаксико-лексический способ — образование сложньгх слов 
из словосочетаний без присоединения каких-либо словообразова- 
тельных аффиксов; к ним он относит композиты типа даламудир — 
«полевод» и т. д.;

— синтаксико-морфологический способ — образование слож- 
ных слов путем присоединения к словосочетаниям словообразова- 
тельных аффиксов, например: беш йиллик — «пятилетка» и т.д.;

— морфологический способ — образование сложных слов 
путём присоединения двух основ, которые невозможно объяснить 
и эти слова отличаются от сложных слов, образованных синтакси- 
ко-лексическим и синтаксико-морфологическим путём, например: 
цузщорин — разновидностъ съедобных грибов, цизилиштон — дя- 
тел [Ходжиева 1963:9—10, 87].

Парные слова и повторы А. Ходжиев рассматривает отдельно. 
Автор исследует фонетические и семантические особенности слож- 
ных слов, их отличия от словосочетаний.
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А.Ю. Бозиев в своей работе «Словообразование имен сущест- 
вительных и наречий в карачаево-балкарском языке» отметил, что 
сложные слова имеют номинативную функцию, по грамматическим 
функциям соответствуют простому слову и обладают более чёткой 
семантико-синтаксической целостностью и тесной структурно- 
морфологической спайкой своих составляющих элементов [Бозиев 
1965:59].

Исследуя происхождения сложных слов, автор считает, что «кара- 
чаево-балкарская сложная основа строится средствами синтаксиса» 
[Бозиев 1965:59].

Исходя из отношений между компонентами, а таюке морфоло- 
гической принадлежности этих компонентов, А.Ю. Бозиев делит 
сложные слова на две группы:

1) сложные слова, построенные по принципу подчинения;
2) сложные слова, построенные по принципу сочинения, в состав 

которых включает и повторы всех видов [Бозиев 1965:59].
В своей книге «Карачаево-балкарское именное словообразо- 

вание» М.А. Хабичев исследует аффиксальное словообразование. 
Однако образование сложных слов рассматривает в традиционном 
синтаксическом плане. Сложные слова он считает результатом лек- 
сикализации отдельньгх словосочетаний. Сложные слова им разде- 
лены на составные и сложные. Сложные существительные детерми- 
нативкого типа называет составными, иллюстрируя такими приме- 
рами: тау башы — вершина горы, этик башы — голелище, которые 
являются словосочетаниями с синтаксически обусловленными зна- 
чениями, регулярно возникающими в определенном лексическом 
окружении.

К сложным словам М.А. Хабичев относит парные слова, полные 
и частичные повторы: окъ-топ — вооруэ/сение, къат-къат — слоя- 
ми, къои-мои — овцы и прочее [Хабичев 1971:268—271 ].

Таким образом, тюркологи тоже не едины во взглядах на способы 
образования сложных слов. Мнения тюркологов расходятся в двух 
основных направлениях. Основная часть исследователей (Радлов 
1882:37, Баскаков 1952:184, Севортян 1952:319. Мусаев 1964:117, 
Адилов 1958:8, Гарипов 1959:1576, Муратов 1961:48, Покровская 
1964:59, Мадалиев 1956:3, Шукуров 1955:32, Бердиев 1958:22 и др.) 
рассматривает сложные слова как результат синтаксического спосо- 
ба словообразования.
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Э.В. Севортян придерживался мнения о синтаксическом способе 
образования сложных слов, основываясь на том, что этому спосо- 
бу чужды правила производства слова, он называет его «неграмма- 
тическим». «В тюркских словах нет правил образования сложных 
слов, в основе образования любого слова лежит модель свободного 
словосочетания, и путь превращения синтаксического сочетания в 
слово каждый раз единичен», — считает Э.В. Севортяи [Севортян 
1952:319].

Используя собственные термины «парнообразованные» и «слож- 
нообразованные» слова Э.В. Севортян писал: «Парнообразован- 
ные существительные построены как простые соединения слов: 
гояум-гардаш — родственннкп и братья, а «сложнообразованнные 
слова— как предикативные или атрибутивные соединения слов: 
кундогап — солнце рождающееся (сторона) [Севортян 1956:322].

Н.А. Баскаков в своей работе «Историко-типологическая морфо- 
логия тюркских языков» вновь словосложение относит к синтакси- 
су, отмечая, что словосложение является объектом синтаксиса, но не 
морфологии. Таким образом, автор как бы доводит до логического 
завершения мнение о синтаксической природе словосложения [Бас- 
каков 1979:12].

Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод, что в тюрк- 
ских языках, кроме корневых морфем и производных слов, образо- 
ванных с помощью аффиксов, другие типы структуры слова отсутс- 
твуют.

Придерживаясь данной точки зрения на природу тюркского слож- 
ного слова, А.А. Юлдашев писал: «Словосложительная модель, при- 
меняемая как сгереотип для организованного создания новых слов, 
(при различии состава компонентов и лексическихзначений), форми- 
руется непосредственно в самой морфологии. Формируется модель 
не из словосочетаний и их структурных моделей, а на базе готовых 
сложных слов, имеющих единое словообразовательное строение и 
типовое значенис» [Юлдашев 1972:170—213].

Большое внимание автор уделяет словообразоватсльной струк- 
туре сложных слов, а также их семантической цельносги. Далее 
А.А. Юлдашев пишет: «Принцип подбора производящих основ, их 
характер, смысловое и интонационное соотноношение, форма, мес- 
тоположение, сочетаемость в нужном значении и способом обозна-
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чения вновь создаваемого значения, т.е. вся словообразовательнач 
структура слсва на деле предопределена сводными типовыми свойс- 
твами фондовых сложных слов, их типовой словообразовательной 
структурой, моделью» [Юлдашев 1972:184].

Л.Ж. Жабелова отмечает, что действительно на современном эта- 
пе развития языков появление большого количества сложных слов 
связано не с перерождением отдельных словосочетаний, а с дейс- 
твием модельного словообразования, которое никаким образом не 
может быть отнесено к синтаксическому способу словообразования, 
и поясняег, что в карачаево-балкарском языке большинство новых 
сложных слов создаётся преимущественно по старым образцам, по 
аналогии с теми моделями, которые уже давно существуют в языке 
и принадлежат к регулярным и продуктивным моделям [Жабелова 
1981:26].

Моделирование сложных слов можно продемонстрировать на 
материале современного кабардино-балкарского языка, в котором 
за последнее время появилось множество новых сложных слов, об- 
разовавшихся в языке по существующим моделям фондовых слож- 
ных слов. Некоторые из этих словосложительных моделей являются 
общими для многих тюркских языков и, следовательно, являются 
древними. Так, налример, словосложительный тип, восходящий к 
структурной схеме I изафета бел бау, который встречается почти во 
всех тюркских языках, оказался наиболее продуктивным в совре- 
менном карачаево-балкарском языке. Каждая лексическая единица 
выступает с собственным лексическим значением, характеризуется 
семантической цельностью, ритмико-интонационным единством 
и постоянным местоположением своих компонентов [Жабелова 
1981:26].

Моделирование сложных слов можно продемонстрировать на 
материале современного кабардино-балкарского языка, в котором 
за последнее время появилось множество новых сложных слов, 
образовавшихся в языке по существующим моделям фондовых 
сложных слов. Некоторые из этих словосложительных моделей 
являются общими для многих тюркских языков и, следователько, 
являются древними. Так, например, словосложительный тип, восхо- 
дящий к структурной схеме I изафета бел бау, который встречаегся 
почти во всех тюркских языках, оказался наиболее продуктивным в
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современном карачаезо-балкарском языке. Каждая лексическая еди- 
ница выступает с собственным лексическим значением, характери- 
зуется семантической цельностью, ритмико-интонационным единст- 
вом и постоянным местоположением своих компонентов [Жабелова 
1981:261.

1.1.3. Сложиые слова в крымскотатарском языке
В крымскотатарском языке проблема сложных слов остаётся не 

решенной, и вызывает огромный интерес у специалистов. В грам- 
матиках крымскотатарского языка отсутствует раздел словообразо- 
вания, образование слов освещается в разделе морфология, особое 
внимание при этом уделяется морфологическому способу, однако 
недостаточное внимание словосложению, который к тому же рас- 
сматривается как синтаксический способ словообразования. Наряду 
с этим возникает проблема терминологии: термин «сложное слово» 
в крымскотатарском языке используется как в родовом, так и в ви- 
довом значении, аналогичное явление с терминологией прослежи- 
вается и в современном русском языке. Отсутствует классификации 
сложных слов, в существующей классификации два вида сложных 
слов отнесены в одну категорию и рассматриваются как один вид. 
Отсутствие правил правописания сложных слов и разнобой в их 
правописании требуют упорядочения правил правописания. Из ска- 
занного выше следует, что исследование парных слов, велось спо- 
радически. Парные слова являются одним из видов сложных слов 
и в силу того, что в крымскотатарском языке нет исследовакий по 
сложным словам, первейшей задачей является описание и опреде- 
ление сущности сложного слова. Познакомившись с имеющимися 
исследованиями сложных слов в других языках, написанными на 
материале славянских и тюркских языков, по аналогии с данными 
работами, проанализировали сложные слова русского и крымскота- 
тарского языков, классифицировали их.

Собирая материал по парным словам, одновременно анализиро- 
вали другие виды сложных слов: собственносложных (слитных), 
составных, слов-повторов, сложносокращенных.

В своём исследовании мы опирались натруды, написанные по русс- 
кому, украинскому, многимтюркским, романским языкам, в особеннос- 
ги на труды Ф.А. Абдуллаева, Р.А. Аганина, М.И. Адилова, Д.И. Алек- 
сеева, Р. Бердиева, Л.М. Бойченко, А.А. Брагиной, Е.А. Василевской,
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С.М. Васильченко, А.А. Виноградова, О.А. Габинской, Ф.А. Га- 
ниева, И.М. Гринбсрг, А.Г. Гуламова, Ы.К. Дмитриева, В.В. Дья- 
ченко, О.П. Ермаковой, Л.Ж. Жабеловой, Е.А. Земской, А. Кайда- 
рова, Т.Б. Калабаевой, А.Е. Киселёва, Н.Ф. Клименко, А.Н. Коно- 
нова, Е.В. Лексиной, Б. Мадалиева, Н. Маматова, А.И. Моисеева, 
С.Н. Муратова, В.Н. Немченко, Ф.А. Никитиной, Н.А. Николиной, 
А.Г. Новосёловой, Б.О. Орузбаевой, Имре Пачаи, А.В. Петрова, 
Ш.А. Рамазанова, К.Л. Ряшенцева, Э.В. Севортяна, М.В. Свиридови- 
ча, А.И. Смирницкого, А.Д. Соловьёвой, О.П. Сологуб, И.С. Торопце- 
ва, Е.И. Убрятовой, А.М. Хабичева, А.П. Ходжиева, И.А. Ширшова, 
А.А. Юлдашева и др.

1.2. Понятие сложное слово
Многие лингвисты отмечают, что конкретное определение поня- 

тию «слово» ещё не дано. Однако как в индоевропейских, так и в 
тюркских языках слово с присущими ему особенностями отличается 
от других языковых единиц и имеет свои особенности. Основной 
особенностыо слова является обобщение понятия.

По мнению О.С. Ахмановой, слово —«предельная составляющая 
предложения, способная непросредственно соотноситься с прсдме- 
том мысли как обобщенным отражением данного «участка» дейс- 
твительности и направляться на эту последнюю; вследствие этого 
слово приобретает определенные лексические, или вещественные, 
свойства» [Ахманова 1969:42].

Слозо— лексико-грамматическая единица, которая в семанти- 
ческом, синтаксическом и фонетическом отношении является еди- 
ным целым, используемым в готовом виде и в этом же виде повторя- 
ющимся в речи.

Исследование понятия «слово», в частности, сложного слова 
весьма значимо в теоретическом и практическом аспектах как в 
русистике. так и в тюркологии. Учёными отмечено, что, начиная с 
М. Ломоносова и до 1964 г., понятию «сложное слово» было дано 
13 определений.

К. Ряшенцев выделяет 7 определений.
По мнению Н.М. Шанского, основным показателем для разгра- 

ничения аффиксоидов и аффиксов, следовательно, сложных слов и 
аффиксальных является способность или неспособность той или
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иной выделяемой морфемы выступать как в качестве служебной, так 
и в качестве корневой (ср. письмоносец — носилыцик, дождемер — 
мерить и т.д.) [Шанский 1970:259].

«...словосложение как бы проникает в область других способов 
образования лексических единиц, втягивает их в сферу своего влия- 
ния, становится центром словообразовательной системы немецкого 
языка в целом» — отмечает М.Д. Степанова [Степанова 1953:361].

«Сложные слова, — отмечает проф. Ф. Травничек, — с древней- 
ших времён в нашем языке очень многочисленны; со временем ко- 
личество их увеличивается, возникают новые типы. Утверждения, 
будто сложные слова вообще противоречат духу чешского языка, не- 
верны» [Травничек 1951:394].

М.Т. Доленко пишет следующее: «Что касается определения 
сложного слова в советском языкозкании, то в последнее время по- 
явилось в основном единое мнение, которое исходит из структурно- 
семантических особенностей сложения, то есть в определении име- 
ются такие признаки, как морфологический состав, синтаксические 
связи между компонентами и, наконец, грамматическое оформление 
сложного слова как лексической единицы» [Доленко 1954:4].

«Если для более точнго определения понятия «сложное слово» 
необходимо отграничить сложные слова от некоторых видов слово- 
сочетаний, то при изучении процессов образоваиия сложных слов 
должна учитываться связь различных гипов словосочетаний с раз- 
личными типами сложных слов»,— утверждает В.П. Григорьев 
[Григорьев 1956:638].

«Словосложение — одна из тех областей русского и общего язы- 
кознания, в которой, как в фокусе, скрещиваются, взаимодействуют 
и развиваются словосочетания, собственно, словосложение и слово- 
призводство», — отмечает Е.А. Василевская [Василевская 1962:4].

Учёные не имеют единого взгляда на природу сложных слов, их 
классификацию. Исследовагели единодушны в отнесении в разряд 
сложных слов образований типа пароход, паровоз, землемер, темно- 
синии, русско-фрат^узский т. е. таких слов, которые включают две 
(и более) корневые морфемы, объединенные в одно целое с помо- 
щью соединительной гласной. Что касается других слов составных 
(сближения, удвоения, повторы), лексикализованных словосочега- 
ний типа умалишенный, дикорастущий и т.п., производносложных
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типа пароходство, иностранных слов типа морфология, телескоп, 
телефоп, — то о них высказываются самые противоречивые точки 
зрения [Рященцев 1976:40—46].

Нет сомнения в правилыюсти положения о наличии в русском 
языке сложных слов.

К.Л. Ряшенцев выделил такие группы сложных слов: составные 
слова (внеся з разряд составных сближения, удвоения, повторы), 
сращения, производносложные слова. Сближения — составные 
слова. которые образуются в результате объедидинения слов-сино- 
нимов, а также присоединения приложений, например: смешок- 
улыбка, просека-дорога, ходитъ-переступать, кортун-стервятник, 
конъ-работяга, Игнат-мелышх, чины-ордена, правда-матка. Удвое- 
ния — это такие языковые комплексы, в которых объединяются два 
оди-наковых слова: далеко-далеко, медленно-медленно, светлые- 
светлые. Повторы — это такие составные слова, в которых объеди- 
няются два однокоренных слова, причем одно из слов чем-то отли- 
чается от другого: наличием аффиксов, принадлежностью к другой 
части речи, переносом ударения на другой слог: э^сдатъ-пождать, 
полным-полно, уму-разуму, глупые-преглупые. Сращения — сложе- 
ния с соединительными гласными и сращения без соединительных 
гласных: сегодня, простофиля, полевод, утконос. Производнослож- 
ные — слова, которые имеют две (и более) корневые морфемы, но 
образовались не сложением, а суффиксальным способом, напри- 
мер: железнодорожник, пивоварня, пароходство, засухоустойчи- 
востъ. В нормативных пособиях по русскому языку слова типа изба- 
читалъня, министр-президент, пила-рыба, кафе-закусочная, кресло- 
кроватъ рассматриваются как сложные [Ряшенцез 1976:40—46].

Анализ теоретического материала показал, что и в русском языке 
нет единства мнения по сложным словам и виден такой же разнобой 
в терминологии.

Тема нашего исследования парные слова, исследуя их в рус- 
ском языке, мы не акцентировали внимания на остальных группах 
(слитные, слова-повторы, составные, сложносокращенные) слож- 
ных слов. Однако решили проследить за процессом исследования 
других видов сложных слов в русской лингвистике, чтобы иметь 
возможность сопоставить сложные слова двух языков, при этом 
основывались на предложенную нами классификацию сложных 
слов в крымскотатарском языке.
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В общетюркологических исследованиях и грамматиках слово- 
сложению уделялось немалое внимание. Одним из первых на слово- 
сложении останавливается М.А. Казембек. По его мнению, сложиых 
имён в тюркских языках очень мало.

Весьма подробные сведения о словосложении имён, а также 
и глаголов даёт в своих исследованиях Н.И. Ашмарин. Лингвист 
Н.Ф. Катанов отмечает наличие сложных (составных) глаголов в ту- 
винском языке; сведений об образовании сложных имён у него нет.

А. Самойлович отмечает сложные слова, полученные путём 
«соединения двух именных основ».

Н.П. Дыренкова в своих грамматиках отмечает образование 
сложных слов, но подробных сведений не даёт.

Тюркологи В.А. Гордлевский, В.М. Насилов, Н.К. Дмитриев, 
Н.А. Баскаков, Н.А. Кононов обращаются к словосложению в тюрк- 
ских языках и освещают многие его аспекты. Интересные сведения о 
словосложении представлены в коллективных грамматиках тувинско- 
го, узбекского, казахского, азербайджанского и других языков, одна- 
ко подробного исследования сложных слов в них нет. Более детально 
словосложение рассмотрено лишь з «Грамматике туркменского язы- 
ка», где впервые среди тюркских языков очень подробно описано сло- 
восложение глаголов. В тюркологии изучение словосложения имеет 
место такжс в специальных трудах по словообразованию.

Весьма ценные положения по этому вопросу можно найти в 
трудах Р.А. Аганина, М.И. Адилова, II.А. Азимова, А.Г. Алекпе- 
рова, Р. Бердиева, А.Ю. Бозиева, Т.М. Гарипова, С. Джафарова, 
В.А. Исенгалиевой, А. Исхакова, А. Кайдарова, С.Н. Муратова, 
Б.О. Орузбаевой, Э.В. Севортяна, М.А. Хабичева, А.А. Юлдашева 
[Жабелова 1982:5—6].

В крымскотатарском языке сведения о сложных словах встреча- 
ются в грамматике А.Н. Самойловича «Опыт краткой крымскотатар- 
ской грамматики». Он пишет: «Двойные слова. Как во всехтурецких 
наречиях, в крымскотатарских наречиях встречается немало двой- 
ных слов для выражения одного понятия в более сильной, более яр- 
кой форме или для выражения значения собирательности. Двойные 
слова бывают двоякого рода:

— каждое из двух слов имеет самостоятельное значение, причём 
иногда одно слово берётся ту'рецкое, а другое — иноязычное: арабс- 
кое или персидское;
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— первое или второе из двух слов самостоятельного значения не 
имсет. К последней группе, между прочим, относятся двойные сло- 
ва, в которых второе слово повторяет первое с заменою начального 
согласного через <ш» или «о>, прибавлением <ш» впереди началь- 
ного гласного. Известное единообразие наблюдается в образоваиии 
двойных прилагательных, «прилагательных усилительных» (по 
османско-турецкой терминологии). Если прилагательное начинает- 
ся на гласный звук, то перед прилагательным повторяется этоз' звук с 
добавлением какого-нибудь согласного; если же прилагательное на- 
чинается согласным звуком, то перед прилагательным повторяется 
этот согласный со следуюшим гласным и с добавлением какого-ни- 
будь согласного, обыкновенно «п, м, с».

Примеры:

1) —«свадьба»;
— «провиант»; 

— «одео/сда»;
— «пища»;

5 А — «дела, заиятия»;
— «родственники»; 

и,_,и т-Х-: —«оружие, пожитки».

2) — «совсем голый»;
ьу — «разные повозки»;

СГЫ5 — «окрававленный и перепачканный».

$ V* — «белешенький».
— «живешгнький». 

Ь13 V15 — «чернешенький».
■Д ЦД ^<^4

3) 1^1 — «белый»,
— «живой»,

— «чёрный»,
— «чёрный»,
— «голубой»,

— «красный»,
■*** — «синий»,

— «другой»,

вЬьс — «чернешенъкий». 
^ — «совсем голубой».

— «совсем красный». 
— «совсем синий».

А — «совсем другой». 
йАя — «весь полностыо».— «весь»,
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Парные слова в крымскотатарских наречиях изредка встреча- 
ется, известная и другим турецким наречиям, особая приставка 

• (ли), которая по-видимому, лишь случайно созвучна с зышеу- 
помянутой приставкой ^ • (ли), для выражения понятия парности 

— «ало-жёлтое пламя»» (ало-зелёное пламя, подст- 
рочно Р.Б.) [Самойлович 1916:38].

Бекир Чобан-заде в своей научной грамматике «Къырымтатар 
тилининъ ильмий сарфы / Научная грамматика крымскотатарского 
языка» пишет: «В языке есть ещё одна особенность. Народ довольно 
часто использует схожие друг с другом слова, которые сплетаются в 
значении, напоминая по форме и смыслу сложные слова, примеры: 
ачыкъ-сачыкъ — настеж раскрытыи, чолукъ-чоджукъ — дитя, 
бала-чагъа — дети, абур-чубур — всякая всячина, феляи-туфен — 
то сё, тасур-думбур — грохот [Чобан-заде 1925:41].

В сборнике «Правописание крымскотатарского литературного 
языка» даны сведения о сложных словах, в частности их правопи- 
сание. При исследовании слов Акъмесджид, Акъяр, Темиркъая, ара- 
бакъапы, чатмакъаш, къадын-къыз, бала-чагъа, отъмек-мотьмек, 
апыш-вериш, кой-кенд выясняется, что все они образованы из двух 
корней, выражающие одно значение. Их называют сложными корня- 
ми, т.с. по сути, это, сложные слова [ППКЛЯ 1930:12].

В школьных учебниках Э.А. Куртмоллаева и А.Н. Батырмурзаева, 
изданных в 1938 году, находим следующее: «Собственносложные 
слова» (къошма сёзлер): В крымскотатарском языке встречаются та- 
кие слова, которые образованы соединением двух и более корней, 
имеющих одно общее значение. Это собственносложные слова, ко- 
торые пишутся слитно, примеры: юзъбез — полотенце, Къарасув- 
базар — название города, аякъкъап — обувь, гульхатем — хатьма, 
къаш-къаш — мак, аткъулакъ — щавель конский, китапхане — 
библгютека, къозукъулакъ — щавель, куньайлан — подсолнечник, 
ачкозь —жадный, елькъаиат —летучая мышь, ерстма —земляная 
груша. Ещё всгречаются слова, которые используются вместе. Эти 
слова называются парными словами — къошакълы сёзлер. Эти сло- 
ва пишутся через дефис, примеры: абул-къубул— кое-как, дерья- 
денъггз—реки-моря» [Куртмоллаев 1938:49, 73, 23].

В учебнике М.У. Умерова и Ю. Болата также встречаютея сведе- 
ния о сложных словах.
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А.М. Меметов в учебнике «Къырымтатар тили» пишет следую- 
щее: «Слова бывают непроизводные и производные. Слова, в соста- 
ве которых отсутствуют словообразующие аффиксы, называются не- 
производными. В морфологическом отношении непроизводные сло- 
ва нельзя разделить на значимые части, например: иш— работа, 
пенджере — окно, кягъыт — бумага, дефтер — тетрадь. Присо- 
единением к коршо словообразующих аффиксов или объединением 
двух и более слов образуются производные слова. Производные сло- 
ва подразделяются на простые— тракторджы, ишчи; собствен- 
носложные — козьяш, Къарасув\ парные — ана-баба, гедэюе-кунь- 
дюз». Далее автор учебкика отмечает способы образования новых 
слов в крымскотатарском языке: морфологический и синтаксичес- 
кий.

1. Образование новых слов присоединением к корню словообра- 
зующих аффиксов, называется морфологическим способом, приме- 
ры; акъыплы. акъылсыз. акъылланмакъ. в словах к корню «акъыл» 
присоединены аффиксы -лы, -сыз, -лан + макъ.

2. Синтаксическим способом образуются собствемнослолсные и 
парные слова. Объединение двух и более слов образует собствен- 
носложное слово, например: дёрткоше — четырёхуголышк, аякъ- 
къап — обувь, козъяш — слеза, ёлкъапу— качитка, ачкозъ — жад- 
ный и др. Спариванием двух слов или повторением одного и того 
же слова образуются парные слова, например: яз-къыш — круглый 
год, саба-акъшам—сутрадо вечера, гедже-куньдюз—сутки, бир- 
ден-бир — единственный, куньден-куньге — изо дня в день» [Меме- 
тов 1984:54—55].

Из сказанного выше следует, что в крымскотатарском языкозна- 
нии, как и в тюркологии, словосложению уделялось недостаточное 
внимание. В современном крымскогатарском языке словосложение, 
как объект исследования, не изучалось. Следствием этого является 
и то, что сегодня в учебниках используется классификация сложных 
слов 30—40 годов 20 столетия. Многие сложные слова не внесены 
в словари, изданные в последние годы. Отсутствие большой части 
лексических сдиниц в словарях можно считать серьёзным недостаг- 
ком крымскогатарской лексикографии. Отсутствие теории слово- 
сложення влияет и на правописание сложных слов.

В тюркологии большииство исследователей утверждали, 
сложных слов в поркских языках очень мало, и в связи с этим боль-

что
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ше внимания уделяли морфологическому способу образования но- 
вых слов. Этому способствовал ряд причин: в тюркологии до пос- 
леднего времени очень ощущалось давление схемы грамматик син- 
тетических языков, что выражалось в игнорирозании аналитических 
средств выражения грамматических значений, хотя всегда отмечал- 
ся агглютинативный характер тюркских языков. Такое же свойство 
тюркских языков, как их аналитизм, не учитьгеался абсолютным 
большинством языковедов вовсе. Однако аналитизм, как показыва- 
ют факты, в системе и структуре языка играет не меньшую роль, 
чем агглютинативность. Аналитизм тюркских языков пронизывает 
всю их грамматическую и словообразовательную систему. Без учета 
аналитичности строя тюркских языков выводимая грамматическая 
и словообразовательная система быпа бы весьма неполной, и мно- 
гое в строе тюркских языков невозможно было бы понять [Жабелова 
1982:11].

В тюркологии, так же как и в языкознании, нет стройной теории 
слова. Многие аспекты учения о слове, его структуре спорны, теоре- 
тически не решены. Всё это вместе взятое привело к тому, что в цен- 
тре внимания исследователей структуры тюркских слов оказались в 
основном синтетические слова. Но в крымскотатарском языке, как и 
в других тюркских языках, значительную часть словарного богатс- 
тва составляют аналитические (сложные) слова.

1.3, Типы сложных слов
Почти во всех научных грамматиках русского языка есгь сведе- 

ния о словосложении, дана классификация сложных слов по тому 
или иному принципу. В академической грамматике русского языка 
1960 года XX века словосложению агведено значительное место, 
сложные слова кпассифицированы в основном по лексико-граммати- 
ческому характеру непосредственно составляющих их компонентов. 
При этом учитывается их осложнённость суффиксами. Исследова- 
тель сложных слов в русском языке Е.А. Василевская подразделяет 
их на: композиты без соединительной гласной, композиты с соедн- 
нительной гласной.

Хотя данная классификация и представляет интерес с точки зре- 
ния выяснения формального элемента соединения компонентов, не 
вскрывает всю сложную архитекгоник>' композитов и лексико-грам- 
матические связи компонентов.



В Грамматике 1980 года словосложение подразделяется на два
типа:

— сложение с сочинительным отношением основ;
— сложение с подчинительным отношением основ.
Классификация композитов в данной грамматике ведётся с учё-

том опорного компонента сложного слова. В ней выделены сущес- 
твительные р1и-гаИа 1ап-1ит — гуспи-самогуды, сапоги-скороходы, 
санки-самопёты, сложения с опорным компонентом основой сущес- 
твительного — сорока-белобока и аббревиатуры [Русская граммати- 
ка 1980:242—256].

Известно, что разработка теории словосложения и сложных слов 
в языкозиании имеют давнюю историю. Несмотря на это, до сих пор 
нет стройной теории словосложения, всё ещё окончательно не уста- 
новлень; единые принципы исследования словосложения и единые 
критерии кпассификации сложных слов. В настоящее время сущест- 
вуюг следующие классификации сложных слов:

1. Классификация сложных слов по доминантности компонентов. 
Характеристика сложных слов по данному принципу имеет опреде- 
ленное положительное значение для определения главенствующей 
роли компонентов сложных слов. Однако эта классификация явно 
недостаточна для выснения сущностного характера сложных слов и 
взаимоотношений их компонентов.

2. Классификация слохшых слов по наличию или отсутствию 
соединительного элемента межд)7 компонентами. Данная классифи- 
кация удобна для установления формальных видов сложных слов, 
но она не даёт возможности раскрыть взаимоотношения и лексико- 
грамматический характер компонентов, определить все виды слож- 
ных слов.

3. Классификация сложных слов по взаимоотношению компонен- 
тов. Определение характера взаимоотношений компонентов слож- 
ных слов, безусловно, поможет установить сущность сложных слов 
и степень спаянности компонентов. Поэтому данный принцип впол- 
не можно применять при изучении словосложения.

4. Классификация сложных слов по лексико-грамматическому 
характеру их компонентов (особеннс широко применялось в тюрко- 
логическ1тх исследованиях). Она помогает установить струюурные 
особенности сложного слова, выяснить, к какой части речи относит- 
ся гот или иной компонент, тем самым раскрыть лексико-грамма-
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тическую природу сложного слова. Однако в этой классификации 
остаётся в тени степень спаянности компонентов, т. е. качественная 
сгорона самого сложного слова.

5. Классификация сложных слов по полнозначности и неполно- 
значности компонентов. Как известно, отдельные компоненты слож- 
ных слов могут быть и неполнозначными. В этом случае один из 
компонентов сложного слова семантически выступает в «ослаблен- 
ном» виде. Такими, например, являются сложные глаголы в тюркс- 
ких языках: первый компонент таких глаголов выступает в своём 
полном значении, второй же компонент является модифицирующим 
глаголом (традиционный термин 
значение способа действия (акционсарт). Характеристика сложных 
слов по данному ггринципу поможет в какой-то мере определить 
роль компонентов СЛОЖНЫХ слов.

Сложные слова можно классифицировать и по языку-источнику 
компонентов, что даёт дополнительный материал для истории язы- 
ка, для выяснения путей развития лексики и словообразования.

Из существующих принципов классификации сложных слов 
можно выбрать такие, которые, так или иначе помогут раскрыть ма- 
териальную природу, семантическую сущность и степень спаяннос- 
ти компонентов. В тюркологии во многихтрудах при классификации 
сложных слов не соблюдается логический принцип «единого осно- 
вания деления», вследствие чего в одной группе оказывается совер- 
шенно разные виды сложных слов [Жабелова 1982:1—17].

В современном крымскотатарском языке классификация сложных 
слов практически отсутствует. Прежде чем приступить к классифи- 
кации сложных слов, необходимо было разрешить терминологичес- 
кую проблему. Она состоит в следующем: эквивалентом лингвисти- 
ческого термина «сложное слово» во многих тюркских языках, в том 
числе и крымскотатарском, используется термин «муреккеп сёзлер» 
в родовом и видовом значении; отчего в современном крымскота- 
тарском языке и ныне используется классификация, предложенная в 
первой половине XX века:

— простые слова / саде сёзлер: ана, ватан, ер;
— собственносложные слова / къошма сёзлер: ашхане, мысыр- 

богъдай, козъкъапакъ;
— сложные слова / муреккеп сёзлер: рей бере, имза чеке, чюрюк 

виите гпюсю^ по сути своей это составные слова;

вспомогательный), имеющим
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— парные слова / чифт сёзлер: гедже-куньдюз, кунь-куньден, ва- 
гон-вагон. Следствием этого, естественно, является тот факт, чтотер- 
мин «сложное слозо — муреккеп сёз» является названием одной из 
разновидности сложных слов, т.е. составных — теркибий. В струк^ 
турном отношении слова нами классифицированы так: простые и 
сложные слова. Простые слова могут быть производные и непроиз- 
водные. Сложные слова состоят из пяти разновидностей:

— композиты / собственносложные или слитные слова — къош- 
ма сёзлер: человекобог, мягкосердечный / акъсакъал— старец. 
ачкозъ — жадный;

— копулятивы / парные слова — чифт сёзлер: чудо-ягода. горе- 
охотник / ана-баба — родители, язув-сызув — писание;

— составные слова — теркибий сёзлер: — (категория составные 
слова в русском языке не выделяется, но в качестве примера здесь 
можно привести составные числительные) двадцатъ пять, суно 
тридцать шестъ / язып ала— переписывает / записывает, куль 
тюсте — серый, маниа эте — препятствует\

— слова-повторы —текрар сёзлер: вот-вот, давно-давно, обычай- 
обычай /десте—десте — много / букетами, сепе-сепе — брызгая;

— сложносокращенные слова — къыскъартылгъан сёзлер: ГОСТ. 
селъпо / ТМУ «Таврия миллий университети» — Таврический нацио- 
нальный университст, драм-тёгерек — «драмкружок».

Лредставим данную классификацию схематически.

СЛОВО

СЛОЖНЫЕПРОСТЫЕ

I ПРОИЗВОЛЬНЫЕ НЕПРОИЗВОЛЬНЫЕ
СОСТАВНЫЕПАРНЫЕ

I СЛОВА-ПОВТОРЫ

СОБСТВЕННОСЛОЖНЫЕ

СЛОЖНОСОКРАЩЕННЫЕ
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Предложенная классификация позволит нам в дальнейшем 
использовать термины, которые более точно будут характеризо- 
вать сущность каждой разновидности сложньгх слов: сложные 
слова — муреккеп сёзлер; композиты / собственносложные / слит- 
ные слова — къошма сёзлер; составные слова — теркибий сёзлер; 
копулятивы / парные слова — чифт сёзлер; слова-повторы (повторе- 
ние одного и того же корня) — текрар сёзлер; сложносокращенные 
слова — къыскъартылгъан сёзлер.

1.3.1. Собственносложные слова / Композиты / Къошма сёзлер
В русском языке исследованию компози*гов посвящено довольно 

много научных трудов. Е.А. Василевская пишет: «Композиты упо- 
требляются в разных сферах языка ...

Всё это говорит о том, что словосложение, широко употребля- 
ющееся в языке, нельзя целиком возводить к «заимствованиям» и 
«влияниям» [Василевская 1962:34].

К.Л. Ряшенцев, исследуя сложные слова, разделил их на группы, 
охарактеризовав группу «сращения» так: «Среди сложений издавна 
выделяются две основные группы: с соединительными гласными и 
без соединительных гласных.

Нет сомнения в том, что образования типа сейчас, умалишенный 
в словообразовательном отношении отличаются от образованийтипа 
полевод, утконос. Однако исключать их из состава сложныхслов вряд 
ли целесообразно: состоят они из двух или более основ, соотносятся 
со свободными сочетаниями, являются цельнооформленными. Это 
слова со сложной основой, но образованы они не путем словосло- 
жения, а лексико-сингаксическим способом; это лексикализованные 
словосочетания, т.е. словосочетания, превратившиеся в лексические 
единицы со сложной основой» [Ряшенцев 1976:45—46].

А.И. Моисеев характеризует сложные слова следующим образом: 
«Основосложение (основосложение с нулевой суффиксацией): зем- 
ледел, ледокол, листопад. Имеются, однако, сложные слова древнего 
образования без соединительных гласных: иочлег, вельможа, Новго- 
род» [Моисеев 1987:117].

В Грамматике-80 характеризуются собственносложные слова: ле- 
состепь, слепоглухонемой, долгоиграющий, вечнозеленый [Грамма- 
тика 1980:139].
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В тюркологии первые сведения о собственносложных словах 
встречаются в книге «Грамматика татарского языка», изданной почти 
200 лет тому назад в Петербурге, где отмечено, что «слово, состоящее 
из двух и более слов, и есть сложное слово» [Гиганов 1801:45 ].

В крымскотатарском языке сведения о собственносложных сло- 
вах встречаются в труде Бекира Чобан-заде «Научная грамматика 
крымскотатарского языка» (Къырымтатар тилининъ ильмий сарфы, 
1925:40—43), а также в грамматике А.Н. Самойловича и в школь- 
ных учебниках. В работе А.Н. Самойловича «Опыт краткой крымс- 
котатарской грамматики» мы нашли следующее: «именные основы, 
образованные через составление самостоятельных основ, встреча- 
ются в крымскотатарских наречиях довольно редко вот некоторые 
примеры: — проводник— къулавуз— къул «раб» и аъыз
«рот»; — воск— балавуз— бал «мёд», агъыз «отверс-
тие», — браслет — билезлик — билек «запястье», юзюк
«колъцо»; — пчела— бачкъурт — бал «мёд», къурт «па-
секомое» [Самойлович 1916:33].

Куртмоллаев Э.А. в учебнике «Татар тили. Грамматика ве 
орфография» представляет собственносложные слова так: «В на- 
шем языке есть такие слова, которые образовались объединением, 
т. е. сложением двух и более корневых слов, независимо от собс- 
твенных значений, при сложении выражают новое значение. Их на- 
зывают собственносложными словами (къошма сёзлер). Собствен- 
носложные слова пишутся слитно, примеры: юзьбез — полотенце. 
Къарасувбазар — название города (дословно базар чёрной воды), 
аякъкъап — обувь, ашхане — столовая. далкъыран — название рас- 
тения, куньдогъуштаки — на востоке, гульхатем — название цвет- 
ка, къашкъаш — мак, гулъпемпе — название цветка, аткъулакъ — 
щавель, Коккозь— название села, Багъчасарай— название города. 
къарасабан — пашня, китапхане — библиотека, куньайлан — под- 
солнечник, ачкозь — жадный. ель-къанат — летучая мышъ, ерал- 
ма — замляная груша, бешнармакъ — название блюда, чочкъабу- 
рун — названис растения [Куртмоллаев 1938:70—72].

У А.И. Батырмурзаева и Э.А. Куртмоллаева в учебнике «Грамма- 
тика. Морфология» находим следующее: «В татарском (крымскота- 
тарском — Р.Б.) совсем редко, но всё же встречаются слова, образо- 
ванные объединением двух и более корней, к которым не присоеди-
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няются аффиксы. Образованные таким способом слова называются 
собственносложными (къошукъ), примеры: ашхслиа, Къарасувба- 
зар. К данным словам в конце могут быть присоеденены аффиксы. 
Они пишутся слитно примеры: ашханада, чакъмакъташны, аякъ- 
къапчы» [Батырмурзаев 1938:23].

В сборнике «Правила правописания крымскотатарского литера- 
турного языка» (Къырымтатар эдебий тилининъ имля къаиделери — 
Экинджи Бутюнкъырым ильмий-орфография конференциясы къа- 
рарларына уйдурулып тертип этильгендир) находим след>*ющее: 
«Простые и сложные корни. Слова Акъмесджид, Акъяр, Темиркъая, 
арабакъапы, чапшакъаш, къадын-къыз, бала-чагъа, опгьмек-моть- 
мек, алыш-вериш, кой-кенд и другие в действительности состоят из 
двух корней и выражают одно общее значение. Их называют слож- 
ными словами, в связи с их составом. Но в татарском языке простых 
корней больше, чем сложных. Слово, состоящее из одного корня, на- 
зывается просгым» [ППКЛЯ 1930:12].

А.М. Меметов в своём учебнике «Къырымтатар тили» (Крымс- 
котатарский язык) пишет так: «Слова бывают непроизводные и про- 
изводные. Если в составе слова отсутствует словообразующий аф- 
фикс, это непроизводное слово, например: иш, пенджере, кягъыт, 
дефтер и др. Прибавлением к корню словообразующего аффикса, а 
также соединением двух и более слов образуются производные сло- 
ва. Их делят на простые: трактор + джы, иш + чи; сложные, т.е. 
собственносложные: козь + яш, Къара + сув, а также парные слова: 
ана-баба, гедже-куньдюз» [Меметов 1997:54—55].

Итак, собственносложными словами считают слова, которые со- 
стоят из двух и более компонентов, между которыми отсутствует 
синтаксическая связь, ио имеющие одно ударение и использующие- 
ся как одна лексикограмматическая единица.

Морфологические особенности собственносложных слов.
1. Собственносложные слова по лексическому значению и грам- 

матическим формам можно разделить на категории:
а) имена существительные составляют 0,13% : ашкъазан — же- 

лудок (аш — еда/пища, къазан — казан), аякъёл — туалет (аякъ — 
нога, къап — чехол), дюньябакъыш — мировозрение (дюнья — мир, 
бакъыш — взгляд), ёлбаш — руководитель (ёл — дорога, баш — 
голова), ельпазе— веер (ель— ветер, пазе— принимать), акъ- 
сакъал — аксакал / старец (акъ — белый, сакъач — борода).
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Слово къысаякълы —- оюенщина по лексическому значению явля- 
существительным, но по форме — прилагательным, образова^ 

но из прилагательных къыскъа — короткий, аякълы — ножиой / 
ногами.

б) Имена прилагательные составляют 0,05%: агъыраякълы — бе~ 
ремепная (агъыр — тяжёлый, аякълы — /южной/с погами), акъыП~ 
дане—умный (акъыл—ум, дане— иппука), алчакъгонъюлли —— 
скромный (алчакъ— низкий, гонъюлли— душевный), асылзаде — 
знатиый (асыл— подлинный / сущностъ, заде— аристократ)- 
ачыкъкозь — бдительный (ачыкъ — открытый, козь — глаз), ба- 
рыгиыкъсевер—миролюбивый (барышыкъ —мир, север—любит)•

в) Местоимения составляют 0,075%: анавы — тот (ана — вот " 
вы, о — он / этот), мынаеы — этот (мына — вот, бу — этот).

г) Глаголы составляют 0,015%: дёртаякъла — ползи (дёрт — че- 
тыре, аякъ — иога).

д) Наречия составляют 0,015%: юзюкъоюн— ничком (юзю — 
лицо, къоюн — пазуха).

Компоненты собственносложиых слов.
Собственносложные слова по составу их компонентов можнс 

разделить на три группы:
а) собственносложные слова / композиты, которые состоят из 

двух корней: ашкъазан — желудок (аги «еда» — корень, къазаг. 
«котёл» — корень), аякъёл — туапет (аякъ «нога» — корень, е:. 
«дорога» — корень), аякъкъап — обувь (аякъ «нога» — корень, къаг 
«чехол» — корень), бошбогъаз — болтун (бош «пустой» — корень, 
богъаз «горло» — кореиь), кьансиер — калина (къан «кровь» — ко- 
рень, сиер « помочится» — корень), урдумдуймаз — беспечный 
(урдым «ударил» — корень, дуймаз «ие почувствует» — корень), 
узакъурар — дальнобойный (узакъ «далеко» — корень, урар «уда- 
рит» — корень), кулерюзь — приветливый (кулер «улыбнётся» — 
корень, юзь «лицо» — корень^);

б) собственносложные слова, образованные из корня и основы: 
бинъйыллыкъ — тысячелетие (билъ «тысяча» — корень, йыллыкъ 
«годовой» —основау), бузкъыран —ледокол (буз «лёд» —корень. къы- 
ран «разбивать» — основа^), атбакъыджы — конюх (ат «конь» — 
корень, бакъыджы «смотрящий» —основа/ къыскъаякълы —жеп- 
гцина (къыскъа «короткий» — корень, аякълы «ножной» — основа),

ется
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аювбичим —медвеэ/севатый (аюв «медведь» — корень, бичим «пок- 
рой» — основаЛ'

в) собственносложные слова, состоящие из трёх корней: акъ- 
байкъуш — сипуха (акъ «белый» — корень, бай «род» — корень, 
къуги «птица»— корень), сарысалкъымот — ракитник (сары 
«жёлтый» — корень, салкъым — «гроздь»— корень, от —
«трава» — корень).

Способы образования собственносложных слов.
В крымскотатарском языке собственносложные слова образукгг- 

ся в соответствии с существующими в языке моделями словосло- 
жения по аналогии; этим способом в основном образованы имена 
существительные, например: къайнана—свекровъ / тёща, къай- 
ната — свекор / тесть, ашхане — столовая, ишхане — предприя- 
тие, мусафирхане — гостиница / гостиная, шифахане — больница, 
хастахане — больница, китапхане — библиотека, чамашырха- 
не — прачечная, берберхане — парикмахерская, чайхане — чайная, 
аткъулакъ — щавелъ (конский), къозукьулакъ — щавелъ, кьайна- 
натиль — кактус, йылантилъ — ужовиик, сыгъыртиль — воло- 
вик, акькъаын — берёза, акъчам — пихта, акъмантар — боровик, 
улакъмантар — груздь, къылгъанот — ковыль, шеббот — левкой, 
чыгъырыкъот — икотник, къуртот — мелисса, псиаякъ — коша- 
чъя лапка, къазаякъ — кочедыжник. Анализ собственносложных 
слов показал, что часть этих слов по форме напоминают словосо- 
четания: Къарасув «название рекиг, — къара сув «чёриая / огромная 
/ нлохая вода», Хансарай «название двориа» — хан сарай «дворец 
хана», къабакъбаш «глупец, глупый» — къабакь багиы «конец стеб- 
лей тыквы», текесакъал «безбородый» — теке сакьалы «козлиная 
борода», кокташ «купорос» — кок таш «голубой камень». Многие 
тюркологи считали, что собственносложные слова этого типа обра- 
зованы пугём лексикализации словосочетаний. По мнению Н. Ма- 
матова, в узбекском языке «словосочетания и предложения путём 
специальной лексикализации, грамматикализации и терминализа- 
ции полностью преобразуются в монолитную лексическую единицу, 
т.е. собственносложное слово. Синтаксические единицы: словосоче- 
тания и предложения, не подвергшиеся каким-либо фонетическим 
изменениям, преобразуются в собственносложные слова из словосо- 
четаний, в которых первый компонент является определением: янги 
йул — Янгийул, к,изил урда — К,изилурда, Ок,цургон, Куктерак,
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Учкуприк, Яккатут, Бешцайрагоч,
[Маматов 1982:143].

Сравнивать словосложение со словосочетанием, по мнснин^ 
В.В. Виноградова, неправомерно: «Ведь в этом случае игнорируют— 
ся структурные различия между сложным словом и словосочета— 
нием» [Виноградов 1952:140—141].

Ученые, отрицающие синтаксическое толкование природы слож— 
ных слов, считают, что в основе образования большинства сложны>- 
слов лежит серийное или модельное словообразование и что боль- 
шинство сложных слов возникает по тем словосложительным мо- 
делям, которые уже существуют в языке, т.е. по аналогии, а осталь- 
ная часть сложных слов, не обнаруживающая определенной слово- 
образовательной структуры, образована по действующим моделям 
словосочетаний, причём больше всего по моделям атрибутивных 
словосочетаний, опирались на следующие источники (Юлдашев 
1972:191; Степанова 1953:70; Левковская 1961:162; Шанский 1967:4; 
Потиха 1970:167; Пейсиков 1973:57—58; Бобрик 1974:7) [Жабелова 
1982:23].

«Правомерность этих воззрений на природу словосложения состо- 
ит в том, что действительно на современном этапе развития языков 
появление большого количества сложных слов связано не с перерож- 
дением отдельных словосочетаний, а с действием модельного слово- 
образования, которое никаким образом не может быть отнесено к син- 
таксическому способу словообразования» [Жабелова 1982:26].

«Основосложение, словосложение, аббревиация — три спосо- 
ба словообразования, которые имеют разные сферы разширения в 
современном украинском языке. Наиболее характерным является 
композиция основ. охватывающая большую часть языка: колоброди- 
ти, морозотривкий, рукоплескати», — утверждает Н.Ф. Клименко 
[Клименко 1979:315].

Придерживаясь данной точки зрения, считаем, что собствен- 
носложные слова образуются способом словосложения, а не преоб- 
разуются из словосочета-ний.

В крымскотатарском языке часть собственносложных слов обра- 
зована слозосложением и аффиксацией. Этим способом образованы 
в основном имена прилагательные со словобразующими аффикса- 
ми: -ли, -лы, -лу, -лю, например: алчакъ + гоныол + ли — скромный

цорацуш, кукцурт, семизупи—
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(апчакъ — низкий, гонъюлъ — душа, -ли аффиксЛ ач + козь + лю — 
жадный (ач — голодный, козъ — глаз, -лю аффикс), къыс + аякъ + 
лы — женщина (къыскъа — короткий, аякъ — нога, -лы аффикс).

Часть собственносложных слов образована аналитически: между 
их компонентами не прослеживается никакой соединительной свя- 
зи, т.е. не присоединяется никакой аффикс, и ни одна морфема не 
опускается. Обычно, таким способом образуются имена, фамилии, 
топонимы и др., например: Гулъзаде, Гульшерфе, Байбике —женс- 
кие имена; Лятифзаде, Чобанзаде, Токътаргъазы — фамнчии; 
Эфендикой, Топчикой, Гулюмбей, Заланкой, Акъяр, Багъчасарай — 
топонимы; умумхалкъ — общенародный, умуммиллий — общена- 
циональный.

По мнению некоторых лингвистов, образоваиие аналитических 
собственносложных слов — основной способ словообразования, в 
эту же категорию они относят и составные слова. Такое широкое по- 
нимание этого способа, на наш взгляд, не совсем верно, так кактоль- 
ко часть собственносложных слов образуется этим способом, другая 
часть может образовываться иными способами словообразования. 
Аналитические слова, образованные аналитическим способом, ха- 
рактерны только для аналитических языков [Жабелоза 1982:29].

1.3.2. Составные слова (теркнбий сёзлер)
О.С. Ахманова термин «составной» поясняеттак:
«1. То же, что сложный (1 знач.). Составная форма будущего вре- 

мени. 2. То же, что сложный (во 2 знач.). Составная основа. Состав- 
ное числителыюе. 3. Составленный из двух и бслее слов».

В современном русском языке термин составные слова использу- 
ется учёными, лишь в отношении числительных и несовершенного 
вида будущего времени глагола. В русском языке составные слова не 
рассматриваютея как разновидность сложных слов, как это принято 
в тюркологии. поэтому мы ограничились исследованнием дакной 
катет ории в крымскотатарском языке, так как тема нашего сопостав- 
ления — парные слова.

Ыекоторые сведения о составных словах крымскотатарского язы- 
ка можно найти в работах А.Ы.Самойловича, А.М. Меметова.

У А.Н. Самойловича находим следующее: Вспомогательные гла-
голы.
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Спрягаемые формы бывают простые и составные. Составные^ 
формы образуются с помощью особых вспомогательных глаголов- 
Другая группа вспомогательных глаголов употребляется для обра— 
зования форм описательных. В качестве вспомогательного глагола= 
употребляется прежде всего недостаточный глагол «г» — «быть*-
Ь_3-? — бол «будь» для западно-турецких диалектов и сЪ' — ол----
для южно-турецких. В некоторых крымскотатарских наречиях в ка- 
честве вспомогательных глаголов для образования описательных.
форм употребляются глаголы: ^ьЬ — ят «леэ/си», ^Ь---- юр «дви-
гайся», дл* — тур «стой», 3-5 — къал «останъся», — биль- 
«знай», — келъ «приходи», ^Ь — яз «ошибайся» (это осноб.-
ное значение им утрачено) [Самойлович 1916:71—72].

А.М. Меметов в разделе «Словообразование» (Крымскотатарс- 
кий язык) не упоминает о составных словах, однако при описани»я 
частей речи в данной грамматике встречаются термины составные 
числительные: 15— он бгш, 23— йигирми учь, 34— отуз дёрт 
156 — бир юз элли алт»; составные местоимения: ана бу — этот 
ана шу— тот, бир къач— несколько, бир ким— кто-то, и** 
ким — никто, базы бир — некоторые автор относит в категориьс 
собственносложных слов; составные глаголы именует термином 
сложные глаголы — муреккеп фииллер: джевап бер — ответъ, де- 
вам эт — лродолж'и, язын бакъ — напиши, имза чек — распишисъ» 
сорап корь — спроси, икяе эт — расскажи; составные наречия ана 
логично названы термином сложные наречия — муреккеп зарфлар 
эр вакъыт — всегда, эр заман — всегда, бир кунъ — однажды, и* 
бир вакъыт — никогда. Наличие составных слов, в отличие от собс- 
твенносложных и парных, отмечено во многих языках. ХарактерноГ 
особенностью составных слов является то, что по форме они напо- 
минают словосочетания. но в отличие ог словосочетаиий, составные 
слова сформировались как самостоятельные лексические единицы.

Составные слова в крымскотатарском языке по семантике и грам- 
матическим формам можно разделить на группы:

а) имена существительные, составляющие 0,13%, самую значи- 
тельную группу: адэ/сджы бакъла—лунин, арслан агъыз — пъви- 
ный зев, акъча агъач — клён, авуч оту — багульник, акъшам сефа — 
иочная красавица, акъкъайын мантары — подберезовик.

Из приведённых примеров видно, что все лексические единицы
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пергводятся на русский язык одним словом, лишь одна лексическая 
единица акыиам сефа словосочетанием ночная красавица.;

б) имена прилагательные составляют 0,01: къаве ренкли— ко- 
ричневый, куль тюсте — серый, портакъал тюсте — оранжевый, 
къою къырмызы — тёмно-красный, чюрюк виише тюсю — бордо- 
вый, орта бойлю — средний, сычан тюсте — серый, токъ ешиль — 
тёмно-зелёный, ачыкъ мавы — голубоватый;

в) местоимения составляют 0,0015%: ана бу— этот, мына 
шу — тот, эр бир — каждый, эр шей — всё, бир ким — кто-то, ич 
кимсе — никто, ич бир шей — ничто;

г) числительные составляют 0,16%: он бир— одиннадцать, 
он беш — пятнадцать, элли беш — пятъдесят пять, бир юз элли 
алты — сто пятьдесят шестъ, бир бииъ беш юз — одна тысяча 
пятъсот;

д) глаголы составляют 0,075% : ант эт — дай клятву, иза эт — 
поясни, айта бер — говори, барып кель — сходи, бакъып тур — 
смотри, айта къой — скажи, ойнай бер — танцуй / играй;

е) наречия составляют 0,0075%: бу арада— сейчас, бир баш- 
тан — сначала. бир заманда — когда-то, бир кунь — однажды, ич 
бир вакъыт — пикогда, бу якъкъа — сюда, шу ерде — здесь, эр за- 
ман — всегда.

По составу компонентов составные слова можно разделить на 
двух- и трёхкомпонентные.

Двухкомпонентные составные слова состоят из двух чистых кор- 
ней или основ, из корня и основы, и наоборот, основы и корня.

Двухкомпонентные составные слова образуются по следущим 
моделям:

1) корень + корень: къадифе чечек — бархатцы, гузель хатын — 
белладонна, кийик магъданоз — белокопытник, семиз от — бодяк, 
кийик берджимек — бобовиик, кийик мушмолла — боярышник, са- 
сыкъ агъач — буквица, кок тотай — василёк, торгъай козь — воро- 
бейник, кубу чечек — калужница, тувар къуйрукъ — коровяк, акъча 
агъач — клён, кийик кестане — каштан конский, кок агъач — граб, 
чочкъа тамыр — гусиная лапка, кийик къаранфилъ — дрема, къа- 
ра тикен — дурман, демир агъач — железное дерево, кийик ту- 
руп — желтушник, чаиъ чечек — колокольчик, къашыкъ от — ло- 
жечница, аджджы бакъла — лунин, арслан агъыз — лъвиный зев,
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тюе табан — мать-и-мачеха, тоскюпъ чечек — метлица, акъшаи 
сефа — ночная красавица, къызыл агъач — ольха, узакъ агъач — 
осина, сары къамыш— осока, семиз от— осот, дёгме тамыр—- 
папоротник, сары пападие — пижма, бакъа япракъ —иодорожник, 
кийик зюмбюль — пролеска, къара пичен — пырей, демир тикен —- 
репник, кийк туруп — свербига, мавы чечек — синюха, туз къорай —- 
солянка, мышыкъ панджа— сушеница лесная, киев от— тимьян, 
кийик джылап — типчак, купе чечек — фуксия, кийик эрик — черё- 
муха, къара зере — чернушка, къарылгъач от — чистяк, къоян че- 
чек — эспарцет;

2) корень + основа: сакъа къушу— щеголь, къыз боджеги — 
стрекоза, къар къушу — снегирь, эшек бачасы — ослёнок, домуз 
баласы — норосёнок, нар бульбули — мачиновка, юнус балыгъы —- 
дельфин, чачы хоразы — глухарь, къуш экмеги — ярутка, ит та- 
рысы— щетинник, шербет оту— хмель, мазы агъачы— туя. 
барсыкъ агъачы — тисс, сандач агъачы — сандаловое дерево, сув 
къыджыткъаны — роголистник, чобан чантасы — настушья сум- 
ка, мерджан мелевшеси — незабудка, сабун оту — мыльнянка, куе 
мантары — мучнеросные, чибин мантары — мухомор, джем та- 
рысы —медуница, эбен комечи—малъва, гедже мелевшеси—люб- 
ка, къатран чамы — листвеиица, тав фындыгъы — лещина, кетен 
оту — лён, пейгъамбер дёгмеси — ландыш, бакъа оту— кудрявец. 
къымыз оту— кислица, иар къамышы— канареечник, къайнана 
тгти — кактус, чёль сармаигыгъы — ипомея, тиш отиу — зубянка. 
кирпи чалысы — игчица, чуа чечеги — златоцвет, садеф оту — зве- 
робой, мышыкъ нанеси — дубровник, къына мантары —дождевик, 
пшльки джийлиги— дереза, сув бибери— горец перечный, сабун 
чечеги— горечавка, куф мантары— головчатка, сычан берджи- 
меги — вика, ер матрасы — вереск обыкновенный, мышыкъ оту — 
валериаиа, бухар тарысы — бухарник, бик агъачы — бук, кьавал 
агъачы — бузина, нараиг джийлиги — брусника, джезаир мелевше- 
си — барвинок, авуч оту — багулышк, йылан сюрмеси — арум;

3) основа + основа: къапьш тузлукъ — барбарис, батакълыкъ 
йылдызы — болотник, батакълыкъ тарысы — ежеголовник;

4) основа + корень: сасыкъ агъач — буквица, баллы мантар — 
оиенок, чёнлеме от — чемерица, къаплы бакъа — черепаха;

5) двухкомпонентно-трёхкорневые: къарабаш от —бессмертник
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«къара — корель + баш — корень + от — корень»; бачавуз агъа- 
чы — восковник «бач — корень + авуз — корень + агъач — основа»; 
дыр-дыр фатма— дымянка «дыр— корень + дыр— корень + 
фатма — корень»; къантемиз от — заячья капуста «къан — ко- 
рень + темиз — корень + от корень»; къайнана тили — кактус 
«къанн — корень + анна — корень + тиль — основа»; къызылбаш 
от —кровохлебка «къызыл —корень + баш — корень + от корень»; 
акъкъайын мантары — подберёзовик «акъ — корень + къайын — 
корень + мантар — основа»; къызылбаш нане — черноголовник 
«къызыл — корень + баш — корень + нане — корень»; сув таракъо- 
ту — гулявник «сув — корень + таракъ — корень + от — корень».

Трёхкомпонентные составные слова образуются по следующим 
моделям:

1) корень + корень + корень: буз юрек йылан — гадюка, бал къай- 
макъ чечек — бегония;

2) корень + корень + основа: къырмызы эбен комечи — просвир- 
няк. кийик къурт оту — вейник, къызыл боя оту — марена красиль- 
ная;

3) корень + основа + корень: сары асма къуш — иволга, замбакъ 
бичим чечеклер — лилейные, дудакъ бичим чечеклер — губоцвет- 
ные, хач бичим чечеклер — крестоцветные;

4) основа + корень + корень: титрек къавакъ мантары — подо- 
синовик.

Исходя из отношения компонентов составных слов к частям речи, 
можно выделить следующие модели:

1) существительное + существительное: акъча агъач, акыиам 
сефа, кетеп оту, къадифе чечек, къавал агъачы, чобан чантасы, 
къоян чечек, къар къушу;

2) прилагательное + существительное: аджджы бакъла, кийик 
къарачфиль, гузель хатын, кок тотай, къара тикен, сары пападие, 
семиз от, баллы мантар;

3) существительное + прилагательное: къаве ренкли;
4) прилагательное + прилагательное: ачыкъ мавы, орта бойлю, 

къою къырмызы, токъ ешиль;
5) местоимение + местоимение: ана бу, мына шу, ич кимсе;
6) местоимение + существительное: эр шей;
7) числительное + местоимение: бир ким;
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8) местоимение + числительное: эр бир;
9) числительное + числительное: оп бир, отуз беш, бир юз;
10) глагол + глагол : айта бер, ойиай бер, айта къой, ята тур, о:1—

яза:
11) существигельное + глагол: ант эт, сёз бер, иза эт, рей бер;
12) деепричастие + глагол: барып кель, сорап тур, басып ал, къЫ 

рып бер;
13) причастие + глагол: айтмагъа къоркъ, ойнамакъ истей, чагг- 

магъа бер;
14) местоимение + наречие: бу арада, шу ерде, о вакъытта;
15) числительное + наречие: бир баштан, бир заманда;
16) местоимение + числительное + существительное: ич бир вс2- 

къыт, ич бир шей.

1.3.3. Слова-повторы / Текрар сёзлер
В русском языке слова-повторы как самостоятельная катего- 

рия не исследовались, лишь скудные сведения можно встретить у 
К.Л. Ряшенцева:

«Повторы — это такие составные слова, в которых объединяют- 
ся два однокоренных слова, причём одно из слов чем-то отличается 
от другого: наличием аффиксов, принадлежностью к другой частн 
речи, переносом ударения на другой слог, примеры:

Чего уж там! И так плочено-перепяочено.
Зубы у неё белые-пребелые» [Ряшенцев 1976:42].

В тюркских языках при наличии отдельных исследований по кон- 
кретным языкам проблема повторов не получила ещё своего оконча- 
тельного теоретического решения. Данное мнение можно доказать 
прежде всего отсутствием специальных научных описаний повторов 
в тюркских языках. Лишь в современном казахском языке слова-пов- 
торы исследованы как самостоятельная категория.

«Одним из наиболее распространённых и продуктивных спосо- 
бов словобразования в тюркских языках и в ряде языков мира яв- 
ляется способ редупликации. Образование новых лексических еди- 
ниц путём удвоения одних и тех же лексических единиц без особых 
изменений структуры повторяющихся основ или путём редуплика- 
ции лексических единиц с некоторыми изменениями в их структуре 
является исключительно интересным словотворческим процессом,
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имеющим весьма широкую географию своего распространения»... 
[Калабаева 1980:4].

В современном крымскотатарском языке, как и во многих тюрк- 
ских языках, повторы относят к категории парных слов, несмотря 
на то, что существуют научные работы подтверждающие, что слова- 
повторы — это самостоятельная категория.

Повторы при наличии большого числа общих моментов с парны- 
ми словами отличаются от последних, присущими только им осо- 
бенностями, заслуживающими отдельного изучения, т.к. по способу 
своего образования и семантической природе они являются разны- 
ми категориями, хотя и представляют собой родственные, смежные 
явления [Калабаева 1980:5—8].

В тюркологии одним из первых исследователей парных и повтор- 
ных слов был Н.К. Дмитриев.

Изучение материала крымскотатарского языка показывает, что 
слова-повторы и парные слова совершенно разные категории, так 
как основной особенностыо, различительной чертой является их 
образование. Парные слова производятся соединением различных 
лексических единиц, тогда как повторы — повторением одного и 
того же корня или основы. Фактический материал свидетельствует о 
широком использовании повторов в крымскотатарском языке. Пов- 
торы как самостоятельная категория в крымскотатарском языкс по 
их структурно-словообразовательным признакам нами делятся на 
следующие группы: чистые повторы, редупликационные повторы, 
аффигированные повторы, лексикализованные повторы.

Чпстые повторы
Чистые повторы образуются повторением одного и того же корня 

или основы, без каких-либо фонетических изменений: тез-тез — 
очень быстро, кьаршы-къаршы — напротив, дув-дув — стреми- 
мельно, сыкъ-сыкъ — часто, сыра-сыра—рядами/ носледователь- 
но, солакъ-солакъ — полные соты, авуч-авуч — горстями.

По морфологическому составу чистые повторы могут состоять 
только из корня: янъы-янъы— новые, мыпа-мына— только что, 
чифт-чифт— парами, вай-ваи— ой-ой. Чистые слова-повторы 
в предложении выполняют различные синтаксические функции: 
Коре: «Бапкъурт терге тюшип, солакъ-солакъ бал ясай» / Смот-
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рит: «Пчела, устроившись удобно, заполняет соты мёдом». Со- 
лакь-солакъ бал — подлежащее, выраженное словосочетанием, & 
состав которого входит слово-повтор солакъ-солакъ и слово бал, обе 
лексические единицы являются существительными. «Бильмейим. 
хасталыкъмы-дегилъми, амма чалгъы сеси эгииттими, эль-аягъы 
дыр-дыр къалтыраи», — дегшер / «Не знаю, болезнь ли это или нет.
но гоеорят что, как толъко слышит звуки музыки, его руки и ноги 
начинают сильно трястись». Слово-повтор дыр-дыр — обстоятель- 
ство образа дейстзия, выраженное субстантивированным звукопод- 
ражательным словом.

Слова-повтры, образованные только из корней, по их значению, 
грамматическим формам можно классифицировать по частям рсчи:

Повторы-существительные: Алла-алла — Аплах, иш-ши — рабо- 
та, зам-зам — заместнтель заместителя.

Ачла-Апла, Сеиптамут, дженк заманында тынчлыкъ олурмы? /О 
Аллах, Сеитмамут, разве во время воины может быть тишина?

Повторы-прилагательные: буюк-буюк— огромные / великие, 
аджджы-аджджы — горъкие-прегорькие, ири-ири — болыиие-пре- 
большие, узун-узун — длииные-предлинные, мазун-мазун — очень 
нечальные, янъы-янъы — новые-нреновые.

Идареде. ишханеде, муэссиседе буюк-буюк ишлерни япмагъа къа- 
дир олгъан къызларымыз, эвленген сонъ, бир эвнн чевирип оламаи- 
лар / Наши девугики, способные выполнитъ слоэ1Снеишие работы на 
предприятиях, учреждениях, в собственном дом после того как вы- 
ходят заиуж, бессильны в решении семеиных проблем.

Повторы-прилагательные могут помимо своей основной функ- 
ции иногда выполняют и функции наречия.

Фукъаре огълу авджы гузель бир мемлекет къура, озь хапкъынен 
муоббет-муаббет яшай / Сын бедняка построил прекрасный город 
охотникоз и жил дружно со своим народом.

Повторы-местоимения: мына-мыиа — вот-вот /почпги.
Мына-мына, йыкъылайым деп, къыйышып тургъан къапычыкъ- 

тан ичери атлагъан киши къырмызы ту.па тёшели сокъакъ бою 
юререк, эвнинъ къапысы огюие келип токътады / Человек, перегиаг- 
нув во внутрь через калитку скосившуюся и готовую вот-вот рас- 
сынатъся, пройдя по тратуару выложенному из красного кг/рпича, 
остановился у дверей дома.
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Повторы-числительные: бири-бири— одии, бирер-бирер— по- 
одиому, дёртер-дёртер — по четыре, нидже-нидже — скопько, ди- 
рем-дирем — по частям.

Ана-бала экиси бири-бири къаршысында... /Мать и дочь обе друг 
напротив друга...

Повторы-глаголы: ач-а'ч— открыть, авуиш-авуша— переме- 
щаться, акъыза-акъыза —проливатъ, аита-аита —рассказывать, 
долана-долана — прогуливаться, куле-куле — смеятъся, къана-къа- 
на — соглаишться, юре-юре — ходить.

Эмдже, ач-ач! /Дядя, откройже!
Повторы-деепричастия: богъулып-богъулып —задыхаясь/давясь, 

булгъалап-булгъалап —обмакивая/обволакивая, догърап-догърап — 
разрубая, ольчеп-ольчеп — измеряя, токътай-токътай — останав- 
ливаясь, саркъып-саркъып — свисая.

Къадынчыгъым диван кроваткъа кочькен де, огюне къойылгъан 
долмаларны чий къаймакъкъа булгъалап-булгъачап ашамакьта эди 
/ Моя жёнушка, перебравшись на диван-кроватъ ела голубцы, обма- 
кивая их в сметану.

В вышеприведенных примерах повторы-деепричастия выполня- 
ют функцию наречия. Могут выполнять и другие функции, напри-
мер:

Эвде ава бозулдьшы, оксюриги къозгъача да, богъулып-богъулып 
къала /Как только меняется микроклимат в доме, у него начинает- 
ся кашель и он задыхается. В этом предложении повтор-деепричас- 
гие является составной частыо сложного составного глагола богъу-
лып-богъулып къала.

Повторы-имя действия: басамакъ-басамакъ — поочередно / пос- 
ледовательно / друг за другом.

Учь, эки, бир къатлы эвлер басамакъ-басамакъ олып, меркезден 
тышкъа, дёрт тарафкъа яйылып кетелер / Кругом один за другом 
от центра к окраине рас-положилисъ одно-, двух-, трёхэтажные 
дома.

Повторы-наречия: аман-аман — сразу, кьаршы-къаршы — на- 
против, тик-тик— прямо, оюор-окюр— горько, раат-раат — 
спокойио, энди-энди — толъко. Из примеров видно, что в данную 
группу вошли не только непроизводные наречия, но и слова-повто- 
ры, образованные повторением существительных, прилагательных,
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глаголов. деепричастий, так как эти формы в предложениях выпол— 
няют функции наречия. В крымскотатарском языке повторы-наречи^ 
состав-ляют более многочисленную группу, например:

Эвленгенлергте энди аман-аман бир йыл олды / Исполпится поч— 
ти год, как они поэ\сеншись.

Повторы-междометия: ай-ай—о, а-а—а, вай-вай—ой, ой-ой- 
ой — э, о-о — о, фу-фу — иу, хм-хм —хм, эй-эй-эй — эй, я-я — да-а- 
например:

Я-я, балам! О, завалы ойле бирден-бир гиейтан шерине огърадьг 
да, олъди кетти даа!/Да, сыиок! Его одолело такое проклятие, чтс■ 
он умер.

Повгоры-звукоподражательные слова: балт-балт— бах, балкъ - 
балкъ — блеснув, вызыр-вызыр — быстро, гъо-гъо-гъо — го-го, 
гъылт-гъылт — гилт, дув-дув — стремительно, чип-чип — цын- 
г(ын, например:

Киш-киш, къызчыкълар! — деп, оларны, индже джевиз таягъы- 
ны башы успнонде саплап, къоркъузды къарт / Старик, помахав иад 
головой своей тонкой ореховой палкой, сказав: «Кыш-кыш, девчоп- 
ки! — напугал их.

Чистые повторы могут состоять из производных основ. Этот 
тип повторов образуется повторением производных основ, нап- 
ример: ютум-ютум— глотками (ют— корень, -ум— слово- 
образуюший аффикс), тилим-тилим — кусками (тилъ — корень, 

словообразующий аффикс), тамчы-тамчы — каплямп 
(там — корень, -чы — словобразующий аффикс), телъче-тель- 
че — ноштучно (тель — корень, -че — словообразующий аффикс). 
тыныкъ-тыныкъ — спокойно / гладко (тын — корень, -ыкъ — сло- 
вообразующий аффикс), топар-топар — стадами / стаями / куча- 
ми (тон — корень, -ар — словообразующий аффикс), огилу-ошлу — 
страниые (ош — корень, -лу словообразующий аффикс), шаискъын- 
шашкъын — торонливо (шаш — корень, -къын словообразующий 
аффикс), шырыл-гиырыл (шыр — корень, -ыл — словообразующий 
аффикс), маналы-маналы — многозначителъно (маиа — корень, 
-лы — слозообразующий аффикс), джошкъун-джошкъун — за- 
дорный (джош — корень, -къуи — словообразующий аффикс), 
назлы-назлы — кокетливо (паз — корень, -лы — словообразую- 
щий аффикс), баскъыч-баскъыч — постепенно (бас — корень,

-им —

56

3



-къыч — словообразующий аффикс), топаллай-топаллай — хромая 
(топал— корснь, -ла— словообразующий аффикс, -й— аффикс 
настоящего времени), эджелей-эджелей — кропотливо / по слогам 
(эдже — корень, -ле — словообразующий аффикс, -й — аффикс нас- 
тоящсго времени), кучюклеше-кучюклеше — уменыиаясъ (кучюк — 
кореиь, -леш — словообразующий аффикс, -е — аффикс иастоящего 
времени), джулялана-дэ/сулялана— шлифуясь (дэ/суля— корень, 
-лан — словообразующий аффикс, -а — аффикс настоящего вре- 
мени), натлакълап-патлакълап — трескаясь (пат — корень, -ла, 
-къ словообразующие аффиксы, -п— аффикс деепричастия), ли- 
пильдеп-пипилъдеп — сверкая (лип — корень, -ильде — словообра- 
зующий аффикс, -п — аффикс деепричастия), шакъылдап-шакъыл- 
дап — заливаясь (шакъ — корень, -ылда — словообразующий аф- 
фикс, -п — аффикс деепричастия), хурулдай-хурулдай — похропывая 
(хур— корень, -улда— словообразующий аффикс, -й— аффикс 
настоящего времени глагола), тюрткючлей-тюрткючлей— под- 
талкивая (тюрт — корень, -кюч1-ле — словообразующие аффиксы, 
-й — аффикс настоящего времени), мырылдана-мырылдана — вор- 
ча (мыр — корень, -ылда— словообразующий аффикс, -н — соеди- 
нительная согласная, -а— аффикс настоящего времени глагола), 
сомурдана-сомурдана — пробубнив (сом — корень, -урда — слово- 
образующий аффикс, -н — соединигельная согласная, -а — аффикс 
настоящего времени глагола), гизли-гизли — скрытно (гиз — корень, 
-ли — словообразующий аффикс), янагиа-янаша — близко (ян — ко- 
рень, -аги— словообразующий аффикс, -а— аффикс насгоящего 
времени глагола), пыса-пыса — опускаясъ /умолкая (пыс — корень, 
-а— аффикс настоящего времени глагола), теренден-теренден — 
глубоко / тяжело (терен — корень, -ден — аффикс исходного паде- 
жа), башта-багита — сначала (баги — кореиь, -та — аффикс мест- 
ного падежа), бирлей-бирлей— поодиночке (бир— корень, -лей — 
словобразующий аффикс), богъулын-богъулын — задыхаясь / давясь 
(богъ — корень, -ул — залоговый аффикс, -ып — аффикс деепричас- 
тия), догъран-догърап — разрубая (догъра— корень, -п— аффикс 
деепричастия,), олъчеп-ольчеп — измеряя (ольче — корснь, -п — аф- 
фикс деепридеепричастия), токынай-токътай — останавливаясь 
(токъта— корень, -й — аффикс настоящего времени глагола), сар- 
къып-саркъын — свисая (саркъ — корень, -ып — аффикс деепричас- 
тия), узюлин-узюлин — обрываясь (уз — корень, -юл — залоговый
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аффикс глагола, -ип 
вскачъ (секир — корень, -ап — аффикс деепричастия), уфкъалап— 
уфкьалап — обтирая (уфкъала — корень, -п — аффикс деепричас— 
тия). чекип-чекип — вдыхая / лотянув (чек — корень, -ип — аффик— 
деепричастия).

— аффикс деспричастия), секирип-секирип----

Редупликационные повторы
Редупликационные, или же редуцированные, повгоры — это пов- 

торы, в которых один компонент деформирован, т.е. усечен. Редуп- 
ликационные повторы по структуре бывают полные и усечённые.

Полные повторы образуются повторением корня или основы дан- 
ного слова. Полные повторы подразделяются на повторы с фонетичес- 
ким чередованием гласных и повторы с чередующимися звуками.

1) Повторы с фонетическим чередованием гласных а//у, ы//у, у//ы. 
айт-уйт — ахнутъ / быстро, гъаля-гъуля — воркование, къарт- 
къурт — престарелые, къатыр-къутур — с хрустом, къаппы-къуи- 
лу — обвернутый, къат-къут — резко, пат-пут — с грохотом. 
жаигур-жунгур— с треском, сабий-субий — бедненький, саллан- 
суллан—медленно, жарт-журт—с шумом, тарс-турс—гром- 
ко, тасыр-тусур — грохоча, такъан-тукъан — со стуком, такъа- 
тукъ—так-так, тах-тух—тук-тук, шап-шуп—чмокая, джар- 
ты-джурты — старъё, шарт-шурт — треща.

Экиси бир арабагъа екильсе, айт-уйт дегендже торунларымыз 
да осип етиширлер / Поженить бы их, ведъ не успеем ахнутъ. как 
внуки вырастут.

2) Повторы с чередующимися звуками имеют два вида:
а) повторы, ко вторым компонентам которых присоединяются 

согласные звуки б, къ, м, с, т, п, ч: алай-булай — всё и прочее, абул- 
къабул — кое-как, айбет-къыйбет — осторожио, ынкъ-мынкъ — 
без звука, афыра-мафыра — облаяв, алакъ-булакъ — пёстрый, 
абдыр-ссбдир — шатко, анмадан-салмадан — неожиданно, инсиз- 
тинсиз — худо-бедно, ымпыс-тымпыс — незаметно, азгъан-тоз- 
гъан — исхудав, афан-туфан — потоп, энтир-тентир — споты- 
каясъ, абдыр-тентир — качаясъ, арада-торада — временами, 
уфакъ-тюфек —мелочь, абур-чубур —ачяповато, урьян-пурьян 
лахмотьях, ойкъаллы-чойкъаллы — кривой, аш-маш — лища и нро- 
чее, ашыкъ-машукъ — влюблётше, эмдже-мемдже — дяди и про- 
чие.

— с
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Ана тарафындан дайы-майыларгъа. баба тарафындан эмдже- 
мемджелерге деп, къабарткъан эки богъчасы да ёл беклемектен 
ёрулып, байылып-джайылып къачдылар / Так и пролежали без на- 
добности две огромные кучи приданного, приготовленные для дя- 
дьёв со стороны матери и отца.

б) Повторы с чередующимися ыачальными звуками на м, с, т, 
п, ч: булут-мулут — облака и прочее, гедже-медже — ночь и про- 
чее, къанлы-манлы — окрававленное и прочее, дайы-майы — дяди и 
прочие, петрушка-метрушка — петрушка и прочее, торт-морт — 
торт и прочее, тентир-ментир — спотыкаясъ, чалгъы-малгъы — 
музыка и прочее, фокус-мокус — фокус и прочее, джин-пин — джин 
и прочее, кино-пино — кино и прочее, чай-пай — чай и прочее, без- 
дим-тоздым— оченъ устал, хабер-тебер— извгстие и прочее, 
пат-сат — бахбух, патта-сатта — иногда, бол-сач — свободно, 
шуфлет-пуфлет — обдувая, къыйыр-чыйыр —разбив.

«Бездим-тоздым, тюнъюльдим сенден!»— деп къычыра эди 
НаСше / «Как ты мне надоел, как я устала от тебя!» — кричала 
Найле.

Усечённые повторы образуются путём усечения первого слога 
повторяющихся корня или основы и прибавлением к усечённому 
слогу согласных м, п, р, с, т. Эти повторы можно разделить на две 
группы: неграмматикализованные и грамматикализованные:

а) неграмматикализованные усечённые повторы: бам-башкъа — 
совсем / другой, бем-беяз — белый-пребелый, бом-бош — более 
пустой, ем-ешилъ— зелёный-презелёный, там-такъыр— совсем 
пустой, чым-чырт— очень тихо, бум-буз— совершенно ледяной. 
ком-кок — голубой-преголубой, сим-сия— чёрный-пречёрный, сым- 
сыкъ — наиболее сжатый, тюм-тюз —ровный-преровный.

Джемаат тым-тырыш кесильди/ Народ затгос.
Сор-сораштыр, лякин... / Расспроси (спроси-переспроси), но...
б) Грамматикализованные усечённые повторы формируются до- 

полнительными элементами. Эту группу можно разделить на три 
группы:

1) усилительный слог формируется дополшггелькой гласной -а. -е: 
къапа-къаршы — против всех, бесе-белли — известнее все / воз- 
можно /уверенно, купе-куньдюз — средь бела дня.

Бесе-белли, бир вакъытлары мында дирек тургъаи / Возможно, 
что здесь когда-то стоял столб.
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Купе-кунъдюз къадынны тоналшгъа дэ/сурьа?п эткен бандитте>= 
чокъ шеи беклемек мумюон / Многого моэ/сно оэ/сидать от бандитС*— 
который отважился ограбить женщину средъ бела дня.

2) Усилительный слог формируется соединительным элементо^ 
-лш, -ме: алма-азыр — наиболее готов, дарма-дагъын — вдребез- 
ги, дельме-тешик — изорваный, дельме-делик — изрешетен, упмсс- 
узун — длиннее всех, къарма-къарышыкъ — наиболее запутаный.

Дарма-дагъын этилъген машина ёлларны къапатты / Разбита^ 
маишна нерекрыла дороги.

3) Усилительный слог формируется дополнительной гласиой
и соединительным элементом -ма: къарама-къаргиы — ву?юр /прс?- 
тивопопожны й.

...бу меселеде тамамен къарама-къаршы нокътаий назардс* 
олгъан кишилер бар /...ес???ь личнос?пи, которые ??ридерживаю??\сЯ 
совершенно ??ро?пиво?юложной точки зрения в э??юм во?\росе.

Аффигироваиные повторы
Аффигированные повторы — это повторы, подвергшиеся морфо- 

логическому изменению. В зависимости от морфологического изме- 
нения аффигированные повторы нами разделены на три группы:

а) повторы. в которых грамматические форманты присоединень 
к первому компоненту;

б) повторы, в которых грамматические форманты присоединень 
ко второму компоненту;

в) повторы, в которых грамматические форманты присоединены 
к обоим компонентам.

Повторы, в которых первый компонент имеет грамматические 
форманты, можно разделить на три вида:

I) повторы первый компонент, которых формируется падежнымн 
аффиксами: агъырдан-агъыр— ??гяжёлый-претяжёлый, боштан- 
бош — пуагюй-препус??юй, муимден-муим — важный-преважный. 
чокъп?ап-чокъ — много-премного, ачыкъ?нан-ачыкъ — откры???ый- 
прео???кры?ный, бирден-бир— единс?пвениый, догърудан-догъру — 
ровный-??рероеный / верный-нреверный, буююнгн-буюк — большой- 
нреболъшой, айдан-ай— из месяца в месяц, зийрек?пен-зийрек 
зоркий-нрезоркий, сийректен-сийрек — редкий-нрередкий, яваш-
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тан-яваш — ппосий-претихнй, бойдаи-бой — от иачаяа до конца, 
дюльберден-дюльбер — красивый-ирекрасивый, балабандан-бала- 
бан — огромный-преогромный, бугунъде-бугунъ — на сегодняшний 
денъ, бирге-бир — совместно, къангъа-къан — отчаянно / кровь за 
кровъ, джангъа-джан — смело /жизнь за жизнь.

В этих примерах первые компоненты формированы аффиксами 
направительного, местного, исходного падежей: -дан/-ден. -тан/ 
-тен. -ге/-гъа/-е. -де.

Бугуньде-бугунь докуметлерни тек такъдирлев азлыкъ эте / На 
сегодняшний день недостаточно только одобрять доку’менты.

2) Повторы первый компонент, которых формируется аффиксами 
категорий числа, принадлежности и падежей: бахтына-бахыт — 
счастъс к счастъю, кучюне-кучъ — сила к силе, кучьлерине-кучь — 
мощь к мощи, дюлъберлигине-дюлъберлик— красота к красоте. 
В этих примерах -ы, -и, -ю — аффиксы принадлежности: -а, -е — 
аффиксы направительногно падежа, -лер — аффикс множественно- 
го числа.

Кучюне-кучъ къошар азамат эрлер, / Бравые мужчины нреумно- 
жат силы,

Сонъ манъа, бельки де, шаире дерлер / Возможно и меня потом 
назовут поэтом.

3) Повторы, первый компонент которых формирован элемента- 
ми -а, -ме: рыкъма-рыкъ — переиолнен, козьме-козъ — с глазу на 
глаз / одии на один.

Ал янакълы апма, армутлар сепетлерге рыкъма-рыкъ толды / 
Наполнены корзины краснощекими яблоками, грушаии.

Козьлешмеге Иннаны чагъырдылар, утанмады, корюшти эм 
козьме-козь / Инне предложили встретиться, не постесняласъ, 
даже встретиласъ один на один.

Повторы, второй компонент которых формируется грамматичес- 
кими формантами, нами разделены на три группы:

1) повторы зторой компонент, которых формируется аффиксами 
категорий числа, принадлежности, падежа совместно: озъ-озюн- 
ден — сам но себе, бир-бирлеринден — друг от друга, ич-ичинден — 
нро себя, тыпкъы-тыпкьына — точь в точь, яры-ярысына — напо- 
ловину, сонъ-сонъуна —в конце концов, тим-тикине —вертикально, 
гъапя-гъулясыны — ворчание, ав-авымны — собаку, озь-озюнъни —
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ссгмого себя. Во всех этих примерах вгорые компоненты гюрвона- 
чально формируются аффиксами числа -лер и принадлежности -у, 
-сы, -ю, -и, -ым, -юнъ; затем падежными аффиксами -лы, -ни, -а, -е, 
-да, -ден.

Занымджа, эвлят гунасы да оны ич-нчинден якъкъан, азапла- 
гъандыр / По-моему её изнутри сжигало прокчятъе детеи, застав- 
ляя переживать.

2) Повторы, в которых второй компонент формируется только 
аффиксом принадлежности: гут-гутынъ — твой гуд-гуд.

Гут-гутынъ кьуругъайды, фармазон джинабет, — деп, апып 
кочьти Хорай / «Да пропади пропадом твой гуд-гуд, мерзавец- 
фармазои», — начал кричатъ Хорай.

3) Повторы. в которых второй компонент формируется падеж- 
ными аффиксами: кенди-кендиден — сам по себе, эв-эвден — по до- 
мам, денъиз-денъизден — по морям, шеэр-шеэрден — по городам, 
йыл-йылдан — из года в год, кунь-куньден — изо дня в денъ, той- 
тойдан —по свадьбам, кой-койден —по селам, омуз-омузгъа —пле- 
чом к нлечу, юзь-юзьге — лицом к лищ лаф-лафтан — от беседы к 
беседе, богъаз-богъазгъа — горло к горлу, козь-козьни — гчаз глазу, 
дерт-дертни — беда к бедс, шакъа-шакъаны — шутка к шутке.

Олюмнен нидже кере юзь-юзьге расткечьсе де, эп гъалебени тю- 
иионди /Каждыйраз встречаясь со смертыо, он всё думал о победе.

Повторы, оба компонента которых подверглись морфологическо- 
му изменению. Принадлежность повторов ко всем частям речи, поз- 
воляет разделить их на следующие разряды, формированные:

1) повторы, компоненты которых формируются аффиксами кате- 
горий существительного, можно разделить на два группы:

а) повторы, первый компонент которых формируется аффиксами 
принадлежности, а вгорой падежными аффиксами: бири-бирине — 
один другому, бири-биримизге — друг другу, нефесинъ-нефесинъе — 
задыхаясь, куню-кунюне — своевременно, бири-бирининъкине — 
один с друггш, айн-айына — во время, кемиги-кемиктен — по кос- 
точкам, эти-этинден — по частям.

Олар эллериндеки стаканларны бири-бирининъкине такъылда- 
тып урып, ичтилер / Они выпили, чокнув стаканами.

б) Оба компонента формируются падежными аффиксами: бирден- 
бирге — единственный, гульдеи-гульге — от цветка к цветку, къол-
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дан-къолгьа — из рук в руки, тильден-тиле — изуст вуста, несиль- 
ден-несгтьге — из поколения в по-коление, тендеп-тенге — после- 
дователъно, куньден-кунъге — изо дня в день, йылдаи-йылгъа — из 
года в год, дашдаи-даша — по склонам, бойдан-бойгъа — от начала 
до конца.

Аиледе несильден-несильге тек эйи, намуслы мирас къалмакъ ке- 
рек / В семье по иаследству должио было передаватъся толъко са- 
мое лучшее, достойное наследие.

2) Повторы, компоненты которых формируются аффиксами кате- 
горий глагола, подразделяются на четыре группы:

а) повторы, компоненгы которых формируются аффиксами кате- 
горий времен в положительной и отрицательной форме: юрер-юрь- 
мез — не успев двинуться, селямляшыр-селямлашмаз — не успев 
поздороваться, олур-олмаз— не успев выполнить, чаптым-чап- 
къаладым— оббежал, чапа-чата^алай— добивается, олды-ола- 
джакъ — итак, кете-кете — со временем.

Эм о къаралты кирер-кирмез ичериден ананынъ ве янъы догъ- 
гъан баланынъ аджджы сеслери эшитильген / Как только текь 
переступила через порог, послышались резкие голоса матери и 
только что родившегося малыша.

б) Первый компонент формируется аффиксом категории време- 
ни, второй аффиксом категории наклонения: келе-келъсин — пустъ 
придёт.

в) Первый компонент формируется аффиксом условного, второй 
повелительного наклонений: келъмесе-кельмесин — пусть не прихо- 
дит, десе-десин — пустъ говорит.

Кыртыш топракъ не къадар джумерт олса-олсын, о ерде инсан- 
ларнынъ исрарлы эмегисиз бол берекет етшитирмек мумкюн олмаз 
эди / Насколъко бы щедрой ни была целинная земчя, если бы не уиор- 
ный труд людей, то нельзя было бы вырастить богатый урожай.

г) Первый и второй компонентьг формируются аффиксами при- 
частия, принадлежности, падежа: корьгени-кореджеги— всё ч?но 
суждено, алан-аланны — того, кто успел захватитъ.

Олгъаны-оладжагъы ярым сигарлыкъ ёл / Всего-то навсего рас- 
стояние, расное времеии на иоловину выкуренной сигары.

3) Повторы, формированные смешанными аффиксами: первый 
компонент имеет словообразующий аффикс -ли, второй — аффиксы

\
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принадлежности и падежа: эвпи-эвипе — по домам, ерли-ериие —по 
местам, вакъыпты-вакъытында — во время.

Бойлеликнен, эр кес ерли-ерине! / Итак, все по местам!
4) Повторы, формированные частицей -мы/-ми: ишлейшти- 

ишлемейшти— работать ли, кирейимми-кирмейимми— войти 
ли, алайыммы-алмайыммы — взять ли.

Айтайыммы-айнтайыммы, Кунъдогъуш тарафкъа алынып ке- 
пшльген экен / Сказать ли, нет ли, увезен был на Восток.

5) Повторы, второй компонент которых формирован послело- 
гом -нен: бири-биринен — друг с другом, кою-коюнен — всем селом, 
вакъытлы-вакътынен — воврмя.

Вакъыпмы-вакъытынен кетип етиштиралмагъан къарт-къурт 
адамлар / Старики, не сумевише вовремя уехатъ.;

Примечание: В единственном числе встречаются повторы, в ко- 
торых:

а) первый компонент формируется аффиксом настоящего време- 
ни глагола, второй компонент не имеет аффиксов, является корием: 
баса-бас — давай, кете-кет — итак.

Дженазеде олгъан хапкъ оны баса-бас котеклей / Все, кто был на 
похоронах, давай кололтить его.

6) Первый компонент формирован усечённым аффиксом прошед- 
шего времени -ен, второй — корень: кесен-кес —решителъно.

«Несиль келе, несилъ кете» — кесен-кес деди шаир / Поэт сказал 
решителъно: «Поколения нриходят и уходят».

в) Первый компонентформирован падежным аффиксом, второй — 
аффнксом принадлежности: бирде-биринъиз — кто-нибудь.

Тереклерни бирде-биринъиз ашласанъыз, мейвалы олурмыз / Если 
кто-нибудъ из вас нривъёт все деревъя, будем с фруктами.

г) Оба компонента формируются аффиксами деепричастия: пы- 
сып-нысылын — незаметно.

Белли ки, душман мыигыкъ киби, нысын-пысылып, дагъ артын- 
дан атылын чыкъаракъ, бизим самолётнынъ устюне атылды / 
Известно, что враг нрячасъ, как кот, вылетев из-за гор, нанал на 
наш самолёт.

д) Оба компонепта формирукггся словообразующими аффиксами: 
дамчы-дамсыз — не очень вкусно, ягълы-ягъсыз — обезжиренный.

Къарт къойнунда къалач бар дамлы-дамсыз,
Къармаласанъ, комеч бар ягълы-ягъсыз /
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Есть у него в запазухе пе оченъ вкусныи калач,
Ищи, возможио, найдёшь не оченъ и жирную лепёшку. 
е) Первый компонент формируется соединительным элементом 

-ма: янма-ян — рядышком.
Бир сафталар янма-ян бутюн ыркълар / Все рассы рядыгиком в 

строю.

Лексикализовавшиеся повторы
Во многих языках некоторые повторы подвергаются лексикали- 

зации, т.е. сливаются навсегда в одно неразложимое слово и являют- 
ся лексикализовавшимися повторами. Аналогичное явление можно 
встретить и в крымскотатарском языке. Эти повторы можно разде- 
лить на два вида:

1) повторы полностью лексикализовавшиеся: менменлик— за- 
носчивый, чырчырна— степной сверчок, кукуккъуш— кукушка, 
булъбуль — соловей, тыртыр — гусеница, мызмыз — заносчивый, 
зануда, серсерий — бродяга.

Бир къач йыл Къарасувнынъ гуръдели чаршысында, Багъчасарай 
ашханелерининъ къапысында, серсерийликте кечкен / Несколько 
лет бродяжничал в округе Карасув и обивал пороги столовых Бах- 
чисарая.

2) Повторы не полностыо подвергшиеся лексикализации: дюль- 
дюль — сказочный конь, дыр-дыры — озноб, хур-хуры — храп, 
ха-ха-ха — смех, ках-къаха — ха-ха-ха, мыш-мыш — сплетни.

Шу саат мерданемнинъ дыр-дыры токъталып, хур-хуры башла- 
ды / 'Гут же у моей ненаглядной прекратился озыоб, пачался храп.

1.3.4. Сложносокращённые слова (къыскьартылгъан сёзлер)
Аббревиация во всех языках рассматривается как один из спосо- 

бов образования сложных слов.
«Аббревиация (сокращение) — образование сокращенных слов: 

специалист— спец; зав, пом, зам, метро (из метрополитен) — со- 
кращение второй части слова;рация израдиостанция —сокращение 
средней части слова. Способ в целом малопродуктивный, использу- 
ется преимущественно в разговорной речи», — пишет А.И. Моисеев 
[Моисеев 1987:118].

Отмечая, что аббревиация является одним из способов слозо-
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сложения, Н.Ф. Клименко на материале украинского языка отмеча- 
ет следующее: «Слова, образованмые способом словосложения или 
аббревиации, объединяют не меньше двух, трёх, реже четырёх, пяти 
корней. Кроме общей структурной черты слов — вследствие сло- 
восложения и аббревиации, между ними существует существенная 
разница, объяснимая спецнфикою объединения компонентов в каж- 
дом из них» [Клименко 1984:314].

Аббревиация — это существительные, состоящие из усечённых 
отрезков слов, входящих в синонимичное словосочетание, послед- 
ний из опорных компонентов которых может быть целым, неусечён- 
ным словом. Аббревиатуры могут быть следующего структурного 
типа: аббревиазура инициального типа (с двумя подтипами); аббре- 
виатуры из сочетания начальных частей слов; смешанный тип об- 
разований — аббревиатуры из сочетания начальной части слова с 
целым словом, аббревиатуры из сочетания начальной части слова с 
формой косвенного падежа существительного, аббревиатуры из со- 
четания начала первого слова с началом и концом второго или только 
с концом второго [Русская грамматика 1980:255].

В крымскотатарском языке о сложносокращённых словах науч- 
ных сведений мало и встречаются они в материалах довоснного пе- 
риода и в учебнике А.М. Меметова «Татар тили грамматикасынынъ 
пракгикумы».

Кроме собсгвенносложных и парных слов, в речи с целью эко- 
номии времени из словосочетаний образуются сокращенные слова: 
ТДПИ— Ташкеит Деелет педагогика институты (Таи^кентский 
государственный педагогический институт), Сам Ду— Самар- 
кьанд девлет университети (Самаркандский государственный уни- 
верситет) [Меметов 1984:67].

В современом крымскотатарском языке стали широко использо- 
вать аббревиатуры, однако надо отметить, что основная часть аббре- 
виатур заимствована из русского языка. Аналогично заимствован- 
ным аббревиалурам создаются новые аббревиатуры в крымскогатар- 
ском языке.

На основании собранного материала в крымскотатарском языке 
зыделили следующие группы аббревиатур:

1. Заимствованные крымскотатарским языком из русского и пос- 
редством русского языка: ВКП— Всесоюзная Коммунистическая
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партия (болыиевиков), ФЗУ— Фабричио-Заводское Ученичество, 
Л'П'С— Машинно-Тракторная Ста-нция, ГРЭС— государстсен- 
ная районная электростанция, ТЭС — тенловая электриче.ская 
станция, ТЭЦ—тепловая электроцентраль, КПСС—Коммунис- 
тическая партия Совстского Союза, КПЗ— Камера Предвари- 
тельного Заключения, АССР — Автономная Советская Социалис- 
тическая Республика, СССР — Союз Советских Социалистических 
Реснублик, ЦК— Центральный Комитет, НАТО— Организация 
Североатлантического Договора, ООН— Организация Объединён- 
ных Наций, ОБСЕ — Организация Безопастности Совета Европы, 
МОМ— Международная Организация Миграций, ПРИК— Прог- 
рамма Развития Интеграции Крыма, ОКНД— Отдел Крымско- 
татарского Народного Движения, НДКТ — Народное Движениг 
Крымских Татар.

2. Исконные, не заимствованные: КъМДж— Къырым Мухтар 
Джумхуриет, АкъШ—Америка Къошма Штапгчар, УХР — Украи- 
на Халкъ Руху, ТМУ— Таврия миллий университети, у1ДУ—Акъ- 
месджит девлет университети, БМТ— Бирлешкен Миллетлер 
Тешкиляты, ДТК—Девлет Телюкесизлик Комшпети, ТДжДШ— 
Татаристаи Джумхуриети Девлет Шурасы, УЮШ— Украина 
Юкъары Шурасы, УЮР — Украина Юкъары Радасы, ТИМ— Тыш- 
къы Ишлер Министирлиги, КъММИК — Къырым Мувакъкъат Му- 
сульман Иджра Комитети, КъХМК— Къырым Халкъ Маариф Ко- 
миссарлыгъы, КъИК — Къырым Иджра Комитети.

По струюурному составу аббревиатуры можно разделить на сле- 
дующие типы:

1) аббревиатуфы инициального типа с двумя подтипами, образо- 
ванные из сочетания начальных букв или звуков: КъМДж— Къы- 
рым Мухтар Джумхуриети, АкъШ— Аиерика Къоисма Штаты, 
УХР— Украина халкъ руху, ТХГУ— Таврия миллий университети, 
АДУ— Акъмесджит девлет университети, КъЮШ— Къырым 
Юкъары Шурасы, КъИИП — Къырымда Интеграция ве Инкишаф 
Программасы, КъдСПИ— Къырым девлет санаий педагогика 
институты.

Октябръ 25-те Меджлис реиси М.Джемилев Украина Президен- 
ти Л. Кучманеи КъМДлс акимиет органлары ве маалий озь-озюни 
идаре этюв органлары ёлбаигчыларынынъ мушавересинде ишти-
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рак эпгмек ичюп Къырымгьа ёнсдипер / 25 октября председатепъ 
Меджлиса М. Джемилев и президент Украины Л. Кучма отправи- 
лисъ в Кръш для участия в совещании глав государственных и мес- 
тных органов власти АРК.

2) Аббревиатуры смешанного типа, состоящие из сочегания на- 
чальных частей первого слова и начальиых букв остальных слов: 
Районо —районный отдсл народного образования.

Шу мунасебет гтс Къырым Мухтар Джумхуриети Назирлер 
Шурасыиынъ теклифи боюиджа Мгтлий Медэютснинъ, Джумху- 
риепг Миллентер Комитетингшъ, КъМДэ/с Тасиль Назирлиггшииъ ве 
Районо болюгининъ векгтлерииден ибарет гаичи группасы тизиль- 
ди / В связи с этим по предлоэ/сению Совета Минггстров Крымской 
Автономной Республики создана рабочая группа из представителей 
Меджлиса, Госкомнаца, Мгшистерства образовангш АРК и Районо.

3) Аббревиатуры слоговые, состоящие из сочетания начальных 
слогов слов: партком — партийшый комитет, главлигп — главный 
литератор, горком — городской комитет, профком — профсоюз- 
иый комгипет.

Арбий хызметтен богиагъан сонъ, онъа оджалыкъ япмагъа сыра 
тюгимей, о. Къырым АССР Главлитининъ арбий цензура болюги- 
нинъ ребери оларакъ тайинелене (1934—35) / Уйдя в отставку из 
военной службы, ему не довелосъ работать учителем. так как он 
был назна'ггн началъником отдела военной цензуры Главлиша АССР 
Крыма (1934—35).

4) Аббревиатуры типа слог-корень, состоящие из сочетания на- 
чальных слогов первого слова и корней остальных слов: горсовет, 
госбанк, селъсовет, морзавод, драмтёгерек — драмкрукясок.

Бизим Къырым койлерининъ пек чокъунда клублар яыында сах- 
иалар вар, драмтёгереклергг вар / Во многих наишх крымских селах 
были клубы со С1{енами и драмкружками.

5) Аббревиатуры типа слог-основа, состоящие из сочетания на- 
чальных слогов первых двух слов и полного слова: райпотребсоюз.

Райпотребсоюз да Фотисалада эди / Райнотребсоюз тоэгсе 
находился в Фопшсапа.

6) Аббревиатуры смешанного типа слог — корень — основа, сос- 
тоящие из сочетания слова, начального слога второго слова и после- 
дующих слов: идэгсраком — исполнителъный комитет, Къырымдев-
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неитр — Крымгосиздателъство, заготпуикт — заготовителъный 
пункт, телепрограмма — телепрограмма, телерадиокомпания — 
телерадиобирлеите, телеяйын — телевизионная передача.

Бираз эвельси ОБСЕнинъ ярдымынен идэ/сракомнынъ фондун- 
дан 30 квартира айырув меселеси де чезилъди / Немного ранъше с 
номощью ОБСЕ был решен вопрос о выделении 30 квартир из фон- 
да исполкома.

7) Аббревиатуры типа корень — слог — корень, состоящие из со- 
четапия корпя первого слова последующих слогов и корня: Крым- 
спецагрострой.

Къырымспецагрострой-2 трестипинъ ёлбаитылыгъына ярдым 
этмеге де тырыштым / Попытался помочъ руководству треста 
«Крымспецагрострой-2».

1.3.5. Парные слова / Чифт сёзлер
Как отмечалось выше, в русском языке парные слова в качестве 

самостоятельной категории впервые выделили А.Е. Киселёв (в ста- 
тьях: «Спаргнные существительные русского языка», «Спаренные 
глаголы русского языка», «Спаренные наречия», «Спаренные сло- 
ва — социативные словосочетания в восточнославянских языка?о>, 
«Семантические типы спаренных числительных и их функциониро- 
вание в русской, украинской и белорусской речи», «Сочетания при- 
лагательных с прилагательными и их семантические разновидности 
в русской, украинской, и белорусской речи» исследовал семантичес- 
кие типы парных слов в русском, украинском и белорусском языках» 
правда, назвав их двояко социативными словами и спаренными сло- 
вами), а также О.Б. Ткаченко, Имре Пачаи.

О характерности и частотности использования кспулятивных 
(парных) слов в славянских языках исследовал О.Б. Ткаченко. Ана- 
лизируя классификацию сложных слов Н.М. Шанского, он отметил, 
что: «Среди выделяемых четырех групп составных слов — 1) слова- 
повторы; 2) синонимические сближения; 3) парные сближения сум- 
марного типа; 4) составные сложные слова, образующие в синтагма- 
тическом отношении модель «определяемое — определяющее» — 
вторая и третья отличаются особенно тесным единством. Это позво- 
ляет отнести слова, входящие в состав данных групп, к одной общей 
классификационной единице, противостоящей словам, как первой, 
так и чствертой группы. Обе группы, которые входят в эту класси-
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фикационную единицу, можно считать её основными разновиднос- 
(подгруппами). Слова указанной структурной единицы среди 

составных слов русского языка следует определять как парные (ко- 
пулятивные). Они отличаются от первой группы тем, что составля- 
ющие их лексические компоненты представляют собой разные лек- 
семы, хотя и имеют с последними общее то, что оба эти компонента 
связаны отношением сочинения. Разлиичие заключается в том, что 
их компоненты находятся друг к другу в отношении сочинительной 
связи» [Ткаченко 2002:176].

О.Б. Ткаченко утверждает, что: «Сложность изучения парных слов 
в славянских, в частности восточнославянских языках (в том числе 
и русском), заключается ещё и в том, что процесс их образования не 
всегда возмохшо с точностью зафиксировать, поскольку нередко его 
скрывает от нас во многом услозные знаки препинания, обозначаю- 
щие связь между словами» [Ткаченко 2002:197—198].

Имре Пачаи в своей монографии «Арсальные аспекты парных 
слов в русском языке» проанализировав парные слова, следующим 
образом обобщил результаты исследования:

«Структ>'рные, семантические, морфологические, синтаксичес- 
кие признаки парных слов в русском языке соответствуют аналогич- 
ным признакам данной формы деривации в уральских, алтайских, 
новоиндийских и дальневосточных языках. При сравнительном изу- 
чении данных конструкций были открыты признаки, по которым эти 
конструкции можно отнести к словосложению. Кроме установлен- 
ных общих признаков, типичных как для восточно-евразийских, так 
и для великорусских сложений сочинительного типа, освещены спе- 
цифические ареальные контакты при исследовании этих коиструк- 
ций. При сравнительном изучении языка фольклорных произведе- 
ний западных и восточных славян установлено, что парные слова, в 
первую очередь, ие стилистические, а. грамматические конструкции 
в славянских языках. В сравнигельном исследовании установлено 
преимущество использования изученных конструкций в восточнос- 
лавянском фольклоре и малопродуктивность применения в языке 
западнославянских фольклорных произведений. Самым значитель- 
ным результатом исследования является выделение преимущества 
данной категории в великорусской народной речи при сравнении с 
украинской и белорусской» [Пачаи 1995:124—125].

тями
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Имре Пачаи ставит перед собою задачу — уточнить статус изу- 
ченного вида деривации, так как в существующих концепциях, гю 
его мнению, для обозначения одного и того же понятия в литерату- 
ре используются разные термины. Интерес сопоставительного ис- 
следования парных слов в языках народов, живущих в ареале рус- 
ской культурной зоны, у Имре Пачаи было мотивировано работами 
А.А. Потебни (1899), в которых А.А. Потебня поднимает важные 
проблемы, связанные с ареальными свойствами парных слов в рус- 
ском языке. Взгляды А.А. Потебни об общности основных свойств 
данного типа деривации в неродственных языках определенного 
ареала в основном совпадают с теориями Э. Леви (1191), Э. Беке 
(1938), Д.Ф. Фокоша (1962), С.К. Чаттерджи (1940), Н. Кайдарова 
(1958), К.Е. Майтинской (1974), Л.А. Семенаса (1976), Г.Х. Ахатова 
(1980), изучавших пределы распространения парных слов в языках 
восточиой Евразии.

Приведенные здесь параллельные по семантическим и струкгур- 
ным признакам парные слова, распространенные и широко исполь- 
зуемые в исследуемом ареале, несомненно, требуют специального 
изучения в аспекте историко-исследовательской, или иначе сопос- 
тавительно-исторической лингвистики. Весьма возможно, что такое 
их изучение выявит древнейшие пути и формы развития данного 
специфического вида словотворчества. Возникновение данного вида 
деривации можно истолковать как с точки зрения «саморождения», 
так в аспекте «заимствования». Возможность системного выясне- 
ния природы семантических и стилистических свойств парных слов 
иеразрывно связана как с исследованием фольклора, так и русской 
народной речи. При сопоставлении произведений русского устного 
народного творчества с произведениями письменной литературы в 
том числе и предшествующего периода, т.е. литературы Киевской 
Руси («Повести временных лет», «Русская Правда», «Слово о полку 
Игорове») обнаруживается глубокое различие в отношении парных 
слов. Даже в таком близком к фольклору произведении «Слово о 
полку Игорове», как известно, парные слова совершенно не харак- 
терны. ...для русского народного творчества употребление парных 
слов является типичным, мы встречаем их во всех видах и жанрах 
устной народной словесности. В былинах парные слова использу- 
ются как стилистические средства русской народной речи [Пачаи 
2002:66—68].
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Недостаточное исследование парных слов в области славистики, 
установленное известными исследователягии данного круга вопро- 
сов, В. Феенкера (1967), Н.А. Баскакова (1979), О.Б. Ткаченко (1979), 
потребовали конфронтативного исследования данного специфичес- 
кого вида деривации в русском языке [Пачаи 2002:73].

В разных стилях речи современного крымскотатарского языка 
употребляются слова, которые образуются из двух равнозначных 
лексических единиц, тождественных в грамматическом отноше- 
нии, выражающих одно общее значение. Это парные слова — «чифт 
сёзлер». В грамматиках 20—40 годов 20 столетия их именовали 
«къошакълы сёзлер». Однако гермин «чифт сёзлер» более точно 
отражает сущпость этой категории. В современном русском языке 
А.Е. Киселев, занимаясь исследованием синонимов, отмечает сле- 
дующее: «Однако есть особый приём совместного использования 
общеязыковых синонимов в речи, который можно назвать спаренны- 
ми синонимами: это контактное бессоюзное объединение двух дру- 
гих способов, одновремеиного употребления синонимичных слов, 
они отличаются следующими чертами:

а) представляют собой наиболее тесное семантическое или эмо- 
ционально-экспрессивное единство (поэтому и утвердилось дефис- 
ное написание);

б) обозначаемое в них представлено в двуединстве, неразрывнос- 
ти или одновременности проявления признаков;

в) являются одним членом предложения;
г) не имеют перечислительной интонации и произносятся без па-

узы;
д) составляют замкнутый ряд (состоят только из двух компонен- 

тов и не допускают расширения ряда) [Киселёв 1987:23].
В крымскотатарском языке в настоящее время довольно широко 

используются парные слова, обогащая его лексический состав.
Характерными особенностями данной категории, отличающей её

от других видов сложных слов, являются:
— тождество компонентов парных слов в грамматическом отно- 

шении;
— оба компонента относятся к одной и той же части речи;
— один из компонентов можно заменить синонимом;
— в некоторых парных словах компоненты могут меняться мес-

тами;
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— оба компонента принимают ударение;
— выражают новое лексическое значение.
На современном этапе парные слова в крымскотатарской речи 

стали использовать более широко, например:
О, бу шеэрге биринджи кере келъди, тапыш-билшилер (знакомые) 

бармы? /Я сой-соп (родственики)? Анда-мыида (всюду) юръмекии- 
нъ кергклиги ёкъ. Азад артына-огюне (не оглядываясь) бакъмаи, бо- 
сагъадан англады. Чевре-этрафта (вокруг) мавы тюсте йымшакъ 
мешин отургъычлар. Залнынъ ог-онъ (впереди) тарафында кенъ 
къапы.

В этой главе мы, исследуя сущность сложных слов, проанали- 
зировали теоретический материал, характеризующий сложные 
слова в русском и крымскотатарском языках, начиная с трудов 
Н.М. Шаыского, Е.А. Василевской, К.Л. Рященцева, А.И. Моисеева, 
А.Е. Киселёва, О.Б. Ткаченко, Имре Пачаи, А.Н. Самойловича, Б. Чо- 
бан-заде, У. Куркчи, А.М. Меметова, предложили новую классифи- 
кацию сложных слов. В предложенной классификации мы выделили 
пять видов сложных слов. Предложили некоторые термины. Иссле- 
дуя собственносложные и составные слова, обратили внимание на 
их морфологические особенности, на модели их образования; слова- 
повторы, по составу разделили на редупликационные, аффнгирован- 
ные и лексикализованные; описали морфологические особенности 
сложносокращённых слов и дали обобщающие сведения о парных 
словах в русском и крымскотагарском языках.

Итак, общим признаком двух языков можно считать наличие 
сложиых слов в них, малоизученность отдельных видов сложных 
слов, проблему терминологии, принципы классификации сложных 
слов. Основным различием является различие в количестве видов и 
моделей образования слоисных слов в русском и крымскотатарском 
языках.

Выводы
Анализ исследований, посвящённых сложным словам, свиде- 

тельствует о малоизученности парных слов в русском и крымско- 
татарском языках. Для того чтобы исследовагь наличие и особен- 
ности возникновения и образования парных слов русского и крым- 
скотатарского языков в сопосгавительном плане, мы познакомились
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с научными трудами, в которых исследованы сложные слова, в том 
числе парные слова. Предложили классификацию сложных слов, 
описали особенности всех видов сложных слов крымскотатарско- 
го языка и сопоставив свои исследования с материалами, отражаю- 
щими особенности сложных слов русского языка. Проанализировав 
фактический материал русского языка, разделили сложные слова на 
следующие группы: слитные / собственносложные слова, слова-пов- 
торы, парные слова, сложносокращенные слова. В отличие от рус- 
ского в крымскотатарском языке в категорию сложных слов внесены 
композиты, копулятивы, составные слова, слова-повторы, сложно- 
сокращенные слова. В данной главе мы использовали такие термины 
как слитные / собственносложные слова / композиты. копулятивы
/ парные слова. слова-повторы, составные слоза. сложносокрашен-
ные слова относителыю русского и крымскотатарского языков, хотя 
в грамматике русского языка встречаются только термины сложные 
слова и сложносокрашенные. Термины копулятивные / парные слова 
в русском языке использовал первым О.Б. Ткаченко. Вслед за ним 
эти термины встречаются в трудах у Имре Пачаи. В тюркологии вы- 
шеуказанные термины используются с начала XX века.
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ГЛАВА II

ФОРМАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ 
ХАРАКТЕРИСТИКА ПАРНЫХ СЛОВ

2.1. Фонетические особенности парных слоз
В отличие от многих тюркских языков такие фонетические осо- 

бенности парных слов, как звуковой состав, состав слогоз, состав 
компонентов, созвучие, ритмика, мелодичность окончательно не 
изучены до настоящего времени ни в русском, ни в крымскотатар- 
ском языке.

Изучив исследования, проведенные во многих тюркских языках 
по определению фонетических особенностей парных слов [Лбду- 
рахмонов 1961:62] и проанализировав собранный фактический ма- 
териал русского и крымскотатарского языков, мы разделили парные 
слова на рифмующиеся, аллитерирующие, ассонансные и консонан- 
сные группы.

С точки зрения ритмики парные слова характеризуются двучлен- 
ной структу'рой. Компоненты парных слов — ритмически самосто- 
ятельные единицы, которые на равных правах объединяются друг с 
другом в ритмическую единицу высшего порядка— парное слово. 
Ритмика парных слов отличается от ритмики предложения тем, чго 
пауза между компонентами парных слов меньше. Со стороны мело- 
дики парное слово характеризуется восходящей интонацией первого 
и нисходящей интонацией второго компонента. Это и отличаег пар- 
ное слово от интонации слов в предложении, где каждый член всегда 
имеет нисходящую интонацию. Ударение в парном слове падаст на 
конец каждого компоыента, но при этом второй компонент имсет бо- 
лее сильное ударение.

Парные слова формируются из самостоятельиых, значимых лек- 
сических единиц, составляющих словарный состав языка, и поэтому 
компоненты парных слов начинаются с разных звуков. И это законо- 
мерное явление. Как в русском, так и в крымскотатарском языке сос- 
тав компонентов парных слов, формирование слогов в них, исполь-
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зование ударения харакхеризуется только присущими этим языкам 
особенностями. В выявлении фонетических особенностей парных 
слов важную роль играет исследование соотношения звуков в ком- 
понентах: созвучие, согласование, рифма, мелодичность, формиро- 
ьание слога, состава компонентов.

В русском языке парным словам присущи такие явления, как 
аллитерация, рифма, ассонанс, диссонанс, которые считаются сти- 
листическими особеиностями. Парные слова с присущей им алли- 
терацией, рифмой, ассонансом, диссонансом отличаются наличием 
самостоятельных лексических значений в обоих компонеитах, и фо- 
нстические изменения в них не наблюдаются.

Установление фонетических закономерностей в этой области 
имеет большое значение для выяснения условий формирования ка- 
тегории парных слов [Абдурахмонов 1961:66].

Аллитерация
Аллитерация — повгорение одинаковых (сходных) звуков или 

звукосочетаний в начале слогов или в начале слов, составляющих ус- 
тойчивые словосочетания, обычно парные: ... [Ахманова 1969:40].

Исследуемый материал показал, что в примерах с аллитерацией 
повторяются первые звуки компонентов. Основываясь на этой осо- 
бенности, они разделены на 2 группы.

В русском языке в первую группу входят парные слова, в которых 
аллитерация определяется лишь по первым звукам компонентов: 
Матушка-Москва, Иванушка-изменник, синички-сестрички, пеиза- 
жист-поэт, город-гигант, ванька-встанька, пресс-папъе, пинг- 
понг, плащ-палатка, сын-сокол, гуля-голубок.

Синички-сестрички. тетки-чечетки,
Виноград расцветает,
Краснозубые снегирюшки,
А ягода иоспевает:
Щеглята-молодцы, воры-воробьи!
Виноград — Сергей-сударъ.
Вы по воле полетайте,
Ягода-то — верушка;
Вы на вольной поживите,
Им люди дивилися,
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К нам весну скорей ведите! [РФ: 174].
Что хороиш уродилися: [РФ: 164].
Матъ толста,
Дочъ красна,
Сын-сокол
Под небеса ушел. [РФ:36].

Вторую группу в русском языке составляют парные слова, в ко- 
торых повторяются два или три первых звука: бойцы-борцы, белые- 
беляны, прости-прощай, кока-кола, рок-н-рол, бойцы-борцы, прохо- 
Э1сего-проезэ1сего, вор-воробей, матъ-и-мачеха, воробей-воршика. 

Есть ли у нас, у нашего царя,
Бойиы-бориы. молодые охотнички? [РФ:250].
Ты прости-прошай. породародовитая! [РФ:347].

В крымскотатарском языке аллитерация встречается в парных 
словах с повторяющимися первыми звуками компонентов: атеш- 
алев— огонъ, ашсыз-авасыз— без средств, ачыкъ-ашкяр— не 
скрывая, ёл-ёрукъ — совет / выбор, къадын-къызлар — женщины 
/ эюенский пол, мал-мульк — илгущество, сев-сай — люби /уваэ/сай, 
эким-эмишре — медицинский персонал, алель-аджеле — быстро, 
шенъ-шакъыр — весело.

Ильяс мукъавелени алель-аджеле окъуды / Илъяс быстро прочи- 
тал договор [Й 88:23].

Насыл, келин, балалар сагъ-селяметлерми?— деди реис, къа- 
дынгъа агъыз биле ачтырмадан / Как, невеста, дети, живы 
и здоровы.— спросия председателъ, не дав возможности женщине 
ответит [Й 89:12].

Вторую группу составляют парные слова, в которых аллитерация 
встречается по первым двум звукам: къаасевет-къасевет— стра- 
дание, къолум-къомшу—соседи, тоз-тонракъ —грязь /нылъ-пссок, 
чевре-чет — округа, сачы-сакъалы — волосы, ян-янаша — рядом, 
кьааръ-къасевет — страдание.

Узун сёзнинъ къыскъасы, вакъыт шенъ-шераиет кечти /Короче 
говоря, время нролетело радостно [ЮБ:56].

Чевре-четтен балачарнынъ сеси ишитиле / Отовсюду слышатся 
детские голоса [Й 84:77].

Из вышеизложенного материала видно, что в русском языке 
явление аллитерации встречается в парных словах с повторяющи-
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мися первыми звуками и сочетанием двух и трёх звуков компонен- 
тов. В крымскотатарском языке, в отличие от русского языка, повто- 
ряющихся сочетаний трёх звуков в компонентах не обнаружено.

Рифма
Рифма — созвучие, ритмизующий повтор, основанный на звуко- 

вом тождестве или подобии ударного слога; по месту ударного слога 
от конца рифмующегося слова или словосочетания [СИС:446]. Риф- 
ма характерна не для всех парных слов, однако встречается довольно 
часто.

В русском языке — жил-был, шли-прошли, совушка-вдовушка, 
тётки-чечётки, краспо-зелепо, деверёчки-соколочки, спесн-гор- 
дости, ума-разума, девушки-беляночка, голубушки-невестушки, 
шатается-свнвается, матушки-сошки, узпать-спроситъ, пинг- 
попг, казаки-разбойники, пушка-гаубица, селедка-длиннохвостка, 
пейзажист-поэт, презрителъно-небрежпо, туда-сюда, мышка- 
норышка, лягушка-квакушка, криво-лукаво, густо-холодно, радуга- 
дуга, кручень-верчснь, грибы-ягоды, бабка-липка, сударыня-бары- 
ня, васъка-указка, сороки-белобоки, лягушка-скакушка. целовать- 
миловатъ, бабушка-задворенка, труден-болен, Темрюк-Мастрюк, 
Темрюк-Кострюк, девица-красавица, есть-нить, сила-удача, крот- 
ка-смирна, трудна-тялсела, травушка-муравушка.

В крымскотатарском языке — алекет-къыямет —шум / перепо- 
лох, арада-сырада — нногда, айлыкъ-йыллыкъ — месячно-годовой, 
адлары-исимлери — имена, абынып-сабыиып — снотыкаясъ, дуа- 
сена — молитвы, акъ-укъукъ — право, ады-эсабы — бесконечно / 
много, анда-мында — всюду, ана-баба — родители, бала-чагъа — 
дети, айыи-оюн — интрига, кертип-чертип — выбирая, оюкълы- 
чукъурлы — холмистая, сиясий-кутълевий — массово-политичес- 
кий, медений-мамурий — кулътурный.

Из анализа материала видно, что в парных словах созвучию под- 
вержены лишь послсдние звуки или же сочетание последних звуков 
компонентов; на основании этого факта рифмующиеся парньге слова 
можно разделить на две группы.

Первая группа — это парные слова, в которых рифму образуют 
последние звуки компонентов.

В русском языке, например: Матушка-мачеха, атаманы-молод-
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ЦЫ, зелено-кудряво, два-ста, баба-яга, кручепь-верчень, грибы-яго- 
ды, затужгт-загоревал, ходит-высматривает, мха-болота, Вол- 
га-матушка, пъёт-ест, матушка-Москва, плывёт-бежит, ходит- 
гуляет, трудно-тяжело, чеснок-лук, тоска-кручина, крыло-перо, 
злато-серебро.

Запрягай скорее, старый хрыч, поезжай за дочеръю, привези её в 
злате-серебре . [РФ:91].

Куылъя-перъя. крылъя-перъя ему ощиплю, ему ощиплю [РФ:98].
... дай — деия погляжу на разбойника-душегубиа. не больно — де 

я из робких [РФ:341 ].
У меня матушка-мачеха.
Оиаменя поздно спатъ кладет, ...[РФ:203].
В крымскотатарском языке: ады-эсабы —безиерно, бол-сал —сво- 

бодно, дуа-сена—молитвы, зевкъ-шевкъ —удоволъствие, къавгъа- 
дава — ссора, ойиап-кулип — радостно / весело, эти-тени — тело, 
ягъмур-къар — дождь-снег.

Магърур олып, ойнап-кулип назланмагъа ханем ёкъ /Нет мне мес- 
та, где могла бы бытъ гордой, радостно нежясь [И 84:81].

Во вторую группу входят слова, где созвучию подвергаются соче- 
тания последних звуков:

В русском языке: поить-кормитъ, туда-сюда, Терентыошко- 
бапиошко, лисичка-сестричка, петушок-зопотой гребешок, кув- 
шинище-дурачищс, любушка-сударушка, стежки-дорожки, нееес- 
тушка-голубушка, спать-почивать, Печинск-Горшечинск, матуш- 
ки-сошки, шатается-свивается, деверечки-соколочки, кричит- 
зычит, голубушка-невестушка, ума-разума, девушки-беляночки, 
совушка-вдовушка, шли-проити, красно-зелено, тётки-чечётки, 
синички-сестрички, лягушка-скакушка, бабушка-задворенка, цело- 
вать-миловать. поит-кормит, труден-болен, бойцы-борцы, бочка- 
сороковка, Темрюк-Мастрюк.

Как шатается-свивается твоя да молода жена [РФ:349].
Эх, старая! Поздно хвапгиласъ: в Печинске-Горшечинске был 

Петухан Куриханыч, да переведен в Суму-Занлеченску [РФ:333].
В крымскотатарском языке — алекет-къыямет — шум / перено- 

лох, дерели-тёпели — холмистый, оргъа-къыргъа — в направлении 
рвов и холмов, арада-сырада — изредка, корьген-билъген — знания, 
башыиъ-аягъынъ — тело, селям-келям — приветствие.
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Аман къызышасынъ, апекет-къямет къопармагъа азырсынъ / 
Чуть что, вспыхиваешъ и готов тут же поднятъ шум [Й 88:26].

...къудагъийлер ич бир кере оларнынъ къапысыны къакъмады, се^ 
'Щм-кепям демеди, кечип кетпптер / Свахи ниразу не стучались в их 
ворота, проходили мимо, не иромолвив ни слова [ЮБ: 10].

В нескольких примерах рифмуются последние три или четыре 
звука компонентов парных слоз:

В русском языке — Темрюк-Кострюк, травушка-муравушка, 
девица-красавица.

Похваляется Темрюк-Мастрюк 
Он хвалится своей силою: ...
«Ну, Садко. вставай поутру ранешенько

Услыхал про то Темрюк-Кострюк. Выбирай себе девику-краса- 
вииу». Молодой черкешенин... [РФ:250]

В крымскотатарском языке аналогично — арада-сырада — 
изредка, айлыкъ-йыллыкъ — месячно-годовой, агълай-сызлай — 
рыдая, низам-интизам — распорядок / дисциилина.

Терзи ойланын бакъкъанда къалын къурсакълы бир молланынъ 
агълай-сызлай озь-озюии юмрукълагъаныны, сачыны юлкъкъаныны 
корьгеп /Портной, задумавшись, посмотрел иувидел, как одинжир- 
ный мулла, рыдст. колотил и дёргал себя за волосы [КМ:71].

Айшечик балалар багъчасына биринджи кере кетсе де, багъча- 
нынъ къаерде олгъаныны да, андаки низам-интизамны да, муреб- 
биелернынъ адларыны да энди чокътан биле эди., чюнки багъча 
балаларынынъ беш-он данеси онынъ азбар достлары эди / Хотя 
Айшечка шла в детский сад впервые, она давно уже знала, где на- 
ходится детский сад, какой там распорядок дня, как зовут воспи- 
тателей, потому что несколько воспитанников были её друзьями 
[ЮБ:86].

ГТримечание: В двухпримерахв крымскотатарскомязыке встре- 
чается повторение первых трех звуков: багъ-багъча — сад-виноград- 
ник, шашып-шашмалап —растерявшись.

О адам шашып-шашмалап къала / Этот человек растерялся 
[УЭ:94]. В даниом лримере деепричастие шашын-шаишалап 
является составной частью составного глагола, поэтому на русский 
язык переводится в форме глагола прошедшего времени.

В нашем магериале встретились случаи одновременной аллите- 
рации и рифмы:
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В русском языке — матушка-мачеха, девки-душечки, запла- 
катъ-зарыдать, бойцы-борцы, прохожий-проезжий.

Есть ли у нас, у нашего царя,
Бойиы-бориы. молодые охотничкн? [РФ:250]
Я оставип согику во бороздочке 
Не для-ради прохожего-проезжего! [РФ:224]

В крымскотатарском языке аналогичная картина: зар-зор— с 
трудом, келирли-кетерли — сумашедший, къыскъылдап-кьакьыл- 
дап — громко, опип-охшап — любя, толып-ташып — разливаясь, 
сарарып-солып — зачахнув, севип-севилип —любя, кьатыкь-кьай- 
макь — молочные продукты, тешвикъат-тенвират — пропаган- 
да, ялварувы-ялкъарувы — просъба / молъба.

Нуриенинъ ялварувы-ялкъарувы нетиджесинде оны да бу отряд- 
къа взвод коман дирининъ муавини этип къоштылар /После настоя- 
тельных просьб Нурие зачислили в отряд заместителем командира 
взвода [ЯД 95:6].

Бойлеликнен, ананы фашистлер къыйнап ольдюрген олсалар, 
олюмден зар-зорнен къуртулгъан балаларны озюмизинкилер укюм 
эттилер / В итоге мать была замучена иубита фаишстами, а свои 
же осудили с трудом выживших детей [ЛБ 89:3].

Из анализа материала вытекает, что различий в явлении рифмы в 
исследуемых языках нет, они тождественны.

Ассонанс
Ассонаис — созвучие гласных, приём поэтической речи, когда в 

компонентах парных слов повторяются гласные: [СЛТ:58].
В русском языке — бойцы-борцы, бочка-сороковка, пенья-коре- 

нья, травушка-муравугика, тары-бары, раз-два, лекаръ-аптекарь, 
подобру-поздорову, милый-любгшый, поитъ-кормить, синички- 
сестрички, совушка-вдовушка.

Падчерица и скотину поила-кормила. дрова и воду 6 избу носила, 
печъ топила, избу мела — ещё до свету... [РФ:89]

Батюшка, господин лекарь-антекарь. пожалей, не губи; на дров- 
нях-то меня не вози, а в колясочке! [РФ: 193]

В крымскотатарском языке: акс-сада— возглас / эхо, къавгъа- 
дава — ссора, агъыр-сабыр — терпеливо / медленно, акыиам- 
саба — с утра до вечера, буюк-кучюк — млад и стар, бири-диге-
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ри — некоторые, ал-меджал — мощъ, ачыкъ- айдын —ярко / ясно, 
башым-сачым— голова, фикри-зикри— умение, ойле-бойле — 
так-сяк, оплап-зорлап — уговаривая, уджсыз-буджакъсыз — бес- 
крайний.

Къачакънынъ да багърына кедер толгъан,
Душа полна горести у бежеица 
А изардан къалмагъан ал-медэ/салы. 
и от мучений не осталосъ сил.
Сен, Мамеди. ёл-ёрукъны косътер!
Мамеди! Ты подскажи, как поступитъ правилъно [И 89:25].

В исследуемых языках в явлении ассонанса различий не обнару-
жено.

Диссонанс
Наряду с ассонансом встречается и диссонанс, т.е. отсутствие 

гармонии звуков в компонентах парных слов: [СИС: 173].
В русском языке: отец-матъ, мусыо-господин, клоун-немец, душа- 

радостъ, неприятелъ-вор, изюм-ягода, Киев-град, злодей-разбойник, 
иуука-рыба, птица-сокол, И.чъмеиъ-озеро, бел-горюч, драка-кроволи- 
тие, бой-драка, Пучай-река, ковылъ-трава, копъя-собли, Дуня-тон- 
копряха, хлеб-соль, Аидрей-стрелок, Маръя-царевна.

Как ношёл Садко к Илъмень-озеру.
Садился на бел-горюч каменъ [РФ:240]
Ты отдай э/се мне-ка Князеву племянницу 
Без боя, без драки-кроволития! [РФ:24]
И начииал играть в гуселки яровчаты.
Заводила оиа бой-драку вечикую...[РФ:238]

В крымскотатарском языке: акъ-сарышын — рыжий, дюльбер- 
чиркин — красив / некрасив, къоркъа-пуса — испугавшись, тири- 
ойнакъ —живой, ичим-фен —наука, феляи-тюген —мелочи, барып- 
келюв — посещеиие, кяр-файда — польза, ашыкъ-севда — влюблён, 
эш-дост — друзъя, этек-торба — мешок, темиз-пак — чисто, 
къаи-тер — кровь и пот, тёшек-ястыкъ — лостелъ, резилъ-масха- 
ра — бессовестно, дешет-ачлыкъ — голод и холод, бахт-нешъэм — 
радость.

Акъаретленген кьайнана, индемеден тёшек-ястыкъ къойды / 
Оскорблёниая свекровъ молча стелила лостелъ [И 84:61].
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Сен ишкъа-хоратсшы таииш, биз Акъбаишынъ артындсш кетмеге 
азыр дегилъмиз, — деди Эмине сертейип / «Ты шутки брось, — сказа- 
ла сурово Эмиие, — мы не готовы идти за Акбашем» [СШ:50].

Мен дер эдим: /Я бы сказал:
Къавгъа-дава олмасынъ! / чтоб не было ссор! [ЮБ: 162].
Исследование фонетических особенностей парных слов в рус- 

ском и крымскотатарском языках позволило нам, сделать следую- 
щие выводы: парным словам характерны такие явления, как аллети- 
рация, ассонанс, диссонанс, рифма, что является общим признаком 
для сравниваемых языков, различительной чертой считается, что в 
русском языке вышеуказанные явления — это стилистические осо- 
бенности, а в крымскотатарском языке— фонетическими особен- 
ностями.

2.1.1. Слоговой состав парных слов
Архитектоника слов в языках мира различна. В русском языке 

слова сос-тоят из различного количества слогов, что не позволяет 
утверждагь об односложности или многосложности. В отличие от 
русского языка «архитехтоника тюркского слова, прежде всего, ха- 
рактеризуегся односложностью и трехзвучием его корневой мор- 
фемы. Статистика показывает, что в тюркских языках подавляющее 
большинство корней состоит из закрытого слога — начального со- 
гласного, среднего гласного и конечного согласного, т.е. слога типа: 
С + Г + С. Эта структура корня является типичной для всех тюркских 
языков. Что же касается корней, состоящих более чем из трёх звуков, 
то последние либо отно-сятся к словам, исторически восходящим 
к сложным словообразовательным моделям, структура которых, со- 
стоит из корневой морфемы (С + Г + С + мёртвые или непродуктив- 
ныс, или живые аффиксы словообразования), либо к заимствован- 
иым словам из других языков» [Тюркские языки 1966:16—17].

Необходимым условием образования слога является наличие в 
слове гласного. В зависимости от этого определяется и количество 
слогов в слове. Анализ парных слов русского и крымскотатарского 
языков показал, что компоненты парных слов могут состоять из раз- 
личного количества слогов.

В русском языке компоненты парных слов в большинстве своём 
состоят из двух или трёх слогов, а также же оба компонента могут
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быть многосложными или же 
жет быть различным. Парные слова по слоговому составу разделены 
на группы:

а) односложные, например: ест-пьёт, раз-два, пинг-понг, яхггг- 
кпуб, жнп-бып, хлеб-соль.

Жил-бып старик [РФ: 318].
Кругом марш! Левой-правощ раз-два: левой-правой, раз-два! 

[ВМРЛ: 198].
б) Двусложные парные слова, оба компоиента которых состоят 

из двух слогов, например: бабка-липка, бойцы-борцы, вера-прив- 
да, восемь-десятъ, душа-радость, голос-оркестр, Иван-да-Марья, 
Иван-дурак, кричит-зычит, клоун-немец, кока-кола, корнет-пистон, 
копья-сабли, Лебедъ-крикун, Лебедъ-шипун, левый-правый, ляпис-ла- 
зурь, ноу-хау, парад-алле, напье-маше, поить-кормитъ, приват-до- 
цент, прости-нрощай, нтица-сокол, разок-другой, резус-фактор, 
рохат-лукум, Ссргей-сударь, тары-бары, туда-сюда, Угрюм-река, 
филин-дурак, узнать-спросить, Фёкла-дугиа, щука-рыба.

И нослал узнать-снросить. кто такие [РФ:323].
И съезжаписъ три раза, палицы поломали, копья-сабли исщерби- 

ли [РФ: 311].
в) Трёхсложные парные слова, оба компонента состоят из трёх 

слогов, например: атаманы-молоцы, батюгика-матушка, Барыш- 
ня-крестьянка, воробей-воришка, белые-беляны, зелено-кудряво, кра- 
савец-муэючина, колхозник-сибиряк, лягушка-квакуигка, Мельников- 
Печерский, начачышк-немчина, ньяница-жестянщик, ракета-носи- 
телъ, Соколов-Микитов, совушка-вдовушка, синички-сестрички.

Кривочгукаво Воробей-воришко
Клесу бежало; залез в амбаришко, ... [РФ: 18].
Зелено-кудрявро
Снрашивало: ...[РФ:47].
Полети, проведай, когда батюшка-маптика будет? [РФ:204].
г) Четырёхсложные парные слова, оба компонента состоят из че- 

тырёх слогов, например: голубушки-иевестушки, деверёчки-соко- 
лочки, масленица-кривошейка, разбойник-душегубег\, сударыня-боя- 
рыня, иштается-свивается.

Масленигга-кривошейка. Леверёчкам-соколочкам
Состречаем тебя хорогиеиько! [РФ:172]. Да по гигппому пла- 

гночку! [РФ: 163].

количества слогов в компонентах мо-
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д) Смешанносложные парные слова, компоненты которых состо- 
ят из смешанного количества слогов. Например: Багров-впук (два 
к одному), волшебники-гломы (четыре к двум), вице-аОмирал (два к 
трём), генерал-майор (три к двум), копференц-зал (три к одному), 
люмпеп-пролетариат (два к пяти), меч-рыба (один к двум), презри- 
тельно-пебрежно (четыре к трём), пейзажист-поэт (три к одному), 
пресс-конференция (один к пяти), смотрителъ-старик (три к двум), 
статс-секретарь (один к трём), стихотворец-любителъ (четыре 
к трём), тайм-аут (один к одному), ура-патриотизм (один к че- 
тырём).

... И что никакие волгиебн ики-гномы.
Которые людям по сказкам знакомы, ...
Творить чудеса, как Смирнов, не сумеют [ВМРЛ:217].

Княгиня, вам лучше дождатъся рассвета, — заметил смотри- 
телъ-старик [И: 194].

В крымскотатарском языке компоненты парных слов состоят в 
основном из одного, двух, трёх, реже четырёх и смешанного коли- 
чества слогов. Исходя из этого, парные слова по слоговому составу
разделены нами на пять групп:

а) односложные парные слова, в которых каждый компонент сос- 
тоит из одного слога: ай-ой —мыслъ, беш-он — пять-десятъ, дост- 
эш — друзъя, ер-кок — вселениая, асть-усть — всё/ вверх-вниз, зий- 
чув —переполох, кузь-къыш — осенъ-зима/полгода, кой-кент —го- 
рода и сёла, ог-арт — вперед-назад, о-бу — всё, сой-соп — родня, 
таш-къая — скалистое, устъ-баш — одежда, хош-бахт — счаст- 
ливо, яш-къарт — млад-стар.

Умумен, Усаевллернинъ мында итибарлы сой-сопу аз дегилъ эди / 
Вообще-то здесъ было немало уважаемых родственников Усаевых 
[ЭУ:27].

Олар дагъ-таш оте турсын, / Пока мы отдохнём,
Бизлер тыныш алайыкъ /Пусть ониминуют горы [ЭШ: 11].
б) Двухсложные парные слова, в которых каждый компонент 

состоит из двух слогов: арды-сыра — постоянно, аман-эссн — здо- 
ров, ана-баба— родители, ахыр-сонъу— наконец, анда-мын- 
да — всюду, Ана-Ватан — Родина-матъ, агъа-къардаш — братья, 
армут-алма— фрукты, ачыкъ-айдын— ясно / чётко, алель- 
аджеле — быстро, арада-сырада — иногда, айын-оюн — интрига,
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оаба-деде — иредки, бала-чагьа — дети, белла-башлы — извест- 
ныи, дуа-сеиа — поминки, ичим-багърым — впутренпости, кертип- 
чертип — выбирая, келип-кечкен — проходящие, китап-дефтер — 
учебники и тстради /учебные принадлеэ/сности, къавун-къарпыз — 
бахчевые, къавгъа-дава — ссора, къынгъыр-къыйыш — криво. 

Осътюририм эсен-аман. / Не сомкнув глаз месяцами,
Айларнен юммасам да козъ. /Я взращу отлично [ЭИ:34]. 
Дере-тёне отелердир, / Они не торонясъ

Озълерини сыкъмайын. /Проходят через горы иреки [ЭШ: 12].
в) Трёхсложные парные слова, компоненты которых состоят из 

трёх слогов: азаныыкъ-сербестлик— свобода, аллангъан-гуллен- 
ген — нокраснел, анавы-мынавы — все, багъыра-чагъыра — во- 
пить, хийинип-къушанып — нарядившисъ, къуруджы-инэ/сенер — 
инженер-строителъ, медений-мамурий — культурный, оюкълы- 
чукъурлы — ухабистый, сарылы-еишлли — зеленовато-жёлтый, 
сиясий-кутьлевий — массово-нолитический, тешвикъат-тенви- 
рат — агитация, тюшютт-ташынып — продумывая, чаналана- 
ёрула — устаёт, чалыджы-чырпаджы — косаръ, энишли-ёкъуш- 
лы —ухабистый, эндекли-тёнели — неровный, ювунын-таранып — 
нарядившись.

Чешит манёврлар янтым, гудюрди-шамата котердим / Приду- 
мала различные манёвры, нодняла неренолох [ЭЧ:31].

Шамата-гурулъти къопты / Начался гиум [ЭЧ:59].
Сен...сен! — дедиХалиль бей окесинден къызарын-бозарып / Ты... 

ты! — сказал Халиль бей, краснся от злости [И 90:31].
г) Четырёхсложяые парные слова, компоненты которых состоят 

из четырёх слогов: ахылдады-охулдады — стонали, ичтимаий- 
икътисадий — общественно-экономический, янъылынмы-керчек- 
тенми — нарочно, яры шакъаяры мыскъыл — нолушутя.

Онынъ киби ахылдамагъа-охулдамагъа уста аранъызда таныл- 
маз / Среди вас не найдётся лучшего мастера по нытыо чем она 
[СШ:38].

д) Смешанносложные (къарышыкъ эджалы) парные слова, ком- 
поненты которых состоят из смешанного состава слогов: бол-ма- 
мур — обильно (один к двум), бош-богъазлыкъ —болтливость (один 
к трём), яш-мераметли — добродушный (один к четырём), агъач- 
тель — доски и проволки (два к одному), ачелъ-аджеле — быстро
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(два к трём), бахты-сеадети— счастье (два к четырём), эмиш- 
демиитердеки — слухи (два к пяти), кедерли-гъамлы — печалъиый 
/ обеспокоенлый (три к двум), сабадан-акъшамгъадже — с утра до 
вечера (три к четырём), эсапчы-икътисадиятчы — бухгалтер-эко- 
номист (три к шести), чапалана-ёрула — устаёт (четыре к трём), 
инкъилябий-ватанперверлик — революционно-патриотический (че- 
тыре к пяти), инлсенер-икътисадиятчылыкъ — инженерно-эконо- 
мический (три к семи), интернационалъ-достлукъ — интернацио- 
нальио-дружеский (шесть к двум).

Ииженер-икътисадият чы олып чыкътынъ / Стал инженер- 
экономистом [Й 81:5].

Махсус эким-инженерлик тешкерювлери кечиргт, турмуш иш- 
раитлерини яхшылаштырув огърунда нумюне косьтере / Проводит 
специалъные инжеиерно-медицинские проверк показывая нример в 
стремлении улучшитъ бытовые условия [ЛБ 88:4].

Выше мы коснулись проблемы состава компонентов парных слов 
русского и крымскотатарского языков. Изучив компоненты парных 
слов по составу, в обоих языках мы разделели их на пять групп: 
односложные, двухсложные, трёхсложные, четырёхсложные и сме- 
шанносложные. При этом выявили, что в русском языке при нали- 
чии вышеуказанных групп наиболее часто используются парные 
слова с двусложными и смешанносложными компонентами; тогда 
как в крымскотатарском языке более употребительны парные слова 
с одно-, двух-, трёхсложными компонентами, в этом и заключается 
основное различие проблемы архитехтоники парных слов русского 
и крымскотатарского языков.

2.1.2. Расположение компонентов парных слов
Одним из первых на расположение компонентов парных слов в 

тюркологии обратил внимание К. Фой. Он создал следующие прй- 
нципы расположения компонентов парных слов:

1. Первым располагается компонент с меньшим кояичеством слогов, 
затем многосложный компонент, например: кучъ-къувет, бир-эки.

2. При равном количестве слогов в компонентах парных слов пер- 
вым располагается компонент, начинающийся с гласной, а далее — с 
согласной, например: агъа-къардаш, ара-сыра.

3. При равном количестве слогов в компонентах парных слов, на-
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чинающихся с согласных звуков, первым располагается компонент, 
начинающийся со звонкой согласной, далее с глухой. например: 
дагъ-таш. ГТримеры здесь приведены из крымскотатарского языка.

В современном русском языке расположение компонентов пар- 
ных слов на современном этапе не исследовалось. Анализ факти- 
ческого материала позволил сделать следующие выводы: 1) первую 
группу составляют парные слова, в которых первым располагается 
компонеит с меньшим количеством слогов, затем многосложный
компонент, например: зватъ-величатъ, грустъ-тоска, горе-кручи- 
нушка, рать-ста, царъ-государъ, купцы-торговцы, сребро-золото, 
пановъя-улановъя, вьялица-метелица, плясунья-хороводница, имепъ- 
богачество, жена-хозяюшка, правда-истина, тоска-печалюшка, 
цветы-деревъя, пни-колоды, мхи-болота, суд-расправа, лес-дубро- 
вушка, данъ-пошлина, бой-драка, вор-разбойник, лён-конопель, юлях- 
дороженька, друг-приятель, уж-змея, вагон-ресторан, боръба-уда- 
ча, булат-железо.

На основе анализа парных слов эта группа разделена на такие 
подгруппы:

а) оба компонента начинаются со звонкой согласной: братъя- 
близнецы, бой-драка, булат-железо, вагон-ресторан, вдова-гадалка, 
вор-разбойник, вьялица-метелица, девицы-богатырки, звать-вели- 
чать, лес-дубровушка, лото-домино, любо-весело, любо-дорого, мох- 
бородач, раз-другой.

По совету имама — настоятепя махаллинской мечети — же- 
нтся он на одной вдове-гадалке. по имени Ризвон [УНС: 11].

Васютка обломал нижние сухие ветки у дерева, ощупъю сорвал 
пучок сухого мха-бородача. искрошил мелко сучки, сложип всё в куч- 
ку и поджег [ВМРЛ: 83].

б) Оба компонента качинаются с глухой согласной: кипеть-пос- 
пееатъ, купцы-торговцы, плясунъя-хороводница, нни-колоды, снатъ- 
почиватъ, сын-сокол, тоска-печалюшка, тузы-старики, сынок-иер-
венец, хмелъ-щеголёк.

Ложись, Иеан-иаревич. сиать-иочивать [РФ:312]. 
Матъ толста,
Дочъ красна,
Сын-сокол
Под иебеса ушёл [ РФ: 3 6].
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в) Первый компомент начинается со звонкой согласной, второй — 
с глухой согласной: гнусь-человек, грустъ-тоска, густо-холодно, 
горе-кручниа, девица-красавица, дом-подворъе, друг-прнятелъ, дым- 
копо/пь, жена-хозяюшка, зватъ-поджидать, лён-конопель, мора- 
лист-праповедник, Марья-царевна, муж-старик, рать-сила.

А колдунья и её муж-старик крепко спали [УНС: 81 ].
Ну, Садко, вставаи поутру ранешенько,
Выбирай себе девииу-красавииу [РФ:248].

г) Первый компонент начинается с глухой согласной, второй — со 
звонкой согласной: крепь-город, кумушка-разлапушка, Потап-безоб- 
разник, сребро-золото, снег-дождик, суд-расправа, сын-богатырь, 
царъ-вампир, царь-государь, итях-дороженъка, Iцука-вертуха.

Щука-вертуха.
Хвостом вернула:
Все леса пали,
Горами стали [РФ:49].

д) Первый компонент начинается с гласной, второй — с глухой 
согласной: ангел-хранителъ, Иван-царевич, утки-свиязи.

Но в этот момент табун уток-свиязей отвлёк его от разиыш- 
лений [ВМРЛ:272].

е) Первый компонент иачинается с глухой согласной, второй — о 
гласной: Касъяиы-именинники, пановья-улаиовья, правда-истина, 
шапки-ушанки.

Крепь-город
Да Белгород,
А в Белегороде 
Воску брат [РФ: 41 ].

.. .Красноносые ачтынники,
Все Касьяны-именинники [РП.498].

В полушубках крестъяне, в лаптях, в шапках-ушанках. с котомка- 
ми за плечами [ВМРЛ: 143].

ж) Первый компонент начинается с гласной, второй —со звонкой 
согласной: именъ-богачество, уж-змея, ямы-воронки.

Чтоб пробратъся к скалам, где стояли пушки. Пришлось переле- 
зать через болыиие ямы-воронки [ВМРЛ: 192].

з) Первый компонент начинается со звонкой согласной, второй — 
с гласной: борьба-удача, Васька-указка, грибы-ягоды, матрос-авро- 
ровец, млад-ясён, муха-якобинка.

Матрос-авроровеи мирно цигарку курит [ВМРЛ:143].
Умедведя на бору 
Грибы-ягоды беру! [РФ:29].
Да крошка Тгшои/ка [РФ.13].

Здорово, Васька-указка.
Мишка-середка,
Гришка-сиротка
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2) Вторую гругпту составляют парные слова, в которых первым 
располагается многосложмый компонент, затем компонент с мень- 
шим количеством слогов, например: окияи-море, моподчик-парепъ, 
деревенщипа-заселыцииа, родителъница-матушка, любитель-друг, 
девица-красавииа, погодушка-ненастъе, родина-мать. Во второй
группе выделили такие подгруппы:

а) оба компонента начинаются со звонкой согласной: девушка-вес- 
па, дедушка-бор, рсдина-матъ, деревенщина-заселъщина, заговорщи- 
ца-блоха, родителъница-матушка, любителъ-друг, волшебники-гно- 
мы, матушка-рожь, радуга-дуга, природа-матъ, неприятель-вор.

Я свой век загубил за девииу-красу. за девииу-красу. за дворянс- 
кую дочь [Н: 10].

В минуту унынъя, о, родина-мать!
Ямыслыо вперед улетаю [Н:407].

б) Оба компонента начинаются с глухой согласной: спалитъ- 
сжечъ, подпевать-свистеть, пряжечки-шпильки, сосед-плут, тара- 
торка-странница, смотрителъ-старик, сударыня-Цапля.

Умерла Ненила; на чужой землице 
У соседа-плута — урожай сторицей;... [Н:39].

Слышь, сударыня-Папля. я беру тебя за себя, — повторил Жу- 
равль [РС: 144].

в) Первый компонеит начннается со звонкой согласной, второй — 
с глухой согласной: берсговой-флотский, богомолки-старушки, бо- 
рона-соха, вампир-царъ, Владимир-князъ, город-село, горюшко-тос- 
ка, гробожитель-червъ, Лисафъя-кума, государъ-царь, девица-краса, 
дремлет-спит, любовно-кротко, матушка-сошка, молодчик-паренъ, 
расторопна-смгла, рыба-сом.

..собирается чудо-юдо поганое на ихземлю иапастъ, всех людей 
истребить, все города-сёла огнём спалитъ [РС:27].

Обычные встречи: обоз без конца,
Толпа богомолок-старушек.... [Н:193].

г) Первый компонент начинается с глухой согласной, второй — со 
звонкой согласной: колокольня-руина, крестъянин-бедняк, кручина- 
дума, сестрица-душа, Проказница-Мартышка, птица-Гриф, сверст- 
ники-певцы, соколик-жених, солдатка-мать, союзники-друзья, Те- 
реитыошко-батюшко, туча-гром, философы-ленивцы, хозяин-боль- 
шак, хозяин-вор, Чернигов-град, чеснок-лук.
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Гордись! Никто тебе не равен,
Никто из сверстников-певиов:... [РП: 185].
...Кдвери пятится сторонкою, какрак,
Не замеченныи чиновпиком-врагом. ... [РП:499].

д) Первый компонент начинается с гласной, второй — с глухой 
согласной: ИзмаГтов-чудак, одолень-трава, эрзац-хлеб.

...где вдоль по озеру раскинулись зеленые ишрокие листья, и бе- 
лыми звёздами по воде цвела одоленъ-трава [РС: 199].

В Бяла Подляске пленных кормили раз в денъ какой-то грязной 
баландой, к которой полагаласъ маленькая порция эрзаи-хлеба 

■ [ВМРЛ:205].
е) Первый компонент начинается с гласной, второй — со звонкой 

согласной: ашшрал-вдовец, Иордань-река, океан-море, осётр-рыба, 
Иванушка-дурачок, умница-разумница.

Аммирач-вдовеи по морям ходил,
По морям ходгт, корабли водил,... [Н:390].

Три дочери, три умнииы-разумнииы. три красавицы — ни з сказ- 
ке сказать, ни пером описатъ [РС:209].

3) При равном количестве компонентов: житъ-бытъ, писк-визг, 
пар-дым, судьба-доля, печаль-горе, горе-печсть, вино-пиво, топор- 
плаха, пушки-ружъя, мамки-няньки, крылъя-перъя, ста-войско, 
батьки-матки, рёбра-кости, краса-баса, огонь-плаия, хитрость- 
мудрость, голод-холод, холод-голод, сгта-удача, цена-смета, сви- 
нец-порох.

В некотором государстве жгт-был царь, холост — не женат 
[РС:96].

Не талан-судъба нам с тобою век заедает, а люди [ВМРЛ:99].
Эй ты, малышка-пллпнишка. ступайка да принеси мне кружку 

воды [БГ:18].
Анализ данного типа парных слов позволяет разделить их на семь 

подгрупп:
а) первый компонент начинается с гласной, второй — с соглас- 

ной: огонь-пламя, едет-будет, ёлки-палки, отцы-деды, осётр-рыба, 
ай-да, яхт-клуб, ест-пъёт, узнатъ-спроситъ, удалый-добрый, одо- 
летъ-победить, идти-густи (гудет), Угрюм-река, адмирал-вдовец, 
Аники-воины, Илъя-нророк, исконно-русская.
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Адмирал-вдовец на столе лежит,
Далънийродственникхоронить катит...[Н:390]. 
Эх! Вы, Анинки-воины !
Со стариками, с бабами 
Вам толъко воеватъ [Н:298].
А грудъ! Илъя-пророк 
По ней гремит-катается 
Ни во веки веков
Всё терпит богатыръ! [Н:204].

б) Первый компонент начинается с согласной, второй — с глас- 
ной: баба-яга, вопросы-ответы, голос-оркестр, парад-алле, питъ- 
есть, нроси-угощай, приходит-уходит, седлатъ-уздатъ, Сихотэ- 
Алина, ходить-игратъ.

А прежде у Садка имущества не было:
Одни были гуселки яровчаты;
По пирам ходил-играл Садко [РФ:239].

Ах ты, баба-яга костяная нога, не погшавши птицу — теребишъ, 
не узнавши молодца — хулишъ [РФ:307].

в) Первый компонент начинается с глухой согласной, а второй — 
со звонкой согласной: краса-баса, кричит-зычит, кручено-верчено, 
курочка-рябушка, нар-дым, писк-визг, нриход-расход, печалъ-горе, 
пушки-ружъя, нетушок-золотой гребешок, сила-войско, сивка-бурка, 
судьба-доля, сударыня-баярыня, хитрость-мудростъ, щука-рыба.

Молчи, кручено-верчено.
Там же будешъ [РФ:39].
Бабушка Ульяна,
...Како чудо видала?
Курочку-ря бушку
С петушком на дрожжах [РФ: 19].

г) Первый компонент начинается со звонкой согласной, а второй — 
с глухой согласной: Барышня-крестьянка, вера-правда, вино-пиво, 
визжатъ-кричать, голод-холод, горе-нечаль, два-ста, деверечки- 
соколочки, две-три, делатъ-коватъ, зелепа-кудряеа, житъ-спытъ, 
Лебедъ-крикун, Лебедъ-шипун, лисицы-куницы, лисичка-сестричка. 
лягушка-квакушка, лягугика-скакушка, Нагай-птица, неженатый- 
холостенъкий, рёбра-кости, ноу-хау, резус-фактор, руки-ноги.

Поднялась Нагай-нтииа в вышину, а Иваи-царевич пошёл нутём- 
дорогой народную сторону [РФ:314].
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Зайчишка-трусишка
По полю бежал,
В огород забежал, ... [РФ: 18].

д) Оба компонента начинаются со звонкой согласной: бабка- 
липка, батьки-матки, бабы-девки, батюшка-матушка, бегу-лечу, 
биться-драться, булат-железо, гостья-зима, дуиш-радость, бури- 
грозы, бойцы-борцы, восемъ-девятъ, города-гиганты, голубушка- 
невестушка, Дунай-речка, думать-гадать, душить-давить, жить- 
быть, жить-мочъ, заплакатъ-зарыдатъ, зол-лих, зычный-громкий, 
ляпис-лазурь, любо-мило, матушка-мачеха, мамки-нянъки, маслени- 
ца-кривошейка, Нева-река, разбойник-душегубег/, рок-н-рол.

Поехал Садко по Волхову, А со Ладожска во Неву-реку.
Со Волхова во Ладожско А со невы-реки во сине море [РФ:244].
Здравствуй гостья-зима!
Просим милости к нам... [ВМРЛ:79].
е) Оба компонента начинаются с глухой согласной: ковыль-тра- 

ва, копъя-сабли, кока-кола, поитъ-кормить, прохожий-проезжий, 
лрости-прощай, птица-сокол, Сергей-сударь, синички-сестрички, 
свинец-порох, такой-сякой, топор-плаха, Темрюк-Кострюк, хчеб- 
соль, шататься-свиватъся.

Услыхач нро то Темрюк-Кострюк.
Молодой черкешенин... [РФ:251].

Прошло времени месяца два; стал Семён с соседями-сторожами 
знакомиться [ВМРЛ:99].

ж) Оба компонента начинаются с гласной: Иванушка-изменник, 
идти-играть, идти-ехать, обуватъ-одеватъ, овца-ярка, одежа-обу-
жа, отопри-отвори.

Залеточка, где бываешь?
На заре идешь-играешъ! [РФ: 148].
Ох вы, детушки мои, козлятушки!
На что отпирачися-отворялися [РС: 168]. 
Поспевайте, поспевайте,
Изюм-ягода скорее\ [РФ:205].

До 50-х годов в тюркских языках придерживались принци- 
пов расположения компонентов парных слов, созданных К. Фоем. 
Однако исследователи современного узбекского языка, в частности, 
А. Ходжиев, отметили, что в узбекском языке эти принципы не мо-
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гут быть столь категоричным правилом, так как материал узбекского 
языка показывает, что есть необходимо увеличить количество при- 
нципов расположения компонентов парных слов.

В современном крымскотатарском языке ко всем трем принци- 
пам, выделенным К. Фоем, можно найти довольно много примеров, 
относящихся к первому принципу: алелъ-аджеле — два к трём, бал- 
шекер — один к двум, акъ-адалет — один к трём, шеиъ-шерамет — 
один к трём, къапу-пенджере — два к трём. эр-къадын — один к 
двум, от-тикен — один к двум.

Второй принцип подтверждают такие лексемы: Ана-Ватан — 
гласный + согласный, аиты-ташчы — гласный + согласный, алы- 
меджалы — гласный + согласный, ичи-багъры — гласный + соглас- 
ный, акс-седа — гласный + согласный, арпа-курпе — гласный + сог- 
ласный, ун-богъдай — гласный + согласный.

К 3 принципу относятся: зевкъ-сефа— звонкий + глухой, джа- 
ным-козю.м —звонкий + глухой, байрам-сейран —звонкий + глухой, 
гъам-кедер — звонкий + глухой, дерд-ферьяд — звонкий + глухой.

Несомненно, принцилы К. Фоя можно принять за основу при 
классификации парных слов крымскотатарского языка, но вместе с 
тем, возникает необходимость расширить данную классификацию 
компонентов парных слов, которая может быть представлена в сле- 
дующем виде:

1. Компонент с меныиим количеством слогов + компонент с боль- 
шим количество.м слогов: ал-эвал —состояние, акь-укъукъ —право, 
шек-шубе — сомнение, ишн-шурет — слава, тоз-думан — пылъ, ой- 
фикир — мнение, гъам-кедер — переживание, къааръ-къасавет — 
горе, таш-топракъ — камни-земля, сой-акъ-раба — родственики, 
суд-укъукъий — судебно-правовой, акъ-сарышын — белесо-желто- 
ватый. В данной группе можно выделить такие подгруппы:

а) оба компоненга начинаются с гласной: ал-эвал — состоя- 
ние, акъ-укъукъ — право, адсыз-эсапсыз — неисчислимый, ачув- 
афакъан — неприязень, инженер-икътисадиятчылыкъ — инже- 
иерно-экономический, от-оджакъ — огонъ-печъ / хозяйство, урф- 
адет — обычай / традицыя, эким-инженерлик— инженерно-меди- 
цинский, эль-алем — населеные /общество.

Бир-бирининъ ал-эвалыны сорамагъа башлайлар / Стали интере- 
соватъся друг у друга состоянием здоровъя [ЭШ: 11]. В данном при-
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мере парное слова формировано аффиксами принадлежности -ы, па- 
дежа -ны. отчего во втором компоненте число слогов увеличилось.

б) Оба компонента начинаются с согласной: гъач-кедер— пе- 
реживание, кёр-сархош — невменяемыи, къааръ-къасавет — горе, 
къуш-къырмыскъа —птица-муравей, таш-топракъ —земля-качнъ, 
сес-солукъ — звук, сют-къатыкъ — молочные продукты, согъан- 
сарымсакъ — лук-чеснок, тоз-думан — пылъ, тост-къаде — тост 
с выпивкои, топ-тюфек — вооружение / ружъё и пушка, тюб-те- 
мелъ — фундамгнт / основа, хор-факъыр — страдающий / бедный, 
шаматасыз-къыяметсиз— безисумно, шан-шурет— слава, шек- 
шубе — сомнение.

Лякин апансыздан дженк башлагъанда орталыкъта муляйим 
гармонъ давушы ерине топ-тюфек садалары янъгъырады /Но вдруг 
в начале войны вокруг вместо нежных звуков гармони зазвучали вы- 
стрелы пушек и ружей [Я3:54].

в) Первый компонент начинается с гласной, второй — со звон- 
кой согласной: ашкъ-муаббет — любовъ, аз-бучукъ — немного, 
аллы-вакъытлы — состоятелъно-временной, ал-реван — крова- 
вый, ар-намуслы — совестливый, ал-мавы — розовато-голубой, 
арбий-ватанперверлик — военно-патриотический, амелий-ман- 
заралы — пегЬажно-прикладной, ер-берекет — урожай / досто- 
яние, ири-мучели— здоровенный, ич-багъыр— внутренний, удж- 
буджакъ — конец / бескрайний, эв-музей — дом-музей.

Козълерини къыса берип, узакъкъа уджсыз-будлсакъсыз чёлъге 
бакъты / Приищуривая глаза, посмотрел на далъную бескрайную 
степь [Й 80:96].

г) Первый компонент начинается с гласной, второй — с глухой 
согласной: ал-хатыр — состояние, эв-ходжашкъ — домаиший, 
окъчы-пияде — пехотно-стрелковый, ашгы-такъатлы — состоя- 
тельный, енгилъ-сепелек— незначителъный, ёл-транспорт— до- 
рожно-транснортный, унер-техника — профессионально-техни- 
ческий, акъ-когюльтиреч — пестрый, акъ-сары — белёсо-рыжий, 
йипсизтут-къалсыз — невидичый, орта-техникий — средне-тех- 
нический, ач-чынлакъ — нищий.

Озю тап о къадар гузель олмаса да, аджайип сеси гъарип юрегим- 
ни йинсиз-туткъалсыз саиагъа багълады /Хотя он (она) не столъ и 
обоятелен (а), но очаровательный его (её) голос нривязало бедное 
моё сердце к сцене [ЮБ:67].
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д) Первый компонент начинается со звонкой согласной, вто- 
рой — с гласной: гизли-япалакъ — тайно / скрытно, гизли-ягиы- 
рын — скрытно / тайно, джан-юрек — сердечно, миллий-анъане- 
вий — традиционно-иационалъный.

...онынъ эсас мерафети ташчылыкъ, я да ашчылыкъ дегиль де, 
гизли-яшырын машина алып-сатув / Его основным делом было не 
работатъ каменъщиком или поваром, а тайно перепродаватъ ма- 
шины [СШ:25].

е) Первый компонент начинается с глухой согласной, второй — с 
гласной: профилактика-анълатув — нояснителъно-профилакти- 
ческий, сой-акъраба — родственник, сайгъылы-итибарлы — ува- 
жаемый, тиджарет-икътисадий— торгово-экономический, тюс- 
эсер — след, фелъдшер-акушерлик — фелъдшерско-акушерский.

Къурт-Умер агъа коюмизде сайгъылы-итибарлы адамлардан бири- 
си/В нашем селе Къурт-Умер ага один изувао/саемыхлюдей [ЭЧ: 10].

ж) Первый компонент начинается со звонкой согласной, вто- 
рой — с глухой согласной: байырлы-чукъурлы —ухабистый, баллы- 
шекерли — сладкий, беяз-къырмызы — бело-красный, бет-сыма — 
снешний вид, боз-кумюш —серо-серебряный, виран-харабе —разру- 
шепный, гедже-кунъдюз — сутки, гъам-кедер — переживаний, зар- 
фигъан — стенания, джин-шейтан — нечистая сила, матюв-сума- 
лакъ — глупый, мавы-къаралы — синевато-чёрный, маддий-техни- 
кий — материально-технический, миллий-тарихий — националъно- 
исторический, мых-тенеке —гвоздъ-железо / промышленный.

Не, онынъ тахта фабрикасы, тола заводы, мых-теиеке ве це- 
мент комбинаты бармы?/А чтоунего естъ древесная фабрика, кир- 
пичный завод, цементный и промыишенный комбинаты [ЮБ: 135].

з) Первый компонент начинается с глухой согласной, второй — 
со звонкой согласной: кучъ-виран — испепеленный, кучъ-гъайрет — 
воз/иожности, къарлы-боранлы — снежный /жуткий, къара-мавы- 
лыкъ — чёрно-синеватый, къая-дагъ —горы, къыз-бала — девушка, 
там-догъру— правильный, татлы-муаббет— счастливо, терс- 
мезеп — отвратителъный, тоз-думан — буря, той-дюгюн — свадь- 
ба, той-джыйын — веселъе / свадъба, тынч-муаббет — спокой- 
ный, тул-бекяр— овдовевший. чет-будэ!сакъ— отовсюду, шенъ- 
рупиен — широкий-светлый, фикир-муляхаза -— суждение.
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Татлы-муаббет яшасып, бала-чагъалы олсуп / Пустъ ему будет 
суждено жить счастливо, иметъ детеи [РМ:244].

2. Компонент с большим количеством + компонент с меньшим 
количеством слогов:

а) оба компонента начинаются с глухой согласной: корюниш- 
сыма — впешний вид, тербиевий-сиясий — восттттелъно-поли- 
тический, токыпамай-тынмай — неустанно, сарарып-солып — 
увядая, целлюлоза-кягъыт — целлюлозио-бумажный;

б) первый компонент начинается с гласной, второй — с соглас- 
ной: акъчиль-мавы — беловато-голубой, эниити-къырлы —холмис- 
тый, интернационалъ-достлукъ — интернационалъно-дружеские, 
инженер-техник — инженерно-технический, уръметлей-саялар — 
уважитъ, ёрулмай-талмай — не устаёт\

в) первый компонент начинается с согласной, второй — с глас- 
ной: мавымсы-ешилъ — голубовато-зеленый, чаналан-ёрул — пере- 
утомись;

г) оба компонента начинаются с гласной: алтай-яз — полгода.
Санъа севги толу юрек
Чапалана-ёрула / Сердце полное любви к тебе устало [ЭШ: 11].
3. При равном количестве слогов парных слов:
а) первый компонент начинается с гласной, второй компонент 

начинается с согласной: усть-баш — одежда, ер-кок — вселенная, 
ана-баба— родители, ата-деде— предки, агъа-къардаш— бра- 
тья, аят-мемат —э/сизнь, акъыл-балигъ —ум-разум, уджу-къыйы- 
ры — концы, арды-сыра — последователъность.

Сонъ, аз-чокъ бала озюнинъ ана-бабасына бенъземек кергк / 
Итак, в какой-то степени дети должны быть похожи на своих ро- 
дителей [Я3:34].

б) Первый компонент начинается с согласной, второй компонент 
начинается с гласной: бар-ёкъ — естъ-нет / имущество, несилъ- 
эдждат —род, тувгъан-урув—родственники, баба-эвлят — отцы 
и дети, табакъа-агъалар — знатъ, къарт-яш — стар и млад, дост- 
ашна— друзья, намусар— честь, низам-интизам— дисциплина, 
гъарез-ачув — злоба, къавгъа-дава — ссоры, дава-итираз — ссоры 
и переживсшия, башаякъ — тело, ботен-ифтира — наговор. бал- 
ягъ — масло-мёд, кийим-емек — одежда и продоволъствие, къан- 
океси — гнев, къыш-яз — зима-лето, бугунъ-ярын — всегда.
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Несипъ-эдждат сораиипырмай, эки керекни озюнинъ тылсымпы 
йиплеринен бирибирине багълай / Не распрашивая о предках, своими 
волшебными нитями связывает их друг с другом [УЭ:25].

в) Первый компонент начинается со звонкой согласной, вгорой 
компонент начинается с глухой согласной: дуа-сена — молитвы, 
буюк-кучюк — стар имлад, дерели-тёпели—холмистые, байырлы- 
чукъурлы —ухабистые, гизли-пуслы —тайный /тайно, делъме-те- 
шик — дырявый / изорванный, бакъа-коре — наблюдает, джаиъш- 
козюм —любезный, байыр-къыр —горы, дагъда-чёлъде — всюду/в 
степи и в горах, боштан-къуру — попусту, дагълы-ташлы — горно- 
каменный.

Айше къартана Къара денъизнинъ дагълы-таишы дюльбер ялы- 
сында ерлешкен, эфсаневий Мисхор коюнде 1900 сенеси дюнъягъа 
келе / Бабушка Айше родиласъ в 1900 году в легендарной деревне 
Мисхор, расположенной на красивом горном берегу Чёрного моря 
[ЛБ 90:4].

г) Первый компонент начинается с глухой согласной, второй 
компонент начинается со звонкой согласной: хош-бахт — счастъе, 
китап-дефтер — книги-тетради, тертип-низам — дисциплина / 
порядок, фикри-зикри — мысли, чиркин-дюлъбер — красота / при- 
гожий, къавгъа-дава — спор / ссора.

Севги чиркин-дюльбер сайламаз / Любовь не выбирает: красива 
или не красива [РФ:53].

д) Первый компонент начинается с гласной, второй компоненг 
начинается с гласной: эмин-эркин —уверенно, армут-алма — фрук- 
ты / груши и яблоки, ачыкъ-айдын — ясно / открыто, айын-оюн — 
проделка / уловка, аман-эсен— здоровый / благополучно, яхшысы- 
осалы — хорошее и плохое, ялварув-ялкъарув — уговоры, ашав- 
ичюв — продовольствие, ай-ой — ох, узуи-узакъ — далёкий / долго, 
орум-йыгъым — жатва, ишчи-яшлар — молодёжь, ашай-иче — 
ест-пьёт, аст-устъ — одежда / всюду, энишли-ёкъушлы — уха- 
бистый, уйле-акыиам — полдня, эвель-эзелъ — издревле, арткъа- 
сшдгъа — назад-виерёд, эльде-белъде — всюду / в спине и в руках, 
эвель-ахыр — начало-конец, эрте-ярыкъ —рассвет.

Эмин-эркин айтынъыз, сиз асла не демек истейсинъиз? / Что вы 
вообще, хотите сказатъ, говорите увереннее [СШ:27].

е) Первый компонент начинается гласной, второй компонент с
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глухой согласной: келъген-кечкеи — проходящие, севе-сая—уважа- 
ет, къавун-къарпыз — дыни-арбузы, къынгъыр-къыйыш — извилис- 
тыи, къолум-къомшу— соседи, темизледи-тегизледи — выровмш / 
вычистил, къары-къоджа— супруги, савут-саба— посуда, къор- 
кьа-пуса — изворачиваясъ, къан-тер — с кровыо и потом, къайгъы- 
кедер — переживания, халкьара-сиясий — международно-полити- 
ческий, фелян-фистан — то-сё / всякий.

Энди къуеанч ве къайгъы-кедерии бирликте пайлашырмыз, — 
деди / — Теперъ, будем вместе делить и радостъ и печалъ, — сказал 
он [ЭЧ:63].

ж) Первый компонент начинается со звонкой согласной, второй 
компонент начинается со звонкой согласной: баба-бала— отец и 
сын, бита-деде— прабабушка-прадедушка, баба-деде— предки, 
давул-зурна — музыкалъные инструменты / переполох, джаным- 
козюм— милый / дорогой, мал-мульк— имущество, боялав-зий- 
нетлев — наряд /убранство, джаяв-джалпы — пешком / с трудом, 
дёрт-беш — несколько, демир-бетон — железобетон, метий-ва- 
гон— цистерна, неджип-мертлик— отвага / отважно, гъыда- 
дымгъа — плесенъ.

Буидан да гъайры. баба-деделеримизнинъ асырларнен омюр ке- 
чирген дияры / С другой стороны это тот край где веками прожи- 
вали наши предки [И 2001:66].

Итак, в крымскотатарском языке в решении проблем располо- 
жения компонентов парных слов, так и в русском языке принципы 
К. Фоя можно взять за основу; однако, как следует из анализа ма- 
териала, расположение компонентов парных слов основывается на 
определенных правилах их образования, и не каждое сочетание раз- 
личных слов может образовать парное слово. В 0,10% парных слов 
расположение компонентов свободное, так как перемена мест ком- 
понентами не влияет на значения парных слов.

2.2. Словообразовательная характеристика парных слов 
К морфологической стороне парных слов относятся: морфологи- 

ческий состав компонентов и изменение компонентов парных слов 
в речи.

Парные слова в современном русском языке по морфологическо- 
му составу нами разделены на четыре группы:
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1. Парные слова, образованные сочетанием корневых компонен- 
тов: Нагай-пттща, бой-драка, дед-бурлак, боже-господи, брат-сес- 
тра, вера-иравда, грусть-тоска, зол-лих, вино-пиво, талан-судьба, 
ковыль-трава, огонъ-пламя, род-племя, сам-друг, камбала-рыба, 
сыр-дремучий, путъ-дорога, писк-визг, мёд-пиво, два-три, печаль- 
беда, путь-дорога, ратъ-сила, рать-орда, холостой-молодой, утка- 
свиязь, трава-мурава, хчеб-соль, отец-мать, тридцать-сорок.

А ты спгупай обратно путём-дорогой. я тсбя скоро нагошо 
[РФ:276]. ~

В данную группу можно внести парные слова, образованные 
компонентами во множествениом числе: груши-яблоки, гуси-лебеди, 
соседи-сторожа, князья-бояре, цветы-деревья, стеэюки-дороэюки, 
невестушки-голубушки, крылъя-перья.

А я стеэ/ски-дороэ/ски 
Велю проторити [РФ: 114].

2. Парные слова, образованные сочетанием компонентов из корня 
и производной основы: беда-напастъ, группа-ходоки, зол-лукав, глу>- 
пый-иеразумный, земля-кормилица, сиз-косатенъкий, чуэ/сой-далъ- 
ний, шлях-дороженька, мил-сердечный, деву/ика-ойротка, парень- 
красавец, умный-разумный, рыэ/сий-бесстыжий, холост-неэ/сгнат, 
мох-бородач, тоска-назолушка, тоска-печалюшка, могучий-бога- 
тырский.

Но она-то, простая девушка-ойротка. — заранее знала то, чего 
не мог предугадать даэ/се мудрый, как термометр, гидролог-мете- 
оролог! [ВМРЛ:298].

3. Парные слова, образованные сочетанием компонентов из 
производной основы и корня: батюшка-отец, девица-душа, э/сив- 
здоров, молодчик-нарень, немазанный-сухой, резок-сух, хвастун- 
Заяц, ярко-синий, сшы/ый-могучий.

Ой люли, ой, люли!
Красной девке приказал,
Красна девииа-душа! [ВМРЛ:30].

4. Парные слова, образованные сочетанием компонентов из двух 
производных основ: братский-отцовский, деревенщина-заселъ- 
щина, двести-триста, э/ситьё-бытьё, зычный-громкий, ласково- 
ручной, латники-кольчужиики, мамки-нянъки, нянюшки-мамушки, 
разут-раздет, прямохоэ/сий-прямоезэ/сий, плывёт-лоснится, ручки- 
ноженъки, съестъ-соэ/срать, честен-хеалъный, гиитый-браиый.
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Говорит Змея ему проклятая:
Захочу — тебя, Добрыня, теперъ съем-сожру [РФ:234].

5. Парные слова, образованные сочетанием компонентов из корня 
и слож-ной основы: бык-семилетка, драка-кроволитие.

Ты отдай же мне-ка Князеву племяннш{у 
Без драки-кроволития [РФ: 114].

В современном крымскотатарском языке парные слова по морфо- 
логическому составу можно разделить на четыре группы.

1. Парные слова, образованные сочетанием двух корневых ком- 
понентов: илим-тербие — научно-воспитательный, огълан-къыз- 
чыкълар — молодёлсь / дети, зевкъ-сефа — развлечение, къадын- 
къызлар— женщины / женскый, яшлар-къызлар— молодёжь, 
ана-баба — родители, баба-деде — предки, той-дюгюн — веселъе, 
джан-гоныоль — душа, дагъ-таш — горы и камни, аш-сув — еда 
/ пища, ачыкъ-айдын — ясно / чётко, аст-усть — весь, тюбю- 
тамыры — основа / корень, къанун-къаиде — закон / правило, 
атеш-алев — огонь, ичи-багъры — внутренности, акс-сада — воз- 
глас, ёл-ёрукъ — совет / направление, акъ-адалет — справедпи- 
востъ, гуль-чечек—цвет, ахыр-сонъу — наконец, например:

Биз энди къары-къодэ/са олдыкъ, — дедим Азаматкьа той бит- 
кен сонъ / «Теперь мы муэ/с и э/сена». — сказала я Азамату послг 
свадьбы [ИП:139].

2. Парные слова, образованные сочетанием компонентов корне- 
вых и производных: ишчи-большевик— рабоче-болыиевистский, 
нэ/сенер-икътисадиятчы — инженерно-экономический, рессам-ми- 
мардэ/сы — худоэ/сник-архитектор, учуджы-инструктор — лёт- 
чик-инструктор, корюнииш-сымасы — вид, багъ-багъча — сады и 
виноградники, типьсиз-сакъав — немой, молибденли-экши — кисло- 
молибденовый.

В эту группу входят в основном заимствованные парные слова 
или частично калькированные, такие, как ишчи-болыиевик, учудэ/сы- 
инструктор, лротез-ортопедик, фелъдшер-акушерлик, где компо- 
ненты больи/евик, инструктор, протез, ортопед, фельдшер, акушер 
заимствованы, а компоненты ишчи и учуджы являются кальками, 
например:

Бу ти инвалидлер ичюн чыкъарылгъан протез-ортоледик эигья- 
ларнынъ кейфиетини юкселыпюв, оларны азырлавнынъ земаневий
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технологияларыиы тадбикъ этюв макъсадынен япылгъан гаитнр / 
Эта работа проводнласъ с целыо повышения качества выпускаемои 
для инвалндов протезо-ортопедических нредметов, исследования сов- 
ременных технологий производства такого рода товаров [ЛБ:4].

3. Парные слова, образованные сочетанием компонентов из про- 
изводной основы и корня, например: тынч-муаббет — счастлггво, 
языджылары-экимлери — интелчигенция / писатели-врачи.

Байрамынъыз хайырлы олсун, тынч-муаббет яшсмакъ къысмет 
олсун /С праздником вас, э/сивите счастчиво [Я3:45].

Эта группа представлена всего лишь двумя единицами, в которых 
первые компоненты образованы аффиксами -дэ/сы <язы + дэ/сы и -ч 
< тын + ч.

4. Парные слова, образованные сочетанием компонентов из 
производныхоснов: байырлы-чукъурлы —предгоръе, кирли-писли — 
грязный, алым-сатым —торговля, азатлыкъ-сербестлик —свобод- 
ный, сиясий-тербиевий —воспитателъно-политический, ичтимаий- 
икътисадий — общественно-экономический, гпичи-койлю — рабо- 
че-крестъянский, келъгеи-кечкен — прогиедший, орум-йыгъым — 
уборка урожая, айда-йылда — гтогда, алыш-вериги — торговля, 
патырды-гурюлынг/ — грохот, окъумагъа-язмагъа — образование, 
кийитт-къушапып — нарядггвгиись, например:

Оладжакъ келг/нит/ догъмугиларына, къолум-къомшугъа, та- 
ныш-бгтгши/ерине макыпай-макътай бир олды /Неустанно хвалила 
будущую невестк}>родственникам, соседям, зиакомым [И 88:12].

В этой группе производные основы образованы с помощью аф- 
фиксов: -ли, -лы, -лю. -им, -ым, -лг/к, -лыкъ, -чи, -ум, -ий, -вий, -кен, 
-ген, -да, -ш, -иш, -ыги, -макъ, -ип, -ып, -ырды, -юлъпги, -къан, нап- 
ример:

Иш+чц—гиичи, кир +ли—кирли, байыр +лы =байырлы, сат+ым - 
сатым, сияс+ий=сиясий, тербие+вий=тербггевий, азат+лыкъ = 
азатлдыкъ, сербест+лик=сербестлик, келъ+ген =келъген, кет+кен= 
кеткен, ай+да=айда, тут+къан =туткъан, окъу+ макъ=окъумакъ, 
таны+ш=таныиг, биль+гш1=бгтиш, гур+юлыпи=гурюлъти, пат+ 
ырды =патырды, кгш+ик+гт=кийитт, тап+къан=танкъан.

Как видно из примеров, в русском и крымскотатарском языках 
компоненты парных слов в морфологическом отношении имеют 
одннаковые черты, различие состоит в том, что в русском языке пя-
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тую группу составляют парные слова, состоящие из корня и слож- 
ной основы, а в крымскотатарском языке данная группа отсутству- 
ет. Однако среди парных слов крымскотатарского языка встречается 
парное слово алтай-яз, первый компонент является сложной осно- 
вой, вгорой же корнем, составляя противоположность пятой группе 
русского языка.

На основании классификации частей речи в исследуемых языках, 
парные слова разделены на части речи.

В русском языке нами выделены десять категорий: парные суще- 
ствительные, парные прилагательные, парные числительные, пар- 
ные местоимения, парные глаголы, парные наречия, парные предло- 
ги, парные союзы, парные междометия, парные звукоподражатель- 
ные слова.

1. Парные существительные по выражаемому значению разде- 
лены на следующие группы: собственные имена: Антон-горемыка, 
Агафон-господин, Андрей-стрепок, Ваня-ключник, Владимир-князъ, 
Васъка-указка, Волконский-князь, Гришка-сиротка, Данило-сеет, 
Дмитрий-царевич, Иванушка-дурачок, Иванушка-изменник, Иван- 
царевич, Мамин-Сибиряк, Маръя-царевна, Мишка-середка, Новиков- 
Прибой, Садко-купец, Салтыков-Щедрин, Сергей-сударь, Сергеев- 
Ценский, Соколов-Микитов, Темрюк-Кострюк, Темрюк-Мастрюк, 
Терентьюшко-батюшко, Фёдор-царевич, Фёкла-душа, Шолохов- 
Синявский.

Географические названия: Русъ-матугика, Волга-матушка, Вол- 
га-реченъка, Нева-река, Пучай-река, Дунай-речка, Угрюм-река, Бак- 
лани-река, Тур-град, Киев-град, Ново-град, Чернигов-град, Печинск- 
Горшечинск, Сума-Заплеченск, Земзи-гора, Илъмень-озеро, Иссык- 
Кулъ, Порт-Артур, Тянъ-Шанъ.

Названия, обозначаюшие родственные отношения:род-илемя, ба- 
рыгини-сестрицы, батъки-матки, батюшка-отец, матушка-сошка,
брат-сестра, мамки-нянъки, нянюшки-мамушки, матухика-мачеха, 

отец-мать, отцы-пустынножители, свёкор-ба-мать-старуха, 
тюшка, сестрица-голубушка.

Названия птиц: гуси-лебеди, Царёвна-Лебедь, Лебедъ-крикун, Ле-
бедъ-шинун, Нагай-птица, нтица-сокол, нташечки-пичужки, вор- 
воробей.

Названия рыб: меч-рыба, осётр-рыба. щука-рыба.
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Названия растений: груши-яблоки, дубъе-колодье, изюм-ягода, 
мох-бородач, плакун-трава, серъги-тройчатки, трава-мурава, цве- 
ты-деревья, чеслок-лук.

Названия абстрактных понятий: грустъ- тоска, горе-печапь, беда- 
напастъ, вера-правда, тоска-грусть, тоска-назолушка, тоска-печа- 
люшка, тоска-горе, горе-кручинушка, лечалъ-беда, печачъ-горе, ум- 
разум, честъ-хвсша, хитростъ-мудростъ, сила-удача, краса-баса.

Названия насекомых и животных: уо/си-змеи, лисицы-куницы.
Названия войск и оружий: бой-драка, бойцы-борцы, драки-кро- 

волнтия. капрал-генерал, копъя-сабли, латники-колъчужники, ио- 
жшце-кинжалище, пушки-ружъя, пушка-гауюица, ратъ-сила, ратъ- 
орда, сила-войско, свинец-порох.

Названия продуктов: мёд-пиво, мёд-вино, вино-ливо, хлеб-соль, 
вино-хчеб.

Названия, обозначающие природные явления, металлы: реки-озё- 
ра, озерка-реченька, пески-камушки, матъ-земля, земля-матушка, 
мхи-болота, сребро-золото, туча-гром, огонъ-лламя, лар-дым, го- 
лод-холод, луть-дорога, итях-дороженька, стежки-дорожки, нап- 
ример:

Хмелъ-шеголёк лодводит без салог [РФ:360].
2. Парные прилагательные разделены на три формы — полные: 

братский-отцовский, бсреговой-флотский, милый-любимый, ле- 
вый-правый, сукон-сырыих, иеженатый-холостенький, холостой- 
молодой, зычный-громкий, сладок-сахарный, чужой-далъний, уда- 
лый-добрый, удаленъкий-улаленъкий, глулый-неразумный, умный- 
разумный, могучий-богатырский, шитый-браный, силъиий-могучий, 
родные-знакомые, рыжий-бесстыжий; крагкие: бел-ясен, трудна- 
тяжела, трудён-болен, силён-крелок; смешанные: мил-сердечный, 
сиз-косатенький, честен-хвалъный, например:

Ну, думаю, это береговой-флотский крикнул бы: «Кто гребёт?» 
[ВМРЛ:30].

3. Парные числительные: раз-два, два-три, десятъ-двенадцатъ, 
тридцать-сорок, двести-трислга, например:

Ярванул раз-два и лравое весло треснуло, ... [ВМРЛ: 143].
4. Парные местоимения: такой-сякой, тот-другой, например:
Куда он, такой-сякой. залролостился [РС:204 |.
5. Парные глаголы: есть-питъ, кормитъ-лоитъ, целоватъ-
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мшовать, жить-быть, визжать-кричатъ, питъ-естъ, цвести-ко- 
лоситься, спать-почиватъ, прости-прощай, купить-подарить, про- 
сить-угощатъ, угоститъ-употчеватъ, шатается-свивается, хо- 
дить-высматривать, шли-проити, думатъ-раздумыватъ, плакать- 
заливаться, шумят-бегут, например:

Потобуемся 
Да послушаем,
Как шумят-бегут Жавороночек! [Н:334].

6. Парные наречия: любо-мило, любо-дорого, любо-весело, груст- 
но-весело, туда-сюда, тихо-мирно, взад-вперед, направо-налево, 
нежданно-негадапно, э/сдано-гадано, скучно-печачьно, например:

Ахиула, кинулась туда-сюда— нет)>! [РФ:87].
7. Парные предпоги: из-за, из-под, для-ради, например:
Сбоку лес, из-за леса торчал какой-то шест и виделся прочь да-

леко в небе [ВМРЛ:69].
8. Парные союзы: потому-лоскольку, например:
Не пойдет и толъко, Отвались язык. Потому-носкольку — Миро- 

вой старик: Новый скотный двор. В один год возвел [ОТ:210—211].
9. Парные междометия: ох-хо-хо, э-эй, эк-гм, фу-ты, ну-ты, ай- 

ой, ого-го, ай-да.
Э-эй, пристанъте! Возьмите меня! Э-эй!...слушайте [ВМРЛ:277].
10. Парные звукоподражательные слова: тук-ток, ви-и-у-у, ррр- 

нга-нга, кири-ку-ку, динъ-бом, тик-так, пиф-паф, тренъ-брень 
(треиъки-бреньки), трах-тарарах, трам-тарарам.

К той сторонке обернётся 
И кричит: Кири-ку-ку.
Царствуй лёжа на боку» [ВМРЛ:46].

В крымскотатарском языке:
1. Парные существительные, компонентами которых являются 

имена существительные: ана-баба — родители, эр-кьадын — суп- 
руги / муж и жена, баба-деде — нредки, къыз-огълан — дети, 
ястыкъ-ёргъан — постель, той-дюгюн — свадьба / торжество, 
эш-дост — друзъя, от-олен — растения, эв-баркъ — имущество, 
сой-сол — родственники, нап р и м е р:

Сонъра Чилик, Джамбул ве дигер район эмекдарларынен, аля 
бугунь озь юртларына къайтыл баралмагъан сой-сопчары ве къан-

Воды веишие, 
Как лоёт-звенит.
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кьардашларынен корюштипер / Потом встретились с трудящими- 
ся Чичика, Джамбула и других районов, с родственниками и кров- 
ными братьями. которые всё ещё не могут возвратитъся на свою 
родину [ЛБ 90:3].

2. Парные прилагательные, компонентами которых являются не-
производные прилагательные: —долгий, гизли-япалакъ —
скрытый, ачыкъ-айдын — ясный, къынгъыр-къыйыш — кривые, 
къара-къырмызы — чёрио-красный, мавы-ешилъ — сине-зеленый, 
тул-бекяр — холостой, темиз-пак — чистый, например:

Ама ерлер тегиз олмагъанындан гъайры, тарлалар да учъ коше, 
къыйыш-къынгъыр / Оттого что, вокруг земля была неровной, то и 
поля были кривые. трёхугольные [Й 84:55].

Смешаиные компоненты: чешит-тюрлю—разиый, тынч-муаб- 
бет — счастливый.

3. Парные числительные, компонентами которых являются чис- 
лительные: количественные, порядковые и разделительные. Парные 
числительные означают приблизительное число: бир-эки — несколь- 
ко, беш-он — немного, отуз-къыркъ — немного, бирер-экишер — 
понесколько, аз-бучукъ — много /мало.

В современиом крымскотатарском языке количественное числи- 
тельиое бинъ бир — тысяча один встречается и в качестве парного 
числительного бинъ-бир — миого. Основная часть парных числи- 
тельных образовано по возрастающей, т.е. от меньшего к большему 
и разница суммы в них состоит в одну, пять, десять, пятьдесят, сто, 
двести единиц. Парное числительное бинъ-бир образовано по убы- 
вающей, с разницей в тысячу единиц, например:

Къушчыкъларнынъ джанбазлыгъы адден ашты, / Озорству пти- 
чек равных нет,

Олар олды бинъ-бир далнынъ мусафири / Им удалосъ погоститъ 
намногих ветках [ЮТ:49].

4. Парные местоимения, компонентами которых могут быть мес- 
тоимения различных групп: мен-сен — я-ты, биз-сиз — мы-вы, ма- 
нъа-санъа — мне-тебе / нам, о-бу — нрочее, ойле-бойле — таким 
образол 1, н а п р и м е р;

Ана-мына бутюн маалемиз патлап, чевре-этраф кулъ-вираи 
оладжакъ эди / Вот-вот наш квартал взорвётся и всё вокруг пре- 
вратится в руины [ВМРЛ:46].

Эм ойле-бойлеси дегилъ, алий ихтисаслы ташчыйым /Ине какой-
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пибудь там просто каменщик, а специалист высшей категории 
[СШ: 18].

5. Парные глаголы, компонентами которых являются не произ- 
водные глаголы: ян-якъыла — пережива /страдай, ойна-кулъ — се- 
селись, тюшюн-ташын — обдумывай, ян.ма-куйме — не переживай. 
ишш-шашмапа — растеряешъся / бат-чом — тони, сев-сай — ува- 
жай, аша-ич — ешь, чапалан-ёрул — томись, например:

Ахмеди агпты-тутты / Ахмедиразозлился [Й 89:24].
Гулъ-чечеклер ача-куле назлаиып, / Нежно распускаются цветы,
Омюр къайнай, шадлыкъ-бахт сезиле /Жизнь кипит, чувствует- 

ся радость, счастье [БМ:52].
а) Парные деепричастия: къоркъып-пусыи — боясь, уфлен-къуру- 

тып — засушив, учурып-айдаштырып —разгоняя, атлсп-басып — 
скача, опип-талып —устав, ялварып-ялкъарып —уирашивая, осип- 
етишип — повзрослев, толып-ташып —разливаясь, язып-съпып — 
решив, оплап-зорлап — заставив.

Эй, эмекчи яги-джарлылар, къоркъып-пусып турманъыз! / Эй, 
трудящаяся молодёжь, не стойте со страхом [Й 81:110].

б) Парные причастия: келъгеи-кечкеп — проходящий, тапкъан- 
туткьап — гшущество, корьген-бильген — знания, тантапьгъан- 
эзильген —унижеиный, тапкъаи-таиаджакъ — всё иажитое, та- 
нымагъан-бильмеген — незнакомый, терлеген-таикен — утомчен- 
ны, оськен-етишкен — выросший.

Оськеп-етишкен къыз исе дюльбернинъ-дюльбери олгъаи/Девуш- 
ка достигнувшая совершеннолетия, стала красавиией [УЭ:4].

в) Имя действия: талмакь-армакъ—уставать, ярмакь-пар- 
ламакь — раздробить, окъумакь-язмакь — учёба, ашав-ичюв — 
пища, окъув-язув — грамотностъ, къайтув-ерлеииов — устройст- 
во, ялварув-ялкъурув — молъба.

Некоторая часть парного имени действия в крымскотатарском 
языке при переводе на русский язык соответствует инфииитиву рус- 
ского языка, например: талмакь-армакь—уставать, ярмакъ- 
парламакь — раздробитъ, окъумакь-язмакь —учиться.

6. Парные наречия, компонентами которых являются ие произ- 
водные наречмя: алель-аджеле— быстро, сгхыр-сонъу— наконец, 
эвелъ-эзельден — издревле, ал-азырда — в это время, эвель-ахыр — 
иоследнее, бугунъ-ярын — скоро, о ян-бу ян — туда-сюда, айбет- 
къыйбет — осторожно, например:
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Ялыда бираз долангъан сонъ, Аметхан алель-аджеле союнды ве 
сувгъа сычрады /Погуляв немного по берегу, Аметхан, быстро раз- 
делся и ярыгнул в воду [Й 89:68].

Энди чачыишасалар да оладжакъ, амма ойле алышкъанлар, 
эвель-эзельден берли азырдан отурып ашамагъа бильмегенлер / Ка- 
залось бы, теперь могли бы прожить не работая, но они не могут 
сидеть, сложаруки, так как издревле иривыкли к труду [Й 88:70].

7. Парные междометия, компонентами которых являются междо- 
метия: эй-ей — эй-ей, эйвах-эй — эйвах-эй.

Эй-ей, онынъ бою уфакъ олса да. мерафети пек буюктир / Эй-ей, 
мал золотник, да дорог [ЮБ:113].

Эйвах-эй, кимерде ойле де олса: макъталгъан къыз балабаи кой- 
де къоджасыз къала / О горе, какое иесчастье, что иногда бывает 
и такое, в болыиом селе хвалсная девушка остаётся нгзамужпей 
[ЮБ:10].

8. Парные звукоподражательные слова: зый-чув — зый-чув, нап- 
ример:

Азбарда балачар зый-чув чапкъалайлар, оларнынъ беяз кягъыт 
киби темиз юрсклеринде зерре къадар кедер ёкъ, меним исе ичим- 
багърым янып куе / Я весь сгораю от печали, а во дворе бегают 
с и/умом дети, и на их безгрешных душах нет и капельки грусти 
[Й 88:65].

Анализ материала даёт возможность отметить, что по морфоло- 
гическому сосгаву парные слова в русском разделены на пять групп, 
которые образуются по схеме: 1) корснь + корень, 2) корень + основа, 
3) основа + корень, 4) основа + основа, 5) корень + сложная основа; 
а в крымскотатарском языке — на четыре группы, которые образу- 
ются по схеме: 1) корень + корень, 2) корень + основа, 3) основа + 
корень, 4) основа + основа. В обоих языках модели образозания тож- 
дественны. В русском языке парные слова как часть речи могут быть 
парными существительными (наибольшая группа по количеству), 
парные прилагательные, парные числительные, парные местоиме- 
ния, ларные глаголы, парные наречия, парные союзы, парные пред- 
логи, парные междометия, парные звукоподражательные слова.

Парные местоимения и числительиые представляют наименее 
специфические разновидности парных слов русского языка. Среди 
служебных частей речи русского языка можно отметить только еди-
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ничные случаи возникновения парных слов. Единственной частью 
речи в русском языке, для которого парные слова совершенно не ха- 
рактерны (по-видимому, и вообще для всех языков), являются части- 
цы [Ткаченко 2002:210].

В крымскотатарском языке выявлены парные существительные, 
прилагательные, числительные, местоимения, глаголы, деепричас- 
тия, наречия, междометия и звукоподражательные слова. В крымс- 
котатарском языке парные существительные являются наиболыней 
группой. Так как в крымскотатарском языке используют не пред- 
логи, а послелоги; парные предпоги данному языку не характер- 
ны. Вместе с тем не встречаются ни парные послелоги, ни парные 
союзы, ни парные частицы. Однако встречаются парные деепри- 
частия, причастия, имя действия, которые не выявлены в русском 
языке, например: къурып-къатып—высохнув-затвердев, кулип- 
шакъылдап — смеясь-хохоча, къоркъып-пусып — испугавишсь, 
оплап-зорлап — уговаривая-заставляя, сусып-тыиып — замолчав- 
успокоив, копюрип-шапырып — вспенившисъ-разлившисъ, тёкип- 
сачып —рассыпав, терлеп-пишип —устав в данных примерах вы- 
деленные части — аффиксы, образующие деепричастия.

Парные причастия: кельген-кечкен — ироходящий, тапкъап- 
туткъан — имущество, корьген-бильген — знания, таптальгъан- 
эзильген — униженный, тапкъаны-тападжагъы — всё нажитое, 
танымагъан-билъмеген — незнакомый, терлеген-пишкен — утом- 
ленный выделены аффиксы, образующие причастия.

Имя действия: тапмакъ-армакъ — уставать, ярмакъ-парла- 
макъ — раздробитъ, окъумакъ-язмакъ — учиться / учёба, ашав- 
ичюв— иища, окъув-язув— грамотность, къайтув-ерлешюв — 
устройство. ялварув-ялкъурув — мольба образованные с помощыо 
аффиксов -в, -юв, -ув, -макъ, -мек.

2.3. Лексические особеиности парных слов 
Парные слова образуются как самостоятельные лексические еди- 

ницы и используются для номинации различных предметов и явле- 
ний действи гельности, имея при этом обобщенные значения.

Основным признаком парных слов является сложение двух раз- 
личных, но близких по значению лексических единиц при совершен- 
но равных грамматических отношениях. В парных словах компонен-
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ты не пояспяют друг друга, каждый из них относительно самостоя- 
телен и имеет своё ударение.

Парные слова, в русском языке основываясь на семантику, в за- 
висимости от наличия или отсутствия у компонентов парных слов 
самостоятельного лексического значения разделены нами ыа следу- 
ющие типы.

А) Парные слова, оба компонента которых сохранили лексичес- 
кие значения: итамсты-мо.чодцы, Багров-внук, Барышия-крестъян- 
ка, белые-беляны, восемъ-девятъ, Ванъка-встанъка, голос-актёр, 
голос-оркестр, голос-симфония, вице-адмирач, грим-уборная, гене- 
рал-майор, города-гиганты, горъко-солёный, Долганов-старший, 
девушки-охранницы, девица-душа, дизелъ-электроход, жеищины- 
депутаты, жешцины-коонераторы. инж'енер-теплоэнергетик, 
Иван-да-Маръя, Иван-чай, Иван-дурак, казаки-разбойники, колхоз- 
ник-сибиряк, крестъяне-земледелъцы, книжники-начётчики, клетки- 
одиночки, красавец-мужчина, конфереиц-зал, кают-компания, крас- 
ные-румяны. Лебедь-кликун, Лебедъ-гиипун, матъ-мачеха, меч-рыба, 
маргиал-солдат, минута-деа, нож-резак, отцы-пустынножители, 
плащ-пачатка, илащ-накидка, плакун-трава\ пъяница-жестянщик, 
путъ-дорога, пушка-гаубица, нрости-прощай, пейзажист-иоэт, ра- 
кета-носителъ, рубаха-пареиъ, разок-другой, римско-като.чический, 
социалист-революционер, стихотворец-любитель, селедка-длин- 
нохвостка, серьги-тройчатки, семь-восемь, туда-сюда, ура-пат- 
риотизм, фабрикн-кухни, школа-полуинтернат, штаб-квартира, 
иинаб-офицер, иинабс-каиитан, штабс-ротмистр, резус-фактор, 
яхт-клуб.

«Красна девииа-душа!
Сбереги добра коня...» [ВМРЛ:30].

Этот тип парных слов в свою очередь разделён на две группы:
1. Один из компонентов парного слова заимствован из различ- 

ных языков: грим-уборная, города-гиганты, атаманы-молодцы, 
женщины-депутаты, женщины-кооператоры, школа-нолуинтер- 
нат, голос-оркестр, голос-симфония, голос-актёр, фабрики-кухни.
инжсиер- строителъ, инженер-теплоэнергетик, нолитико-иросве- 
тителъский, дизепь-электроход, квадратно-гнездовой, админист- 
ративно-ссылъный, лечебно-профилактический, ракета-носителъ, 
рабоче-крестъянский, конферен-зал.
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Отец, инженер-строитепь. возводил заводские корпуса 
[ВМРЛ:667].

2. Оба компонента парных слов заимствованы из иностранных 
языков: маршал-солдат, пейзажист-лоэт, вице-адмирал, генерал- 
губепнатор. генерал-майор. социалисты-революционеры, яхт-клуб, 
штаб-квартира, штаб-офицер, резус-фактор.

Все мысли их были состредоточены в это время в самих себе: 
они думали, каков-то будет иовый генерал-губернатор. как возь- 
мётся за дело и как примет их [НГ:201 ].

3. Парные слова, заимствованные из различных языков в искон-
ном виде: корнет-а-пистон, куклукс-клан, кока-кола, ляпись-лазуръ, 
люмпен-пролетариат, ноу-хау, напъе-маше, приват-доцент, при- 
ма-балерина, пресс-форма, пресс-конфергнция, пресс-аташе, пресс- 
папъе, рок-н-рол, рахат-лукум, статс-секретаръ, тайм-аут, яхт- 
клуб.

Играла музыка на веранде яхт-клуба [СРЯ:787].
В крымскотатарском языке наиболее распространён тип в кото- 

ром оба компонента сохранили свои значения А); Ана-Ватан — Ро- 
дина, уръмет-итибар — авторитет, акъ-укъукъ — право, акъыл- 
фикир — мнение / мысль, шек-гиубе — сомнение, илим-фен — на- 
ука, кучъ-такъат— мощъ, кучъ-гъайрет— старание, гъам-кьа- 
севет — переживаиие, низам-интизам — дисциплина, ботен- 
ифтира — клевета, гиан-шурет — слава, устю-башы — одежда, 
сют-мал — молочно-мясной, сув-тер — пот, тоз-думан — пыль, 
оба-тёпе — холмы, багъ-багъча — сады-виноградники, реик-боя — 
цвет, мал-мулък — имущество, севе-сая — любит, темизледи-те- 
гизледилер — разроеняли, анда-мында — кругом, кьолум-кьомшу — 
соседи.

Здесь следует отметить, что парное слово къолум-кьомгиу в ро- 
мане Аблякима Ильми встречается в форме къомшу-къулум. Компо- 
ненты этого слова яв-ляются значимыми лексическими единицами 
къомшу — сосед, къулум —мой раб. Возможно, в парном слове къо- 
лум-къомшу компоненты поменялись местами и в компоненте «кьу- 
лум» в первом слоге гласная «у» подверглась фонетическому измене- 
нию у ~ о, в дальнейшем преобразовалась в «кьолум-къомшу».

Къомшу-къулум чокътан безди, догърулдыгъымы корьселер, къа- 
пу-баджаны япып, ичкс сакьланапар / Соседи и все вокруг, изрядно
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устав от меня, закрывают окна и двери своих домов, лишь только 
заметивменя [ЮБ:75].

«Къолум-къолIшу. сой-акъраба топланды / Собрачись соседи, 
родственники [Й 88:70].

Данный тип парных слов, исходя из лексических значений компо- 
нентов, подразделён на такие группы:

1) парные слова, обозначающие названия предметов и природных 
явлений: ер-кок — вселенная, кулъ-комеч — крестъянский хлеб, гулъ- 
чечеклер — цветы, дагълар-таиишр — горы, мейва-захире — фрук- 
тово-зерновые, къыш-яз — зима-лето, ягъмур-кьар — дождь-снег, 
таш-топракъ — земля-каменъ, аллш-арм}>т — фрукты, къавун- 
къарпыз — бахчевые (дословно дыня-арбуз), например:

Мында станциянынъ ерли сакинлери къавун-къарпыз. ломидор- 
хыяр. чешит къокъулы отлар, сыджакъ лите ве самса чыкъарыл 
саталар / Здесь местные жители выносят лродаватъ бахчевые: 
дыни, арбузы; овощи: ломидоры, огурцы; различную зелень, горячие 
лепешки и самсу [ЭУ:4].

Эки къуда лычакъ-къама такъыл, чобан оюны тёшгенлер / Оба 
свата, снарядившисъ ножами и кинжалами, станцевачи танец 
пастугхов [ЮБ:63].

2) Парные слова, обозначающие время, место, пространство: 
вакъты-саати — время, уйле-акъшам — второя лоловина дня, гед- 
же-куньдюз — сутки, ана-мына — скоро, эртеси-кечи — не лозд- 
но, эвель-ахыр — наконец, ал-азырда — в данный момент, бугунь- 
ярын —скоро, чевре-этраф — вокруг / ловсюду, уджу-буджагъы — 
край, узакъ-якъындан — издалека, например:

Къызыл мейданлыкъта тычлыкъ-сукюнетукюм сюрди/На крас- 
ной площади царила тиишна [ЭЧ: 140].

Ииши маначъпсь этип, айды-йылда бир келесинъиз / Под лред- 
логом работы бываете у нас редко [Й 81:66].

3) Парные слова, обозначающие родственные отношения: несилъ- 
эдждат — лредки, сой-эвлят — родственник, сой-акъраба — род- 
ня, ана-баба — родители. ата-ана / ана-бала — вместе / отец с 
матерыо (дословно матъ с ребёнком), бита-деделер— старигее 
локоление, дословно бабушка и дедушка, ата-деде — прадед, баба- 
огъул — отец и сын, агъа-къардаш — братья, алте-къардаш — 
сестры, алте-кадялар— сестры-братъя, къары-къоджа— суп-
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руги, акъай-апай— супруги, эш-акъраба— родственпик, келин- 
киев — жених-невеста, келин-келиндеш — снохи, например:

Къуртарылгъан балачыкъларны ана-бабалары, бита-деделери 
сардылар, адамлар къувандылар /Родители, бабушки-дедушки окру- 
жили спасённых детей, люди обрадовались [Й 90:107].

В парных словах агъа-ини, тувгъан-уруе вторые компоненты, т.е. 
слова «ини» и урув, в современном литературном крымскотатарском 
языке самостоягельно не используются, встречаются только в диа- 
лектах.

4) Парные слова, обозначающие топонимику: Ай-Петри, Аюв- 
Дагъ, Челътер-Къоба, Аджы-Сув, Къара-Голь, Сюйрен-Къая, Хас- 
та-Баш, Къая-Баш, Къызыл-Дерья, Бакъа-Баш, Эчки-Дагъ, Пляки- 
Дере, Сары-Челек, Ялпакъ-Таш, Тёбен-Сарай, Хан-Сарай, Тахта- 
Джами, Ай-Даниль, Ай-Серез, Терекли-Къонърат, Джав-Тобе.

Эта группа слов сложилась исторически и такие лексические 
единицы как Чельтер-Къоба, Къара-голь, Бакъа-баш, Пляки-Дере, 
Сары-Челек, Ялпаусъ-Таш, Тёбен-Сарай, Терекли-Къонърат и др., не 
является парными словами, хотя по форме напоминает их. Напри- 
мер:

Мынао, тувгъан Ялпакъ-Таиг/Вот, онроднойЯппак-Таш [Й 90:12].
5) Парные слова, входящие в ономасгический ряд: Шемьи-Заде, 

Шейх-Заде, Лятпиф-Заде, Чобан-Заде. Компонент «заде» всегда яв- 
ляется второй частью сложного слова со значением «сын такого-то», 
поясняя род, титул. В созременном литературном языке отдельно, 
т.е. самостоятельно, не встречается. В жеиских именах компонент 
«заде» присоединяется к имени и составляет её вторую часть, фор- 
мируя при этом собственносложное слово: Гульзаде, Шерфезаде,
например:

1926 сенеси, Баку шеэринде топлангъан биринджи халкъара 
пиоркологлар къурултайында, Б. Чобан-заде — Азербайджаннынъ. 
Ш. Бекторе исе — Дагъыстаннынь темсилъчтери оларакъ ишти- 
рак этелер / В 1926 году в городе Баку на первом международном 
съезде тюркологов приняли участие Б. Чобан-заде, как представи- 
тель Азербайджана, а Ш. Бекторе, как представителъ Дагестана 
[Й 91:55].

Б) Парные слова, второй компонент которых не сохранил сзоего 
лексического значения, и. следовательно, в современном крымско-
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татарском языке этот компонент отдельно не используется, но объяс- 
ним, т.к. встрсчается в диалектах крымскотатарского языка или в 
других тюркских языках. Проанализировав данную группу, мы раз- 
делили лексемы на четыре подгруппы:

1) парные слова, второй компонент которых встречается в диа- 
лектах крымскотатарского языка: той-джыйып— свадьба, дэ/саи- 
аджыры — тайна, аран-авла — сарай-хлев, н а п р и м е р:

Къалъп-ашкъынен бара эдик джыйын-тойгъа.
Къыдырлезде бурьлеп ача мелевшеси /
В дни Къыдырлеза появляются бутоны ирасцветают фиалки,
Мы с огромным желанием ходили на свадьбы [БМ:36].
В эту группу нужно внести парные слова, в которых первый ком- 

понент является диалектным словом дэ/савун-сачын— посевные 
работы (джавун — дождь, сачын — посев), ейип-ичип — типаясь 
(ейип — поедая, ичип — вытшая).

2) Парные слова, первый компонент которых в современном 
крымскотатарском языке самостоятельно не употребляется, и его 
можно встретить лишь в составе парного слова: алель-адэ/селе — 
быстро, табакъа-агъалар — знатъ, иеджип-мертлик — благо- 
родство, гъарез-ачув —ненавистъ, гъыда-дымгъа — питателъный, 
каса-чанакъ — носуда, например:

Мен ачель-аджеле кийинин, азбаргъа чапып чыкътым / Я быст- 
ро оделся и выбежал во двор [ЮБ:21].

Бу къараманларгъа къаршы оларакъ къоюлгъан еди башлы дев- 
лер, адэюдерапар, надшиалар, султанлар ве оларнынъ везирлери исе 
зайыф, матюв-сумалакъ, къоркъакъ, перишаи типлер оларакъ икяе 
олуиалар / Противополоэ/аюстью этих героев являются семиголо- 
вые великаны, драконы, падишахи, султаны и их министры, изобра- 
женные глупцами, трусами, калеками, неряхами [КМ 41:6].

3) Парные слова, второй компонент которых сохранил лексичес- 
кое значение, но встречается в других тюркских языках: чалгъы-чсъ 
гъана — музыка (чагъаиа—музыкальный инструмент в турецксм 
языкеу, аят-мемат — э/сизнь и смертъ (мамот — смерть в узбек- 
ском языке), бала-чагъа— дети (и/ага — дети в казахском языке^), 
уджу-къыйыры— предел (кый/ыр— край / нредел в киргизском 
языкеу. фикри-зикри— умение (зикир — упомииаиие в узбекском, 
зурецком, киргизском языках,), мст-мелял — супцества / поэ/ситки
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(меляя — всё в турецком языкеЛ куели-паслы — грязныи (паслы — 
ржавый в гурецком языкеЛ акъыл-балигъ —сознание (балигъ —зре- 
лостъ в турецком языкеЛ эвель-эзель — издревле (эзел — вечность в 
киргизском языкеЛ муаббет-татув — друэ/сно (татув — дружный 
в узбекском языкеЛ гизли-пуслы — тайно (пуслы — туманный в ту- 
рецком языкеЛ савут-саба — посуда (саба — болыиой бурдюк для 
нриготовлеиия ихранеиия кумыса в татарском языке), например:

Ииипе. бу алгъа келъген ингеден омюр аркъадашы. бала-чагъасы.
сой-сопу. дост-эиигери биле четке чевирилелер / Итак, дошедшей до 
такого состояния тёти отвернулись все: даже муж, дети, родс- 
твенники, друзья [КЪ 97:4].

4) Парные слова, один компонент которых угратил лексическое 
значение не только в современном крымскогатарском языке, но не 
встречается и в других тюркских языках: фелян-фистан — некто / 
такой-то, яры-ёрту — наполовииу / с трудом, терс-мезеп — отри- 
\\ание, тюсюнъ-туменинъ — вид.

Мен дюньянынъ агъачыны бычкъылап, ярып, оджакънынъ яны- 
на тизип де къойдым, сенинъ тюсюнъ-туменинъ корюнмей, — деп, 
элимден чантамны алды / «Я напилил, нарубил столько дров, даже 
сложил их возле печи, а тебя всё нет и нет», — сказав, взял из рук 
мою сумку [Й 91:40].

В) Парные слова, в которых один или оба компонента заимство- 
ваны из различньгх языков.

В зависимости от того, из какого языка заимствованы компонен- 
ты, этоттип парных слов можно разделить на 3 подгруппы:

1) заимствованные из родственных (узбекского) языков: арыкъ- 
заур — оросительные каналы, акътар-тёнтер — перевериув / верх 
дном, ал-эвал — состоян ие, н а п р и м е р:

Ерлер сюрюльди, тегизленди, арыкълар-заурлар ачылды / Земли 
вспаханы, разровнены, канавы прочищены [И 85:18].

2) Один из компонентов заимствован из не родственного языка 
посредством русского языка: немсе-фашист (италъянского)— не- 
мецко-фаишстскии, айдавджы-механик (греческого) —механик-во- 
дитель, учуджы-инструктор (латинского) — лётчик-инструктор, 
интернагрюнапист-аскер (русского) — воин-интернационалист. 
фото-ресим (греческого) — фотопортрет, музей-сарай (латинс- 
кого) — музей-дворец, къуруджы-инженер (франгузского) —
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инженер-строителъ, профессор-оджалар (латинского) — препо- 
даватели-профессора, демир-бетон (французского) — железобе- 
тон. метий-вагон (русского) — вагон-бочка, аграр-санайы (латин- 
ского) — аграрно-промыишенный, социалъ-икътисадий (латинско- 
го) — социалъно-экономический, суд-укъукъий (русского) — судеб- 
но-правовой.

1934 сенеси Вааповгъа учуджы-инструктор дипяомы такъдим 
этип, Симферополъдеки аэроклубгъа учуджы-инструктор вазифе- 
сине ёллайлар / В 1934 году вручив Ваапову дгтлом, направили его е 
Симферополъский аэроклуб лётчиком-инструктором [Й 81:89].

3) Оба компонента заимствованы из неродственного языка пос- 
редством русского языка: телефон-автомат (греческого), мото-мех 
(латинского и гречсского), инженер-техтгк (французского и гречес- 
кого), генерал-майор (латинского), аггппация-пропаганда (латгт- 
ского), санаторий-профипактория (латинского и греческого), сия- 
сий-сынфий — классово-подггтический (арабского), сиясий-укъукъий 
(арабского) — классово-правовой, арбий-санайы (арабского) — во- 
енно-промышленный, миллий-девлетчилик (арабского) — нацио- 
налъно-государственный, например:

Район турмуш хызмети комбинаты, утгверсалъ тюкян, алты юз 
номерлик автомат-телефон стаициясы, кафе эмекдарларымызгъа 
хызмет эте / Для трудящихся работают райбыткомбинат, уни- 
версальный магазин, кафе, телефонно-автоматическая стангщя гга 
шестъсот номеров [Й 81:4].

Г) Парные слова, второй компонент которых обозначает отрица- 
ние. Вторым компонентом является предикативное слово «ёкъ», слу- 
жащее для повтора «айтырмы-айтмазмы» по семантике. Несмот- 
ря на то, что в этой подгруппе не происходит повторения одного и 
того же слова, а используется слово «ёкъ» в значении «не сделает», 
мы всё же относим эту категорию слов к парным словам, т.к. грам- 
матически оба компонента формируются частицей -мы айтырмъг- 
ёкъмы — скажет нет ли, бегенесгшъми-ёкъмы — нравгипся нет ли, 
къалдымы-ёкъмы — осгпачся нет ли, ойчелш-дегнлъми — так или 
не так.
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Выводы
Анализ материала двух языков показал, что парным словам при- 

сущи такие особенности, как аллитерация, рифма, ассонанс, диссо- 
нанс, рифма-консонанс. В русском языке эти особенности относят 
к стилистическим, тогда как в крымскотатарском языке явления ал- 
литерации, рифмы, ассонанса, диссонанса, рифмы-консонанс (как в 
общей тюркологии) считаются фонентическими особенностями. На 
основе анализа слогового состава парных слов в двух языках они 
разделены на пять групп. Изучив расположение компонентов пар- 
ных слов, мы отметили три основных принципа, каждому из них 
характерны подгруппы. В русском языке в первом принципе опре- 
делены восемь подгрупп, во втором принципе— шесть подгрупп, 
в третьем принципе — семь подгрупп. В крымскотатарском языке в 
первом принципе определены восемь подгрупп, во втором принци- 
пе — четыре, в третьем принципе — семь подгрупп. Различие со- 
стоит в том, что во втором принципе количество подгрупп в обоих 
языках различно, т.е. шесть подгрупп в русском, четыре подгруппы 
в крымскотатарском языках. Изучив компоненты парных слов по со- 
ставу в обоих языках, мы разделели их на пять групп: односложные, 
двухсложные, трёхсложиые, четырёхсложные и смешанносложные. 
При этом выявили, что в русском языке при наличии вышеуказан- 
ных групп наиболее часто используются парные слова с двуслож- 
ными и смешанносложными компонентами; тогда как в крымскота- 
тарском языке более употребительны парные слова с одно-, двух-, 
трёхсложными компонентами, в этом и заютючается основное раз- 
личие проблемы архитехтоники парных слов русского и крымско- 
татарского языков. В крымскотатарском языке в решении проблем 
расположения компонентов парных слов, так и в русском языке 
принципы К. Фоя взяты за основу; однако, как следует из анализа ма- 
териала, расположение компонентов парных слов основывается на 
определенных правилах их образования, так как не каждое сочета- 
ние слов может образовать парное слово. Расположение компонен- 
тов некоторых парных слов в крымскотатарском языке соотвествуют 
принципам К. Фоя, но встречаются парные слова, которые довольно 
свободно меняются местами и это не отражается на их лексическом 
значении, поэтому расположение компонентов можно считать отно- 
сительно свободным.

117



Лнализ морфологических особенностей позволил разделить пар- 
ные слова по составу на пять групп в русском и четыре аналогичные 
группы в крымскотатарском языках:

1) оба компоненга — корневые слова;
2) один компонент— корневой. другой— производный компо-

нент;
3) первык компонент— производный, второй — корневой;
4) оба компонента — производные основы;
5) первый компонент корневой, второй — сложная основа.
Основываясь на классификации частей речи, парные слова в рус-

ском языке распределены нами на такие части речи как — парные 
существительиые, парные прилагательные, парные числительные, 
парные местоимения, парные глаголы, парные наречия, парные 
предлоги, парные союзы, парные междометия, парные звукопод- 
ражательные слова; в крымскотатарском языке — парные сущест- 
вительные, парные прилагательные, парные числительные, парные 
глаголы (причастия, деепричастия, имя действия), парные наречия, 
парные междометия, парные звукоподражательные слова.

Итак, исходя из лексических особенностей, парные слова в рус- 
ском языке разделены на следующие типы А: которых, в свою оче- 
редь, разделен на три подгруппы:

В отлични от русского языка в крымскотатарском языке парные 
слова разделекы на чстыре типа и первые три типа имеют следую- 
щие подгруппы: тип А— 5 подгруппы, тип Б— 4 подгруппы, тип 
В — 3 подгруппы, тип Г.
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ГЛАВА III

ЧАСТЕРЕЧНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
ПАРНЫХ СЛОВ

Парные (копулятивные слова) слова относятся ко всем частям 
речи: существительным, прилагагельным, числительным, местоиме- 
ниям, глаголам (именная форма глагола, причастие, деепричастие в 
крымскотатарском языке), наречиям, (союзам и предлогам в русском 
языке), междометиям, звуко- и образоподражательным словам. Сре- 
ди них наиболее многочисленными являются существительные.

3.1. Модели парных существительных
В русском языке парные существительные образуются по моде- 

лям, характерным для русского языка.
1. Существительное + с)тцествительное: баба-яга, бабка-ттка, 

беда-напасть, бабы-девки, боже-господи, бой-баба, бой-драка, бык- 
семилеток, вдова-гадалка, воин-телохранитель, дед-бурлак, внуки- 
правнуки, великан-богатырь, вражда-война, вор-воробей, воробей- 
советник, вера-правда, вино-хлеб, вино-пиво, Ганс-ёж, груз-нок- 
лажа, генерал-майор, гуси-наёмники, дань-поиишна, дуга-радуга, 
драка-кроволитие, девушка-грязнуха, девица-краса, девка-чернавка, 
дед-бурлак, о!сена-спорщица, житьё-бытъё, злато-серебро, зподей- 
ка-душегубица, знахарка-колдунья, земля-кормилица, земля-матуш- 
ка, инэк:енер-теплоэнергетик, колхозник-сибиряк, крестьянин-бед- 
няк, краса-баса, красавец-мужчина, караваи-сарай, ляпис-лазурь, 
лён-конопель, лягушка-квакугика, малъчик-спалъчик, малышка-плу- 
тишка, маршал-солдат, масленица-кривошейка, мать-мачеха, 
матрос-авроровец, мать-старуха, меч-рыба, молодчик-паренъ, мёд- 
пиво, мёд-вино, мужик-ланотник, муж-иривередиик, мужик-вах- 
лак, муэ/сик-лапотник, немец-управителъ, нож-резак, отец-мать, 
пъяница-жестянщик, печапь-беда, нар-дым, печалъ-горе, нлащ- 
палатка, нушка-гаубица, нирог-ягодник, нир-веселъе, пейзажист- 
поэт, нравда-матка, нрыгун-жаворонок, пора-время, нутъ-дорога, 
нтица-гриф, рублъ-нолтина, раб-славянин, род-илемя, ратъ-сила,
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свёкр-батюшка, свинец-порох, сироточка-племянница, сказка-быль, 
спесь-гордость, старушка-мать, старик-окудэюарец, старуха- 
колдунья, тёща-матушка, сила-удача, сребро-золото, совушка- 
вдовушка, старик-бедняк, сила-войско, сын-сокол, плакун-трава, 
раб-славянин, резус-фактор, рахат-лукум, скатерть-самобранка, 
статс-секретарь, стихитворец-любитель, селедка-длиннохвостка, 
сироточка-племяннииа, талан-судьба, тоска-кручина, тоска-горе, 
тоска-грустъ / грусть-тоска, туча-гром, трава-мурава, ум-разум, 
филин-дурак, хлеб-соль, хозяин-великан, хмелъ-щеголек, холод-голод, 
царь-государь, царъ-жених, царь-пастух, царъ-колокол, царь-ба- 
тюшка, чеснок-лук, шапка-ушанка, шах-повелителъ, эрзац-хлеб, 
яблоня-матушка, яхт-клуб.

Ты дай же. боже-господи!
Чтоб тлен пришел на платьице,
Безумье на головушку 
Злодеямоего [РФ: 349].
Соловей, соловейко,
Полети, проведай,
Когда бапиошка-лштушка будет? [РФ:204].

Как показывает апализ ряда парных слов: зал-опочивальня, горе- 
печаль, горюшко-тоска, пень-колода, гюгодушка-иенастье их компо- 
ненгы относятся к разному роду, например: зал-опочивапьня пер- 
вый компонентза// мужского рода, а второй компонент опочивалъня 
женского рода; горе-нечаль первый компонент горе среднего рода, 
второй компонент печаль женского рода. Эти парные слова образова- 
ны не в полном соответствии с правилами образования парных слов, 
однако, мы считаем, что их можно отнести к парным словам в виде 
исключения, так как они сформировались в парные слова из-за лек- 
сической близости компонентов и выражают обобщёмное значение.

Совушка-вдовушка незваная пришла.
Ой, тот будет
Пень-колода.
Ладу-ладу,
Пень-колода! [РФ: 177].

а) Существительное во множественном числе + существительное 
во множественном числе (данная модель образует парное слово при 
условии, что оба компонента находятся во множественном числе):
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аники-воины, атамапы-молодцы, братья-близнецы, богатыри- 
удальцы, барышни-сестрицы, вопросы-ответы, витники-совитни- 
ки, грибы-ягоды, гуси-лебеди, девушки-беляночки, деверечки-соко- 
лочки, девицы-богатырки, девочки-приверередницы, девки-душечки, 
друзья-рыбы, женщины-кооператоры, жениршы-депутаты, клет- 
ки-одиночки, копья-сабли, крылья-перья, купцы-торговцы, князья- 
бояре, клюки-посохи, латники-кольчужники, лисицы-куницы, мурзы- 
улановья, мхи-болота, ноги-ходунюшки, отцы-пустынножители, 
невцы-итальянцы, пни-колоды, нни-корни / пенъя-коренья, пушки- 
ружья, пташечки-пичужки, реки-озера, ребра-кости, ручки-хвату- 
нюшки, руки-ноги / ручки-ножгньки, садовники-огородники, сестр- 
цы-барыигни, соседи-сторожа, синички-сестрички, сёла-деревни, 
статс-дамы, тётки-чечётки, тузы-старики, ужи-змеи, цветы-де- 
ревья, щеглята-молодцы, например:

...стал Семен с соседями-сторожахш знакомиться [ВМРЛ:99].
А тут ещё беда: что год, то в каждом доме
сестрины-барышни подкинут по ребенку [Н:24].
б) Существительное антропоним + нарицательное существитель- 

ное: Агафон-господин, Андреи-стрелок, Багров-внук, Ваня-ключник, 
Васька-указка, Василий-царевич, Волконский-князъ, Гришка-сирот- 
ка, Данило-свет, Дмитрий-царевич, Дуня-тонкопряха, Жар-нтица, 
Иван-звонарь, Иван-царевич, Иванушка-дурачок, Иванушка-измен- 
ник, Иван-чай, Лебедь-крикун, Лебедь-шипун, Марья-царевна, Миш- 
ка-середка, Нагай-птица, Сергей-сударь, Садко-купец. Святогор- 
богатырь, Терентьюшко-батюгико, Фекла-душа, Фёдор-царевич, 
Хвастун-заяц, например:

Фёдору-иаревичу и Василию-иаревичу мало было чести, прогнали 
их со двора... [РФ:316].

Тере/ипьюшко-батюшко. приехала я из города; слышалауказ: те- 
теревам не летать по деревам, аходить по земле [РФ:85].

в) Антропоним существительное + антропоним прилагательное: 
Сергеев-Ценский, Мельников-Печерский, Билль-Белоцеркоский, Шо- 
лохов-Синявский, Салтыков-Щедрин, Святогор-богатырь.

Салтыков-Щедрин, Пошехонская сторона [СРЯ:13].
г) Антропоним + антропоним: Антон-Горемыка, Соколов-Мики- 

тое, Остроумова-Лебедева, Щепкина-Кунерник, Немирович-Дан- 
ченко, Соколов-Микитов, Хаджи-Мурат, Иван-да-Марья.
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Отход «Малыгина» в океапское плавание был намечен иа первые 
числа стреля. Соколов-Микитов, В горах Тянь-Шаня [СРЯ.452].

д) Существительное топоним + существительное нарицатель- 
иое: Бел-город, Земзи-гора, Киев-град, Кремль-богатырь, Крепь-го- 
род, Ново-град, Русь-матушка, Тур-град, Чернигов-град.

Крень-город 
Да Бел-город,
А в Беле-городе
Ждёт гостей из Нова-города [РФ: 41].

е) Топоним + топоним: Печинск-Горшечинск, Сума-Заплеченск, 
Тянь-Шань, Сихотэ-Алиня.

Эх, старая! Поздно хватиласъ: в Печинске-Горшечинске был Пе- 
тухан Куриханыч, да переведен в Суму-Заплеченску [РФ:333].

ж) Существительное собственное + существительное нарицатель- 
ное: Баклани-река, Волга-матушка, Волга-реченька, Дунай-речка, 
Ильмень-озеро, Москва-река, Нева-река, Пучай-река, Угрюм-река.

Пунай-речка всколебалася,
В реке рыба разыгралася,
В берега рыба кидалася [РФ: 191 ].
Не знаешь ты, чуда-чудного,

Не может бытъ в Ильменъ-озере рыбы — золоты перъя 
[РФ:234].

1. Междометие + существительное: гуля-голубок, ура-патрио-
тизм.

Гуля, гуля-голубок.
Гуля сизенький,
Сизокрыленький,
Всем малеиький [РФ: 18].

2. Глагол + существительное: потеряй-красу, расплетай-косу.
Вон идёт погубитель мой,
Вон идёт разоритель мой,
Вои идёт потеряй-красу! [РФ: 158].

3. Глагол + глагол: попить-ноестъ, например:
Эй, сват Наум, соберика нам попитъ-поесть. живо поварачивай- 

ся [РФ:226].
В крымскотатарском литературном языке парные сущестзитель- 

ные имеют следующие модели образования:

122



1. Существительное + существительное:
а) существительное в основной форме + существительное в 

основное форме: ана-ер—родгта / земля, ер-берекет — земля-уро- 
жап / нзобшие, Ана-Ватан — Родина / отчизна, акъ-укъукь — за- 
конодательство / права, ер-кок — вселенная / земля, аят-мемат — 
жизнь, кой-шеэр — города и сёла, къолум-къомшу — сосёди, бита- 
деделери — бабушки и дедушки, несилъ-эдждат — предки / ата- 
деделери, баба-деделер — предки / старцы, сой-соп / сой-акъраба 
/ тувгъан-урув / сой-эвлят / тувгъан-сой / къысым-акьраба — 
родственники, ана-баба / ата-ана — родители, ана-бала — мать 
и дитя, ана-огъул — мать и сын, баба-эвлят — отец-дитя / род- 
пые, къадын-къоджа / кьоджа-къары / къары-къоджа / къары-хо- 
джа / акъай-апай — супруги, баба-бала — отец и сын, бала-чагъа 
/ огълан-къызчыкълар — дети, агъа-къардаги / агъа-ипи — братья, 
мап-мульк — имущество, усть-баш — одежда, савут-саба / кьа- 
зан-аякъ / чанакъ-чёлъмек— посуда, чул-чубур— тряпьё, кьурт- 
къырмыскьа— насекомые, селям-келям— пршетствие, мал-ме- 
лял — существо, уръмет-итибар / сайгъы-урьмет — уважение, 
ренк-боя — цвет, вакьты-саати — время, куль-вираи —разрушелие 
/руины, чаре-тедбир — меры / способы, джин-гиейтан — нечистая 
сила, сес-солукъ — звук, сес-гиамата — шум, гиек-шубе — сомненье, 
ал-хатыр — состояние здоровья, оя-эхвал — житье-бытье, ёл- 
ёрукь — дорога / путь, тоз-думан — смерч / дым / пыль, таш-топ- 
ракъ —земля, арыкь-заур —канава, гулъ-чечеклер — цветы, чалгъы- 
чагъана — музыка, давул-зурна — музыкальные инструменты, куль- 
комеч — чёрствый хлеб, бал-ягъ —масло-мёд, лям-мим — ни слова, 
ни звука; тюс-чырай— вид, гъарез-ачуе— ненависть, ячан-янъ- 
лыш — ложь / правда-иеправда, ишкъа-теикъид — ирония, кьанун- 
къаиде —правонарушения, адам-зат —народ, дуа-сена —молитвы, 
мумин-мусульманлар — мусульмане, кьавгъа-дава / къавгъа-шама- 
та — ссора, дава-итраз — претензия, гъам-къайгъы — пережива- 
пие, къаза-хата — иесчастье / беда, къагъы-кедер — печаль, шифа- 
дерман — исцеление, килгш-макьаш — ковер, тезек-къорай — кизяк 
/ что понало, оба-тёпе — бугры, коллектор-дренаж — коллектор- 
дренаж, телефон-автомат — телефон-автомат, эким-эмшире — 
медперсонал, кьурум-куе — копоть и сажа, чевре-чет — округа, 
кир-кифас — грязи, акс-сада — эхо, баш-аякь — всем туловищем,
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ботеи-ифтира — наговоры, ошек-фесат — сплетни, къаарь-къасе- 
вет — переживапия, например:

— Мен дер эдим:
Купъсин азиз ана-ер.
Боллукъ олсун, байлыкъ олсун,
Дер эдим....
/Я сказал бы: «Пусть улыбается родная земля,
Пустъ будет изобилие,
Пустъ будет богатство,
Сказал бы»... I [ЮБ:162].

Ана-огъул къучакълаштылар /Мать и сын обиялисъ [Й:50].
Парное слово ана-огъул хотя и оформлено в предложении как 

одна лексическая единица, но оно не является парньтм словом, так 
как и между лексемами ана и огъул прослеживается синтаксичекская 
связь. Данное предложение правильнее было бы оформить Ана ве 
огъул къучакълашты I Матъ и сыи обнялисъ.

Лексическую единицу ата-ана встретили лишь в лирических 
произведениях.

б) Существительное в основной форме + притяжательная форма 
существительного: бой-къыяфети — внеиший вид, н а п р и м е р:

Козьлерим онынъ бой-къыяфетине тюшелер /Я смотрел на его 
внешний вид [ЛБ 89:3].

в) Притяжательная форма существительного + притяжательная 
форма существительного на -м, -им, -ым, -юм: балам-чагъам — дети, 
джаным-козюм — дорого / душа моя, малым-мулъким — богатство, 
этим-теним — тело, теним-беденим — тело / туловище, башым-са- 
чым — волосы, ичим-багърым — душа/внутри, например:

Мында меним балам-чагъам яшай эди, — деди Дерели. / Дерели 
сказал: « Здесь жилимои дети!» [ЛБ 88:52].

«Вай, дэ/саным-козюм, Сеитбшял агъызыиъда тишинъ къал.ма- 
гъан да», — деди тишсиз агъзынен чанъкъилъдеп. / «Ой, дорогой 
Сеитбилял, да у тебя зубо-о-ов не осталось», — сказач он, скрипя 
беззубыми челюстями [ЮБ:97].

Ашыкъ Умер дер, северим, тенде джанымсынъ меним,
Малым-мулъким. бутюн варлыгъьш эм джанымсынъ меним. / 

Ашык Умер скаэ/сет: «Ты душа в моем теле, тымоё богатство, ты 
моё состояние, ты моё сердце, люблю» [АУ:54].
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Валлаи, къоркъудан этим-теним чимирдеди. / О, аллах, весь дро- 
жал от страха [ЮБ:92].

Башым-сачым 
[ИП:221 ].

на -ынЪу -чнъ, -юпъ: джанынъ-къурбанынъ — жертва, ишинъ- 
кучюнъ — умение / дело, н а п р и м е р:

Акъам, джанынъ-къурбанынъ олайым, бир чаре тап да, мени 
токътат / Брат мой, бытъ мне твоей жертвой [твоим слугой], 
пайди способ и останови меня [ЮБ:40].

Ишинъ-кучюнъ нара куреклемек / Только и знаешь, что деньги 
грести [ЮБ:137].

На -//, -ы, -у, -ю, -си, -сы: кийими-емеги — одежда-еда, алы-мед- 
жалы — мощи / силы, ады-фамилиясы — имена-фсшилии, ятагъы- 
дурагъы — пристанище, ады-эсабы — счёта, уджу-къыйыры — 
предел / край, тюслери-чырайлары — вид / состояние здоровъя, 
эли-аягъы — руки и ноги, эви-баркъы — гшущество, къапылары- 
пенджерелери — окна-двери, ойы-фикири — мысли, языджы-эким- 
лери — писатели-врачи / иителлигенция, фикри-зикри — мысли-раз- 
мышления, акъты-саати — время, огъул-келин — молодые / сын- 
невестка, бою-посту — рост / стан, эви-чайляси — дом и шачаш, 
къан-океси — гнев, ады-ёлу — прозвище, арзу-ойлары — мысли-же- 
лания, оту-оджагъы —очаг, къолуны-бетини — лицоируки, тюбю- 
темели — основа / фундамент, успио-башы — верх / поверхностъ, 
эртеси-кечи — опоздание / не поздно, аиасы-бабасы — родители, 
например:

Мерху’миы Алларахмет эйлесин, ятагъы-дурагъы дженнет олсун 
/ Мир праху покойного, пусть хранит его Аллах, пустъ рай станет 
его пристаншцем [ЯД 94:3].

Бир къач сание ичинде Исмашшинъ акълына келип кечкен тю- 
иионджелернинъ ады-эсабы олмады /Не было счётамыслям Исмаи- 
ла, которые пронеслись в голове за считанные минуты [Я3:51].

Ёкъса мынаеы мыхмы? — деп, сораштырын отургъан вакъыт- 
та, ат онъа ойле бир тепме ура ки, къашкъырнынъ аеузы-бурну 
къангъа булана, такъаты кетип, чокъ вакъыткъа къадар эсини 
дэ/сыйып оламай / В момент, когда он спросил, не этот ли гвоздъ, 
конь лягнул его так, что у волка из носа и рта пошла кровь, и он ещё 
долго не мог опомниться [КДЖ:221].

котерилъди / Волосы встали дыбомтик
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В данном предложении первый компонент парного слова аву- 
зы — рот является диалектной формой, в литературном языке 
используется форма агъыз.

Арзупъа етер олгъан сыджагъы олса да. сёнюк оту-одэ/сагъы. /
Не разожжён очаг семейного благополучня, несмотря на то, что ^ 
достаточно тепла для достижения желаний [ЮТ:30].

В этом предложении первый компонент парного слова оту — 
огонь диалектное слово, в литературном языке используется форма 
атеш.

г) Сущсствительное во множественном числе + существительное 
во множственном числе: къаялар-дагълар — горы-скалы, отлар-ти- 
кеилер — растительностъ, дагълар-ташлар — горы, яшлар-къыз- 
лар — молодёжь, н а п р и м е р:

Яшлар-къызлар зевкъ-сефалы той-дюгюнден кеч къайтып, нам 
бергенлер чынъджылыкъ?па чынъ уйдурып, чынъ айтып / Сочиняя, 
напеваяя чины, прославивишсъ своим мастерством, молодёжъ поз- 
дно вернулась с весёлой свадъбы или Вернуласъ поздно молодёжъ с 
весёлой свадъбы, нрославившисъ в мастерс?пве сочинения и ис??олне- 
ния час???ушек [И 89:76].

Анда, табиапшынъ бу?пю?? къылыкъсызлыкъларына алышыкъ 
о??тар-???ике?У1ер арсыз бора??нен курешелер / Там с э???им невыноси- 
мым бураном борется даже рас?пительнос???ь, привыкшая к причу- 
дам ??рироды [БМ:45].

2. Прилагательное + прилагательное: д?олъбер-чиркин — краси- 
еый и некрасивый, хор-факъыр — измучен?1ый, факъыр-фукъаре — 
бед??ый, я???-яба?1 — чужой, кёр-сархуш — ??ья??ый, яхшысы-осалы — 
дос??юинс???во, н а п р и м е р:

Ашкяр э??тез эдим севгисин, лякин кечкен акъшам мейге ??юйът, 
агълавларым хор-факъыр э?пмиш мени /Я скрывал её любовь, но вче- 
ра ??а??ился, и с?поны замучили ме??я [И 91:28].

Аркъадашнынъ яхшысы-осалы ёлда белли ола / Дос??юинс???ва 
с??у?нника ?юзнаю???ся в пу??ш [И 88:39].

а) Непроизводное прилагательное + производное прилагатель- 
ное: надж1ю-мер??тик — благородс?пво, темиз-паклик — чистота, 
например:

...сиз эйилик багъыитайсыз, недэ/си?1-мер???лик асыл э??гесиз!
/ Совершая благородс???во, вы одариваете добро??юй [ЯД 93:6].
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- 3. Местоимение + местоимение:
Мен-сен, биз-снз, о-бу — чепуха, например:
Эгер о-бу деп, къоркъуп,
Дёрт бир якъкъа бурсанъыз,
Оладжакъ иш олгъан сонъ,
Бурчакъланып турсанъыз,
Эшшедулилля, шу кунь 
Чарпынырсыз, олерсиз /
Если из страха будете 
говорить чепуху
иуходить от ответа, случится то,
что должио случиться, воистину,
тогда вы будете парализованы иумрёте [ЭШ:70].

а) Местоимение с аффиксом сказуемости + местоимение с 
аффиксом сказуемости: одыр-будыр — что-нибудь / что-то, ойле- 
бойле — кто-нибудь, например:

Темирлерге уйлелик одыр-будыр азырлай / Готовит что-нибудь 
на обед Тимуру и им [ЭШ:78].

Эм ойле-бойлеси дегиль, алий ихтисаслы ташчыйым / Да, я не 
кто-нибудь, а высококвалифицированный каменщик [ШС: 18].

4. Местоимение + существительное: джеми-джемаат — обще- 
ство/люди, например:

Сен, Сейтмурат, беджерикли ве эвджюмен бир адамсынъ, дже- 
ми-джемаат сени тракторджы деп макътай / Сейтмурат, ты 
умелый и хозяйственный человек, все тебя хвалят как тракториста 
[ЮБ:13].

5. Глагол + глагол:
а) вспомогательный глагол прошедшего времени + глагол прошед- 

шего времени: эмиш-демиш (диалектная форма) —слухи /снлетни,

\

например:
...тюишейик, — деп, сакъынып, 
тильге, эмиш-демишке.
ольчей, пиче, ойлана,
не демеге билъмейчер / Избегая осуждений, силетен, 
Думают, мерят, кроят,
Но не знают, что сказать [ЭШ:46]. 

б) Глагол простого прошедшего времени + глагол отрицательной 
формы: урдым-дуймаз — беспечный /эгоист, например:
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Ким бильсин, не ичюн онъа упдым-душшз дерлер / Кто знает, 
отчего его назвали эгоистом [РМ:221].

в) Субстантивированный глагол + субстантивированный глагол: 
таныш-билиш — знакомый, юрюш-туруш — поведение, например:

О да таныги-билишлери огюнде кендини джумерт косыпермеге 
тырыша / Он тоже пытается перед знакомыми выглядеть щедрым 
[Й 88:92].

Табиий дюльберликке инсаннынъ тыш корюниши; сагълам бе- 
дени, гузель къыяфети, юрюш-турушы киргенини яхгиы билесинъ / 
Ведь хорошо тебе известно, что естественной красотой счита- 
ется внешний вид человека и его здоровое тело, прекрасный облик, 
поведение [УЭ: 116].

г) Существительное в основной форме + глагол отрицательной 
формы: ель-етмез — иноходец^ например:

Чорабатыр Акътачиден Идиль яны сарайгъа,
Ель-етмезин ёлгъа салып,
Барып чыкъты бир айда / Чорабатыр, оседлав иноходца, за ме- 

сяц добрался на нём из Актачи до дворца на Идиле [ЭШ: 13].
д) Субтантивированный глагол + существительное: корюииши- 

сымасы — внешний вид, н а п р и м е р:
Корюнишит-сымасы насыл? / Как он выглядит внешне? [Й 84:75].
6. Имя действия + имя действия: язмакъ-чызмакъ —писатъ, окъу- 

макъ-язмакъ —учение /учитъся, окъув-язув — обучение, боялав-зий- 
нетлев — росписъ, ярмакъ-парламакъ — разгром /разгромить, ялва- 
рув-ялкъарув — молъба, ашав-ичюв — провизия, н а п р и м е р:

Дуишан бизим мудафаамызны ярмакъ-парламакъ ичюн, буюк 
къувет топлай / Враг тщателъно вооружается и собирает сшы 
для разгрома нашей обороны [ЭЧ:72].

Нуриепинъ ялварувы-ялкъарувы нетиджесинде, оны да бу отряд- 
къа взвод командирининъ муавини этип къоштылар / Вняв мольбам 
Нурие, её оставили в отряде, назначив заместителем командира 
[ЯД 93:6].

Ашав-ичюв къытлыгъы / Дефицит провизии [ЮБ:43].
Как отмечает Ф.А. Ганиев в татарском языке модели парных слов 

«инфинитив + инфинитив» могут представлять собой и глагольную 
форму. В этом случае они спрягаются: ялыну-ялвару—молъба /умо- 
лятъ, ялындык-ялвардык—умоляли [1982:30].
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В крымскотатарском языке данная модель также может пред- 
ставлять собой и глагольную форму в том случае если выполняет 
функцию сказуемого, например: одун ярмакъ-парламакъ /рубить 
дрова.

7. Причастие + причастие: корьген-билъген (лери) — знания /све- 
дения, кельген-кеткен — гость / посетитель / клиент, кельген-кеч- 
кен — пришелъцы /пришлый /приезжим, тапкъан-туткъан — зара- 
боток/имущество, например:

Джынгъыз Дагъдэ/сы коръген-билъгенлерини окъуйыджыла- 
рынен пайлаи/а / Джынгъыз Дагъджы делится своими знанияэли
[Й 81:121].

Буюкпиги бир къарар етмиш хане, кельген-кечкен бу койни беге- 
нелер / Эта деревия нравилась всем приезжим, была относительно 
болыиой — семьдесят дворов [ДЖ:49].

Модель причастие + причастие может представлять также гла- 
гольную форму и могут спрягаться:

1 л. — тапкъаным-туткъаным,
2 л. — тапкъансынъ-туткъансынъ,
3 л. — тапкъан-туткъан

О даима тапкъан-туткъан. ашагъан-ичкен / Он всегда зараба- 
тывач, тратил.

8. Наречие + наречие: джаяв-джалпы — прогулка, например:
Пияде сеферден даа уйгъын не бар? Пжаяв-джылчы ымпыс-

тымпыс дегенлер / Разве пешая прогулка не более подходяща? Гово- 
рят: «Прогулка — это здорово» [РМ:75].

9. Субстантивированное звукоподражательное слово + субстанти- 
вированное звукоподражательное слово: шатырды-гудюрди — гро- 
хот, например:

Шатырды-гудюрди тынмай, котек девам эте /Грохот не смол- 
кает, драка нродолжается [ЮБ:17].

а) Существительное + субстантивированное звукоподражатель- 
ное слово: шамата-патырды — шум, например:

Бир топ бала ша\ тта-патырды къопара да, кимсенинъ кучю ет- 
мей, оларны тынчландырмагъа / Толпа ребят начинает такой иере- 
полох, никто не в состоянии их успокоитъ [Й 81:22].

10. Предикативное слово + предикативное слово: бар-ёкь — вещь 
/имущество /состояние, например:
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Баарьде исе бар-ёкъумны топлст, бу къырда чадыр къурдым /А вес- 
иой, собрав все свои вещи, на этом холме поставил палатку [ЮБ:21 ].

Фукъаренинъ мал-мульюо, ёкьы-бары / Вот всё состояние, иму- 
щество бедняка [ЮБ:38].

Как видно из примера в парном слове ёкьу-бары компоненты по- 
менялись местами, это не повлияло на значение, выражаемое фор- 
мой бары-ёкьу.

В татарском языке: «Модель «предикативное слово + предика- 
тивное слово» юк-бар «вздор». Как и в большинстве парных лекси- 
ческих единиц, компоненты нельзя менять местами. Модель «пре- 
дикативное слово...ы + предикатнвное слово...ы»: бары-юги 
«все наличие». В этом виде компоненты можно менять местами, но в 
литературном языке предпочтительней и упо-требительный вариант 
бары-югы», — пишет Ф.А. Ганиев [1982:31].

В крымскотатарском языке, в отличие от других тюркских язы- 
ков, компоненты некоторых парных слов иногда свободно меняют 
места, и это ие отражается на их значении.

11. Междометие + междометие: ах-вах — страданиг /стоны, ай- 
ой — молодостъ, вай-вай — дряблость, эй-ат—люди, например:

Хасталарны ашламакъ, араретлерни олъчемек, ах-вахларына 
алышмакъ мени азапландыра /Меня раздражает мысль о необходи- 
мости измерять болыгым давленне, делать им прививки, привыкатъ 
к их стонам [ИП: 139].

Ай-ойым кетип, тек вай-вайым къачгъан... /Молодостьугасает, 
дряблостъ остаётся [ЮБ.102].

Иигит-йигит олмаса, дёрт паракойнинъ дживан кьызлары юкъу- 
ларыны джояр эдилерми, нафиле ах-вах чекер эдилерми? / Если бы 
джигиты — не были джигитами, разве лишалисъ бы они сна из-за 
красивых девушек, разве испытывали бы страдаиия [ЮБ:36].

12. Звукоподражательное слово + звукоподражательное слово: 
айт-уйт — а-бэ, зий-чув — переполох, гъсшя-гъуля — шум / гвалт, 
например:

Чыкъып «айт-уйт!»— дегендже, эвден чыксанъ, шу саатте 
башкъа шеэрде оласынъ / Тут же можно очутиться в другом горо- 
де, пеуспев сказать «ни а-ии бэ», если выйти из дому [ЭШ: 13].

Азбарда кене зий-чув къопты /Во дворе вновъ поднялся переполох 
[Й 89:25].
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Анализируя образование парных существительных в русском 
и крымскотатарском языках, необходимо отметить общие черты и 
основные различия в моделях образования парных слов. В обоих 
языках парные существительные образуются по аналогичным моде- 
лям, основными различиями можно считать то, что в русском языке 
выделены четыре модели, первая модель наиболее продуктивная, 
остальные три модели выделены на основе единичных примеров. 
В отличие от русского языка в крымскогатарском языке выделено 
двенадцать моделей образующих парные существительные. Первая 
модель является главной и самой многочисленной, остальные выде- 
лены на основании функций выполняемых другими частями речи, 
т.е. не именем существительным.

3.2. Модели парных прилагательных
Существующие в русском языке парные прилагательные позво- 

лили выделить нам следующие модели образования парных прила- 
гательных:

1. Прилагательное + прилагательное: белыи-чистый, богатый- 
иищий, братский-отцовский, встречный-поперечный, глупый-не- 
разумный, далёкий-близкий, другой-иной, единый-правильный, заез- 
жий-дальний, зычный-громкий, крещеная-омытая, левый-правый, 
маленький-великий, милый-любимый, мил-любезный, могучий-бога- 
тырский, муэ/сской-э/сенский (род), неэ/сданный-негаданный, неже- 
натый-холостенький, немазанный-сухой, полузагородний-полумос- 
ковский, полудеревянный-полуглинобитный, прямохожий-прямоез- 
жий, полуреалъиый-полуидеальный, сильный-могучий, суженый-ря- 
женый, умный-разумный, удаленъкой-упаленъкой, умненький-благо- 
разумненъкий, фонетический-ассимилятиеный, холостой-молодой, 
чуэ1Сой-дальний, шиты й-браны й, н а п р и м е р:

Ох, пора тебе на волю, песнярусская,... 
Непогодою-невзгодою повитая,
Во крови, в слезах крешеная-омытая! [РП:434].
...К своему да сыну милому,
К сыну мшюму-любимому.
Мне в остатние, в последние! [РФ:217].

Слушай команду. Кругом марш! Левой-правой, раз-два! Шагом 
марги! [РФ:198].
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-
Прилагательное во множественном числе + прилагательное во 

множественном числе: родиые-знакомые, маленъкие-великие, нап- 
ример:

К числу таких-то маленъких-великих людей принадлежит и Мен- 
целъ [АК.145].

2. Краткое прилагательное + краткое прилагательное: бел-горюч, 
бел-ясен, бел-крупен, горъка-разнесчастна, жив-здоров, зелено-куд- 
ряво, зол-лих, зол-лукав, зол-обманчив, красно-зелено, кротка-смир- 
на, лукав-подходчив, млад-ясен, мудёр-хитёр / хитёр-мудер, при- 
гож-румян, пъян-весел, разут-раздет, силен-крепок, синъ-горюч, 
труден-тяжел, труден-болен, холост-неженат, хорош-пригож, 
широк-могуч, например:

Я тогда, добрый молодец, побываю у тебя,
Когда вырастет трава середъ широкого двора 
Иразолъётся вода с крутъш бережком ровна,
Как всплывет же бел-горюч каменъ поверх матки-воды 
[РФ: 178].
Пригож-румян. широк-могуч.
Рус волосом, тих говором —
Пал на сердце Филипн! [Н:290].

а) Прилагательное полное + краткое прилагательное: белые-беля- 
ны, красные-румяны, например:

Нажар, напар, напечиво, наварево, на всякое жарево... —скла- 
дись наша печъ, чтобы гили под очелок пироги белые-беляны. выле- 
зали на шесток красные-румяны! [К 85:3].

5) Краткое прилагательное + прилагательное полное: мил-сердеч- 
ный, рабски-бессудной, сиз-косатенъкий, сладок-сахарный, сукон- 
сырыих, сыр-дремучий, честен-хвалъный, например:

Была ты глубоко несчастной страной, подавлеиной, рабски-бес- 
судной [Н:407].

— Кушай, мил-сердечный друг! [РС:50].
В современном крымскотатарском языке парные прилагательные 

представлены следующими моделями:
1. Прилагательное непроизводное + прилагательное иепроиз- 

водное / производное: ачыкъ-айдын / айдын-ачыкъ — чёткий / 
ясный, ал-ешилъ— зеленовато-красный, ала-чубар— пёстрый, 
акъ-сары — седой, акъ-сарышин — светлый, ал-мавы — огненно-
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голубой, боз-кумюш — пепелъно-серебристый, беяз-къырмызы — 
светло-красный, терс-мезеп — безнравственный, чал-къара — пе- 
нелъный, ач-чыплакъ — голодный / холодный, уръ-сербест — сео- 
бодный, къйъпи-къонъур— извипистый, факъыр-фукъаре— бед- 
ный, узун-узакъ — долгий, еитлъ-зюмрют — изумрудно-зелёный, 
мавысы-ешиль — голубовато-зепёный, мавы-ешилъ — бирюзовый, 
къара-къырмызы — красновато-чёрный, токъ-эсмери — смуглый / 
тёмпый, буюк-кучюк — болыиие ималый/всякий, например:

Ичтимаий омюрни демократиялаштырув, къатий икътисадий 
реформа партиядан арекетлернинъ ачыкъ-айдын перспективасыны 
тачап эте /Демократизация общественной жизни, твердая эконо- 
мическаяреформа требует ясных действий [ЛБ 88:1].

Энди айдын-ачыкъ белли олгъан меселени созгъалап отурып, эм 
бизим вакътымызны алманъыз, эм озюнъизни къыйнаманъыз / Не 
отнимайте ии своё, ни наше время, излагая так долго давно всем 
известную проблему [РМ:112].

Буюк-кичик кимселерни юпипы ёлундан / Убрал со своего пути 
болъших ималых [И 89:43].

2. Прилагательное на ... -ли/-лы + прилагательное на ... -ли/-лы/ 
-лу/-лю.

а) ... -ли + ... -ли: келирли-кетерли — нервный, дсрели-тёпели — 
ухабистый, эндекли-тёпели — неровный, фикирли-тюшюнджели — 
мудрый, например:

Не япадэ/сакъсынъ, ойле келирли-кетерли табиаты бар / Что по- 
делаешъ, такой нервныйу него характер [И 89:32].

Мамут оджа къырымтатар оджалары арасында энъ парлакъ 
фикирли-тюшюнджели тарихий сымаларнынъ бирисидир / Среди 
крымскотатарскш учителей Мамут оджа один из самых ярких, 
мудрых исторических личностей [И 81:137].

б) Прилагательное ... -лы + прилагательное ... -лы: ташлы-ча- 
къыллы — каменистый, сайгъылы-итибарлы—уважаемый, байыр- 
лы-чукъурлы —неровный/ухабистый, къарлы-боранлы —снежные, 
ырызлы-намуслы — добропорядочный, оюкълы-чукъурлы — неров- 
ный, юкъулы-явлы — дремотный / безсознателъный, аллы-вакъат- 
лы — состоятелъный, къаралы-беязлы — чёрно-белый, мавылы-са- 
рылы — голубовато-жёлтый, например:

Шимди онынъ къаршысында девамлы ягъмурлар. бааръ ирит-
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кеи дагь къарларынынъ буланыкъ селинен толкъунланып акъкъан 
озен щашлы-чакъыллы ялыларгъа чабдырылып, копюкленип шувул- 
дамакъта эди / Сейчас перед ним текла с шумом и пениласъ река, 
наполненная водами долгих дождей и весеннего, мутного, селевого 
потока, растаявших горных снегов, разливаясь по каменистым бе- 
регам [РМ:106].

Къурт-Умер агъа коюмизде сайгъыллы-итибарлы адамлардан 
бириси / Къуртумер агъа один из уважаемых людей в нашем селе 
[ЭЧ: 10].

в) Прилагательное ... -ли + прилагательное ... -лы\ эншили-къыр- 
лы — суровый / тяжелый, эсли-башлы — пожилые, кийимли-къу- 
шамлы — нарядный, гизли-пуслы — тайный / секретный, эвли-бар- 
кълы — ссмейный, на п р и м е р:

Арадан энишли-къырлы отуз йыл кечкен сонъ 1971 сенеси Одес- 
сагъа, газетаджылыкъта устызым Аметагъа Озенбашлыгъа му- 
сафир баргъаным заман о, бир кунъ лаф арасы, манъа... / После 
того, как прошло тридцатъ суровых лет, в 1971 году, когда гостил 
в Одессе у своего наставника журналиста Амета агъа Озенбашлы, 
в один из дней в беседе он мне сказал... [ЛБ 88:3].

Кийимли-къушамлы. усть-башына бакъкъанда севгилисинен ко- 
рюшюв беклеген йигитке бенъзей, амма, чырайында гъам-къасе- 
вет. .. /Внеише напоминающий жениха, нарядный, как бы ожидаю- 
щий встречи с любимой, но с грустным лицом... [И 89:34].

г) Прилагательное ... -лы + прилагательное ... -ли: баллы-шекер- 
ли — сладкий, аллы-гулли — разноцветный, сарылы-ешилли — жел- 
товато-зелёный, гъагллы-кедерли — печальный, например:

Той олгъан сонъ, эбет, ашы да, чеишт тюсте суву да олды, баллы- 
шекерли сёзлер де айтылды / Коль уж это свадьба, то, естественно, 
и кушанъе, иразные папитки были, и сладостные речи [ЮБ:73].

Япракъларыны алтын кузь боягъан тереклер сарылы-ешилли 
ренкте тепренелер / Шумят деревъя желтовато-зелёного цвета, 
листья которых окрасила золотая осенъ [ЧЭ:75].

д) Прилагательное ... -лу + прилагательное ... -ли/-лы: сувлы- 
биберли — пряный, тозлу-пастлы — замасленный, чуллу-чубурлы — 
изорваный /старый, къумлу-ташлы — каменисто-песчаный.

Сувлу-биберли. гъает лезетли чибереклерни ашап, артындан 
салкъын хошаф ичкенлеринден сонъ, атик Пакизенинъ кьолундан
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етеклеп, озюнинъ эвине алып кетти / Съев очень екусные, пряные 
чебуреки и запив холодным компотом, взяв под руку, увёл проворную 
Пакизе к себе домои [ЛБ 89:3].

Локъсаны богте тозлу-пастлы машинагъа миндирмек оламы?! / 
Разве можно сажатъ беременную женщину в такую замасленную 
машину [Я3:91].

е) Прилагагельное ...-лы + прилагательное лу/-лю: сачлы- 
тюклю — обросший, например:

Сачлы-тюклю Къоджамет ондан тувгъан Эрамет, ондан тув- 
гъан Кёрамет, ондан ?пувгъан Къутлукъая / Къутлукъая рождён от 
Кёрамета, Кёрамет рождён от Эрамета, Эрамет рождён от за- 
росшего Къоджамета [Й 89:113].

ж) Прилагательное + прилагательное ... -ли: ири-мучели— ко- 
ренастый / огромный, яш-мераметли— молодый / добрый, нап- 
ример:

Ири-мучели. кесментикче келе, ашш сачлары энди агъаргъан / 
Огромный, коре- настый, но волосы уже седые [ЛБ 89:3].

Театрни йыкъылувдан къуртарув онынъ ичюн де яш-мераметли 
мутехассыс кадрлар азырлав гъает зарур меселе олды / Подготовка 
молодых специалистов необходима для того, чтобы избежатъ рас- 
пада театра, и это для него — наиважнешиая задача [Й 81:127].

з) Существительное + прилагательное ... -ли/-лы: таш-та- 
мырлы — каменистый и заросший, сес-шаматылы — шумный, 
эмен-чамлы — дубово-сосиовый, бет-сымсты — добродушный вид, 
ар-намуслы— честный, зевкъ-сефалы—весёлый, шан-гиерефли — 
славный, например:

Бу сес-шаматалы допроскъа къомшулары Къуртумер акъай ча- 
пып келе, къары-къоджаны ятыштыраджакъ ола / На этот шум- 
ный допрос прибежал их сосед Куртумер акъай, желая утихоми- 
рить супругов [ЮБ:49].

...босагъада юксекче бошу, сим-сия сачларыны энъсесине топлст 
багълагъаи, сыджакъ бет-сымсты келинчек пейда олды / ... на по- 
роге появшасъ невеста высокого роста, с добродуишым лицом и со 
слоэ/сенными на затылке волосами [ЛБ 88:3].

3. Прилагательное ... -ий + прилагательное ... -ий: тешкшиш- 
сиясий — организационно-политический, сиясий-тербиевий — вос- 
питателъно-политический, техникий-икътисадий — технико-эко-
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иолшческий, тербиевий-сиясий — воспитателъно-политический, 
сиясий-сынфий — классово-политический, гтъмий-тенкьидий — на- 
учно-г/сследовательский, медений-мемурий — кулътурно-адм инистра- 
тивный, например:

Трестте шимди богте элли алты брг/гада чалыгиа, юзлернеп | 
биналарны муддетинден эвель къура, техникг/й-икътисадий дже- 
этлерни яхшылаи/тыра / ?! сейчас в тресте работают 56 таких 
бригад, повыи/ая технико-экономический уровень, строят согггни 
зданий ранъгие срока [ЮБ: 17].

Бг/р чокъ меденг/й-мемург/й бг/налар къурмакъ, отъмек заводыны 
г/шке тюгиюрмек козьде тутула / Намечается спгрог/телъство куль- 
турно-администратг/вного зданг/я, пуск хлебзавода [ЮБ: 17].

а) Прилагательное ...~ий + прилагательное: эдебий-яратыджы- 
лыкъ — лггтературио-творческий, маг/евий-джег/кявер — нравст- 
венно-патрг/отг/ческг/й, тарихг/й-мимарджылыкъ — архитеюпур- 
но-г/сторг/ческгп/, мемург/й-террг/торггаль — адмг/нистратг/вно- 
террг/торг/алыгый, например:

Бунынънен берабер о, эдебг/й-яратыджылыкъ ишинг/ девам эпг- 
тг/ре / Вместе с этг/м он продолжш литературно-творческую ра- 
боту [Й 91:24].

. ..оларгъа юксек маневг/й-дженкявер чг/згилернг/ аи/ламагъа ты- 
рыгиты/ ...пытался воспг/тать в нггх нравственно-патрг/отг/ческг/е 
чувства [ЛБ 88:3].

б) Прилагательное + прилагательное ... -ий: гъайры-къанунг/й — 
незаконный, орта-техт/кий — средне-технический, социаль-сын- 
фг/й — социалъно-классовый, н а п р и м е р:

Зорбачыкънен кочюрильген халкъларгъа къаршы бутюн ренрес- 
сг/я акшчарыны гъайры-къанунг/й ве джинаг/й деп танымакъ / Все 
акты репрессий против насгъ/ьственно высепенных народов счи- 
тать преступнымг/ и незаконнымг/ [ЛБ 81:3].

Корьдигг/миз узъре оргна-техникг/й персоналгъа зияде дг/къкъат 
этг/льмек керектир / Отсюда следует, что нужно болыие внгшат/я 
уделить средне-пгехническому персоналу [Б 31:22].

в) Прилагательное ... -ий + существительное: маддг/й-техт/ка — 
матерг/ально-технг/ческг/й, г/ль.ш/й-тедкъг/къат — научно-г/сследо- 
вательский, арбий-ватаннерверлик —военно-патрг/отпг/ческг/й, нап- 
ример:
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ч

Тек чешитп-гторлю къарарлар къабул этилъгенде, реформа тек- 
лиф олунгъанда башта маддий-техника базасыны пекитювни 
джиддий тюипонмек, окъутув-тербиелев ишине джиддий янаш- 
макъ зарур / Толъко тогда, когда принимаются различные законы, 
предлагается реформа, прежде всего нужно укреплять материалъ- 
но-техническую базу, серьёзно заниматься учебно-воспитатсльной 
работой [ЮБ:17].

г) Существительное + прилагательное ... -ий\ мал-маддий — ма- 
териалъно-вещественный, девлет-ичтимаий — государственно- 
социалъный, негиз-икътисадий — фундаментально-экономический, 
например:

...450 миллион рубледен зияде пара исе мал-маддий байлыкъ- 
ларньшъ нормативлеринден арткъач запасларында арекетсиз ят- 
къаны бунынънен анълатылмаймы?! / Разве это объяспяется не 
тгм, что более 450 миллионов рублей числится в заиасах норматив- 
ного материально-вещественного богатства, не принося нрибыли 
[ЛБ 89:3].

Халкъ тасшшни идаре этювнинъ девлет-ичтимаий системасы 
къавий ильмий базагъа таянмакъ керек / Государственно-социалъ- 
ная система управления иародным образованием долэ/сна прочно 
онираться иа научную базу [ЛБ 88:1].

4. Прилагательное ... -сызАсиз + прилагательное ... -сизАсыз: 
адсыз-имзасыз— анонимный, адсыз-эсапсыз— бесчисленный, ал- 
сыз-такъатсыз — иищий, шаматасыз-къяметсиз — бесшумный, 
уджсыз-буджакъсыз — бескрайний, сессиз-солукъсыз — беззвуч- 
ный, например:

Мегер шу куню сабасы Къуртсеит акъай адсыз-имзасыз бирмек- 
тюн алгъан / Как бы именно утром этого дня Куртсеит акъай по- 
лучил анонимное письмо [ЮБ:49].

Сийрек-сандыракъ атыитарны эсанкъа алмасакъ, экинджи ща- 
матасыз-къыяметсиз гедже де савушты / Если не учитывать ред- 
кие выстрепы, миновала второя тихая ночъ [РМ:158].

5. Причастие ... -кьаи/-гъан/-ген + причастие ... -ген/-гъан: 
бакъкъан-девалагъан — лечивший, олъген-талгъан — уставший / 
усталый, например:

Шусы меракълы ки, хастаны бакъкъан-дебалагъан эким-эмшире- 
лернинъ эксериети оларнынъ экисинден илгси-тербие апгъан ягилар-
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къызлар эдилер / Самым интересным было то, что основная частъ 
врачей и медсёстер, лечивших больных, была молодёжь, которые 
прошли ординатуруу них двоих [Й 89:63].

6. Имя действия ... -ш + имя действия ... -ш: таныш-билиш — 
знакомы й, к а п р и м е р:

Биринджи къышлакъ адамларыны адлары-исимлеринен бшь- 
ген олсам, шимди адым сайын таныш-билиш олмагъан сымаларгъа 
расткелем / Зная поимёнио всех жителей киитака, сейчас э/се на 
встречаю каждом шагу незнакомые лица [ЮБ:3].

7. Глагол + глагол: ур-патласын — губительный, например:
Ур-патласын севги айландыралар /Любят губительной любовью

[Я3:79].
а) Глагол отрицательной формы + глагол отрицательной формы: 

битмез-тюкенмез — пескончаемый, например:
... Битмез-тюкенмез дэ/сенк ёллары 1945 сенеси Эскендер Къай- 

тазовны фашистлернинъ къобасы — Берлинге апып барды / ... бес- 
конечиые фронтовые дороги привели Эскендера Кайтазова в 1945 
году в логово фашистов — Берлин [ЛБ 90:3].

8. Звукоподражательное слово + звукоподражательное слово: 
пыт-пыл-пыл-дыкъ — перепелинные трели, например:

Оиы бирден якъындаи эшитилъген адэ/сайип «пыт-пыл-пыл- 
дыкъ» сеси бозды / Её [тишину] енезапно нарушили зазвучавшие 
вблизи удивительные перепелинные звуки [ЛБ 88:4].

9. Существительное + существительное: Ана-Ватан — Родина, 
олюм-ке/тш — бренность / тленность, орум-йыгъым — уборка, 
яныкъ-куюк — оэ/сог, къырыкъ-чыкъыкъ — перечомы, интерна- 
циональ-достлукъ — и//тернационально-друэ/сеский, целлюлоза- 
кягъыт — це.члюлозно-бумажный, инженер-техник — инэ/сенер- 
техник, агро-са/шйы — агро-промыи/ленный, эль-алем — всемир- 
ный, ишчи-яишар—рабочие и модлодёэ/сь, виран-харабе—разруха, 
куль-виран — разрушенный, эсап-китан — счёт, джаным-козюм — 
дорогой, келин-киев— новобрачные, тул-бекяр— вдовый, рус-та- 
тар — русско-татарский, мейва-захире — фруктово-злаковый, 
инд-афгъа/1 — индийско-афга//ский, тербие-ахчякъ — нравствен- 
но-воспитательный, тасиль-тербие — воспитательно-обучаю- 
щий, акъ-адалет — справедливый, дал-фидан — росток и ветка, 
оба-тёпе — ухабы, дельме-тешик — дырка, мых-тенеке — э/селезо
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игвоздь, кузь-къыш — осенпе-зимний, тешвикъат-тенеират — аги- 
тация и пропаганда. къадын-къызлар — жеищины, например:

Олюм-кетим дюньясы,
Баиипан ашты гъам-дердим /
О бренный мир,
О, сколько бед пало намою голову [ЭШ: 110].
Орум-йыгъым маали,
Эр кес ишке ашыкъа.
10. Существительное + звукоподражательное: шакъа-шелляв — 

шутливый, шенъ-шакъыр — весёлый, например:
Шакъа-шелляв давушлар эшитильди / Послышались шутливые 

голоса [РМ:119].
Шенъ-шакъыр. зевкълы тавгъа авушаджагъына, Кёччогъайнынъ 

къувангъаныны меи биле эдим / Я знал о радости Кёччогъая, кото- 
рый собирался перебратъся на весёлую, забавную гору [И 30:15].

Анализ моделей образоваиия парных прилагательных позволяет 
сделать следующий вывод, что парные прилагательные в русском и 
крымскотатарском языках образуются по аналогичным моделям, и 
в этом заключается сходство, однако основным различием в данной 
категории можно считать количество моделей, с помощью которых 
образуются парные прилагательные в исследуемых языках. В рус- 
ском языке выявлены две модели, каждая имеет свои подтип: 1 + I а, 
2 + 2 а + 2 б. В крымскотатарском языке выявлено десять моделей, 
из которых три имеют свои подтипы: 2+-2а + 2б+-2в-н2г + 2д+- 
2е + 2ж + 2з + Э + За + Зб + Зв + Зг + 7 + 7а.

Уборочная страда,
Все торопятся на работу [ЮТ:16].

3.3. Модели парных числительных
Парные числительные в русском языке образуются по единой мо- 

дели чнслптелыюе + числительное, вместе с тем встречается мо- 
дель наречие + числительное, представленная единой лекскческой 
единицей, в котором наречие вьтполняет функцию числительного.

1. Числительное + числительное:
а) количественное числительное + количественное числительное: 

два-три, семь-восемь, восемь-девять, тридцать-сорок, двести- 
тристо, например:

Одноглазый сделает два-три скачка, станет столбиком и подво- 
дит ушами. а там опятъ прыгнет и оиять постоит, и послушает 
[ВМРЛ:231].
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По первому впечатлению мальчику можно было датъ лет одии- 
надиать-двенадиать... [В МРП-117].

б) наречке + числительное: раз-два, например:
Я рванул раз-два и правое весло треснуло. я повалился с банки!

[ВМРЛ.-163].
В крымскотатарском языке парные числительные встречаются до- 

вольно часто. По способу образования их можно объединить в один 
тип: чнслнтелыюе + чнслительпое. Образуя парное числительное, 
они показывают не конкретное число, а обозначают приблизитель- 
ное количество. В парных числительных компоненты располагают- 
ся понарастающей. В большинстве своём парными числительными 
выступают количественные числительные, но изредка встречаются 
и разделительные числителъные.

1. Числительное + числительное: бир-эки— несколько, бир бу- 
чукъ-эки — полтора-два, эки-учь — два-три, учь-дёрт — три-че- 
тыре, дёрт-беш — четыре-пять, беш-алты — пять-шестъ, еди-се- 
киз — семь-восемь, беги-он — пятъ-десятъ, он-йигирми — десять- 
двадг/ать, элли-юз — нятъдесят-сто, еди юз элли-секиз юз — семъ- 
сот пятъдесят-восемъсот, н а п р и м е р:

Бу — Афгънистанда яикъан хызметлери, озьлери акъкъында лаф 
ачмаюв я да бир-эки къыскъа джумленен кифаелешов / Это — их за- 
слуги в Афганистане, ни об этом, ни о себе иичего не рассказывают 
или же ограничиваются «несколъкими» фразами [ЛБ 88:3].

Учь-дёрт адам сёзге чыкъып, чернобыллилерге ярдымда булун- 
магъа азыр экенлерини беян эттилер / Выступичи три-четыре че- 
ловека и сообщили, что готовы помочъ чернобыльцам [И 89:17].

2. Разделительное числительное + разделительное числительное: 
бирер-экишер — по несколько, бешер-онар, экишер-учер, например:

Кой сокъакьларында, тар аралыкьларда койлюлер пейда олып, 
бирер-экишер джамиге догъру акъыша багиладылар / Сельчане по 
несколько человек появляющиеся на улгщах и узких нереулках стали 
стекаться в мечетъ [ЮБ:о].

В крымскотатарском языке парные числительные образуются по 
одному типу числительное + числительное, когда два совершенно 
разных количественных числительных, следующие по нарастающей 
друг за другом с разницей между компонентами в одну, пять, десять, 
пятьдесят, сто единиц, образуют парное числительное: бир-эки —
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один-два, беш-он — пятъ-десятъ, отуз-къыркъ — тридцатъ-сорок, 
элли-юз — пятъдесят-сто в значении несколько. Однако встречают- 
ся числительные, которые по форме и значению могут выполнять 
функцию не только количественного бинъ бир, но и парного числи- 
тельного бинъ-биру> где бинъ бир количественное составное 1шсли- 
тельное, а бинъ-бир — парное числительное, например: «Бинъ бир 
гедже» масаллар дэюыйынтыгъы гъайрыдан }1ешир этилъди/Вновъ 
переиздан сборник сказок «Тысяча и одна ночь».

Янълыш аткъан адымына бинъ-бир леишан олды, амма, бундан 
не файда? / Очень сильно сожалела о допущенной ошибке, но какой 
теперь толк от этогоЧ [ЭУ:26].

Аналогична модель дёрт-бир со значением отовсюду / со всех кон- 
цов, в когорой компоненты располагаются по убывающей, т.е. первый 
компонент обозначает большее количество, а второй — менынее.

В татарском языке: «Модель «числительное + числительное»: 
бер-ике «один-два», ике-оч «два-три» — несколько. Однако не вся- 
кое парное сочетание числительных создаёт парное числительное. 
Так, сочетания числительных бер-биш, оч-биш не являются парны- 
ми числитсльными», — как утверждает Ф.А. Г'аниев, и с этим нельзя 
не согласиться [ФГ:33].

В обоих исследуемых языках парные числительные образуются 
по единой модели, и, различие в подвидах данной модели заключа- 
ется в том, что в русском языке второй подвид модели образуется со- 
четанием иаречия с числительным, а в крымскотатарском языке тре- 
тий подвид образован сочетанием разделительных числительных.

3.4. Модели парных местонменин
В русском языке парных местоимений не так уж много. Они об- 

разованы при помощи модели:
Местоимение + местоимение: такой-сякой, например:
Что это Морозко так долго идёт? Куда он, такой-сякой. запро- 

пастился [РФ:204].
Здесь необходимо отметить, что О.Б. Ткаченко, исследуя парные 

слова в финно-угорских языках, выделил в русском языке следую- 
щие парпые местоимения как такой-сякой, тот-другой [Т:209].

Исследуемый материал показал, что в крымскотатарско.м языке 
парных местоимений довольно мало. Следует вьщелить две модели:
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1. Местоимение + местоимение: аиа-мына — вот-вот, анавы- 
мынавы — то-сё, ойле-боиле — и так и сяк, о ян-бу ян — в ту-в эту 
/разныи, например:

Мурат къоркъакъ дегиль, амма бу ерден кечкенде, бутюн беде- 
ни чимирдей, озюни ана-мына бир дешетяи вакъиагъа огърайджакъ 
киби дуя / Мурат не трус, но каждый раз, когда проходит тут, он 
сесъ дрожит и чувствует, что вот-вот его постигнет какая-ни- 
будь беда [ЭУ:21].

Беяз, азачыкъ о ян-бу ян къыйышча тиитерини сытып кулюм- 
сирей / Он улыбастся, пряча белые, скривленные в разные стороны 
зубы [ЭУ:20].

2. Числительное + числительное: бир-эки — несколько / немного, 
например:

Зарар ёкъ, бир-эки афта къыйналырсынъ, сонъ алышып кетерсинъ 
/Ничего, несколъко недель помучаешься, потом привыкнешъ [Я3:7].

В отношение парных числительных отметим следующее: сходс- 
тво парных числительных в двух языках с точки зрения моделей об- 
разования, различие состоит в том, что в крымскотатарском языке, в 
отличие отрусского, отмечена модель числительное + числительное, 
характерная для крымскотатарского языка, в предложении выполня- 
ет функцию местоимения.

3.5. Моделн парных глаголов
Наличие парных глаголов в русском языке отмечал А.Е. Ки- 

селёв, О. Б. Ткаченко, Имре Пачаи. Парные глаголы образуются по 
моделям: 1) глагол + глагол, данная модель имеет такие подвиды: 
а) глагол...-сь + глагол...-сь, б) глагол...-ть + глагол..-ся, в) глагол...-ся 
+ глагол...-ся. Основываясь на функции, выполняемой какой-либо 
другой части речи, капример прилагательного нами выделена вторая 
мсдель краткое прилагательное + краткое прилагательное.

1. Глагол + глагол: бгжатъ-дрожать, визжать-кричатъ, дарить- 
жаповать, делать-коеать, думать-раздумывать, естъ-питъ, есть- 
куиштъ, ехать-быть (едет-будет), жаловать-миловать, житъ- 
слыть, жить-быть, затужить-загореватъ. заплакать-зарыдатъ, 
идти-густи, кормить-поить, кричатъ-зычитъ, кушать-трапезо- 
вать, купитъ-подарить, наварить-напечь, обутъ-одеть, одолеть- 
победить, петъ-звенетъ, петь-звать, питъ-есть, плыть-бежать,
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приходить-уходить, поить-кормить, спать-почиватъ, седлать- 
уздать, стрелятъ-палитъ, сажатъ-смолотить, съесть-сожрать, 
толкатъ-будитъ, угостить-употчевать, узнатъ-спросить, ходить- 
бродить, ходить-гулять, ходить-играть, ходить-высматриватъ, 
шуметъ-бежатъ, например:

Жил-был славныи царь Дадон 
Смолоду был грозен он ... [ВМРЛ:45].
Оставалася мамонъка 
На крутом славном бережке,
Она кричала-зычала [РФ: 159].

а) Глагол ... -сь + глагол ... -сь: закрутилось-замутилосъ, наелась- 
напиласъ, например:

Вдруг закрутилось-замутилось. застучало-загремело, и вошёл 
старичок — сам с перст, усы на десятъ верст [РС:79].

б) Глагол ... -ть + глагол ... -ся: болеть-надрываться, встатъ- 
нробудитъся, жить-величаться, нлакать-зачиваться, плыть- 
лосниться, прибежать-посбеэ/саться, прилететь-послетаться, 
спать-прохлаждатъся, цвестъ-колоситъся, например:

Ветерок по неи плывёт-лосниться.
Золотои волнои разбегается... [В МРЛ: 5 3 ].
И кипит-поспевает работа,
Иболит-надрывается грудь... [Н:30].

в) Глагол... -ся + глагол... -ся: качнутъся-отряхнутъся,родиться- 
воспитатъся, промотаться-прогуляться, проснуться-пробудиться, 
шататься-свиваться, н а п р и м е р:

Ты качнися-отряхнися. деревцо,
Кинъся златом-серебром ты мне влицо [БГ:79]. 
Поглядит-ко, моя ладушка, ...
Как шатается-свивается 
Твоя да молода жена [РФ:349].

2. Краткое прилагателыюе + краткое прилагательное: жив-здо-
ров, резко-сух, например:

...и расскажу вашим родным, что вы все живы-здоровы 
[УНС:280].

Так резко-сух снотворный и трескучий 
Кузнечиков неугомонный звон [ВМРЛ: 19].

В крымскотатарском языке парные глаголы образуются по сле-
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дующим моделям: 1) глагол + глагол, который имеет подвиды: 
а) глагол прошедшего времени + глагол прошедшего времени, б) гла- 
гол условного наклонения + глагол условного наклонения, в) глагол 
будущего времени + глагол будущего времени; 2) существительное 
+ существигельное со вспомогательным глаголом: а) существитель- 
ное + существительное + ол, б) существительное + существительное 
+ эт, в) существительное + существительное...аффикс сказуемости;
3) имя действия + имя действия вспомогательный глагол + биль;
4) прилагательное + прилагательное.

1. Глагол + глагол:
а) глагол настоящего времени + глагол настоящего времени: бакъа- 

коре — смотрит, келе-кете — приходит-уходит, къызара-бо- 
зара — краснеет / наливается кровъю. яна-ку>е — переживать, 
шаша-шашмапай — теряется, ача-куле —распускается, ашай-иче- 
лер — питаются, ойна-куль — веселисъ, яна-якъыла — страдатъ, 
тюиаоне-ташына — взвегииватъ, уръметлей-саялар — уважают, 
севе-саялар — любят, например:

Биринджи вакъытларда мен де мектепке эрте келип, чынъ 
къакъылгъанда эр кеснен берабер сыныфкъа кирдим, сонъ бакъам- 
корем башкъа тачебелерден меним ич бир фаркъым ёкъ, яни манъа 
берилъген сербестликлерден мен ич де файдаланмай экеним / Внача- 
ле и я приходил в школу норанъше, со звонком входил в класс, потом 
гляжу, я ничем не отличаюсъ от других учеников и, оказывается, не 
пользуюсь своей свободой [ДЖА:82].

б) Глагол прошедшего времени + глагол прошедшего времени: 
аллангъан-баллангъан — созрел, аллангъан-гулленген — порозовел, 
азгъан-тозгъан — похудела, кийинген-къушангъан — нарядился, 
окъугъан-эшиткен — разузнал, пишкен-тюшкен — созрел / был ре- 
шен, янгъан-куГяен — страдал / сгорел, якъкъан-йыкъкъанлар — 
уничтожили, осьтти-буюди — вырос, къучакълашты-отошти- 
лер — обнялисъ-поцеловалисъ / приветствовали, янды-йыкъылды — 
горевал, например:

Вай, джаньш-козюм, къызчыгъым, — деп баишады о, — аплан- 
гъан-баплаигъан да, Султание армуты киби озь далында асылып 
къапгъансынъ / Ой, бесценная моя, доченъка, — начала она, — повз- 
рослела ты, созревшая и повисшая на ветке груиш сорта Султание 
[ЮБ:50].

!
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Рахиль азгъаи-тозгъан ве Алимии тюрмеден кьуртарып алмакь 
чарелерини корьмеге баитагъан / Рахилъ похудела и начала искать 
пути освобождения Алима от тюръмы [ЮБ:67].

в) Глагол условного наклонения + глагол условного наклонения: 
сайсанъ-севсенъ— любитъ, долансам-айлансам— пройдись, нап- 
ример:

Оларны урьмет этсенъ, сайсанъ-севсенъ. дюньяларыны унуталар 
/ Они забывают обо всём, когда ихуважаешь, любишь [И 89:48]. 

Долансам-айлансам шу мейдан топракъны,
Узакътан олса да сесини ишитсем.
Если б пройтись по ишрокой земле,
Услышать бы издали её голос [ДЖ:26].

г) Глагол будущего времени + глагол будущего времени: сусар- 
дюшюнир — задумается, якъар-йыкьар — разрушит, например:

Аякъкъа къалкъып, эки эли иле масаны тутар, башыны эгилътип, 
бираз сусар-дюиионир. сонъра адамларгъа бакъар / Вскакивает на 
иоги, держась обеими руками за стол, наклонив голову, задумывает- 
ся, затем смотрит налюдей [ША:364].

2. а) Существительное + существительное ... ол: козь-кьулакь 
ол — приглядывай, например:

«Мен базаргъа кетем, Гульнарчыкъкьа козь-къулакь олурсынъ — 
деди ве зембияини алып, эвден чыкьты.» / «Я иду на рынок, ты при- 
глядывай за Гульнарочкой», — сказала она и, взяв корзинку, вышла из 
дому [Я3:32].

б) Существительное + существительное ... эт\ урьмет-сайгъы 
эт — уважать, нарча-кесек эт — разруби, аст-устъ эт — разгро- 
ми, ант-емин эт — ноклястъся, талан-тырач эт — ртграбитъ, 
например:

Ялынъыз оларгъаурьмет-сайгъы эпшек керек! Толъко их и нужно 
уважать [КДЖ: 131].

в) Существительное + существительное ... аффикс сказуемости: 
бал-шекердир — сладки, туджджарлары-айдутларыдыр — торгов- 
цы иразбойники, боюн-борджумыздыр — долг, например:

Бенълери Аден инджиси, бал-шекердгюлеблеуи.... /Родинкиже.м- 
чужины Адена, губы сладки... [АУ:66].

3. Имя действия + имя действия... бипь: талмакъ-армакъ биль- 
мей — не устаёт, н а п р и м е р:
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...кене де олса эп огге ылтыла, талмакъ-армакъ билъмей, тынч- 
лыкъ, сакинлик, раатлыкъ арзамай / ...и всё-таки при этом стре- 
мится вперёд, не устаёт, хочет тишины, отдыха [ЮБ:164].

4. Прилагательное + прилагательное: шенъ-шерамет — веселы, 
сагъ-селямет —здоровы, аман-эсен — живы-здоровы, темиз-пак — 
чисто, салкъыи-серинлик — прохладно, айдын-ачыкъ — ясно, къын- 
гъыр-къыйыш — кривой, энишли-ёкъушлы — ухабистый, эвли-бар- 
кълы — семейны й, н а п р и м е р:

Адамлар дэ/сошалар ташкъын-толкъундай, эр кес шенъ-шера- 
мет, эр ерде шакъа / Люди веселы, возбуждаясъ, напоминают вол- 
ны, везде веселье [Й 84:3].

Орталыкъ темиз-пак. оданынъ ичи кениш, ярыкъ /Комната ши- 
рока, светла, кругом чисто [ЮБ:17].

Парные глаголы в русском и крымскотатарском языках образу- 
югся по моделям, характерным для исследуемых языков с учётом 
присущих глаголам специфических особенностей. Аналогичность 
моделей образования парных глаголов в обоих языках подтверждает 
общие черты, характерные не только для русского и крымскотатарс- 
кого, но и для других языков. Количество моделей образования пар- 
ных глаголов и часготность их использования в русском и крымско- 
татарском языках является основной различительной чертой парных 
глаголов в исследуемых языках.

3.6. Модели парных наречий
О наличии парных слов в русском языке А.Е. Киселёв, О.Б. Тка- 

ченко, Имре Пачаи.
Однако в стилях художественной литературы, публицистики и 

разговорной речи встречаются сочетания наречий с наречиями, в ко- 
торых не выделяются главный и зависимый компоненты, так как ни 
одно из слов не подчинено другому. Ср.: равнодушио-ласково, шут- 
ливо-ваэюно [АК:65].

Париые наречия в русском языке образуются по единой модели:
1. Наречие + наречие: взад-вперед, грустио-тихо, грустно-весе- 

ло, нежданно-негаданно, направо-налево, нынче-завтра, любо-весе- 
ло, любо-дорого, любо-мило, много-мало, радостно-весело, скучно- 
печалъно, тихо-мирно, подобру-поздорову, например:
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Всдь я корояева, а ты мой муж, пойдешь к рыбе гюдобру-поздо- 
рову [БГ:66|.

Ирадостно-весело стало ему опять [БГ:264\.
В крымскотатарском языке в отлпчие от русского парные наречия 

являются самой многочисленной группой и образуются по следую- 
щим моделям:

1. Наречие + наречие: алелъ-аджале — поспегино, эртеми- 
кечми —рано или поздпо, эвель-эзельден — издревле, бугунь-ярын — 
скоро, джаяв-дэгсалпы — пешком, например:

Алиме столуспиондеки кягъытларны алель-адэ/селе йыгъыштыр- 
ды да, кийинип, ёлгъа чыкъты / Алиме поспеито убрача со стола 
бумаги и, одевшись, выиша на дорогу [Й 81:4].

Бизим алымыз не кечеджегиии эвельден билем, эртеми-кечми бо- 
гъазымызгъа пычакъ тиреледжек / Я предчувствовала, как мы бу- 
дем жить, что рано или поздно нам будет плохо [ЛБ 90:4].

2. а) Существительное + существительное: яз-къыш— всегда, 
алтай-яз — полгода, зор-зыкъы — еле-еле, дэ/саным-козюм — лю- 
безио, ахыр-со//ъу — наконец, арды-сыра — последовательно, саба- 
акъи/ам — с утра до вечера, уйле-акъшам — с полуд//я до вечера, 
ал-азырда — сейчас, алды-артыиа — вокруг, байры-кьыргъа — воз- 
вышенностъ, дере-дагъда — в овраге, къыбла-сырткъа — на юг и 
север, чевре-четке / чет-чевреге— вокруг, дженюп-гъарбыида — 
юго-запад, например:

Дэ/сиван къыз, ёлума ёлдашсынъ яз-къышы.
Кель, эль бер, севгипънен гонълюмни джоштыр / 
Девушка-красавица, вечная спутпица моя,
Прийди, дайруку, возрадуй душу мою своейлюбовыо [БМ:20].

Бири-бирине сыйыкъкъыан да, терекке ясланын, дэ/саныл/-козюм 
лаф этелер / Прилънув к друг другу и оперевшись о дерево, они лю- 
безно беседовали [ЮБ: 12].

Чокъ йигитлер ёл алды байры-къыргъа,
Чименликке бур/онди кой, шеэрлер /
Многие нарни направичись на возвышенностъ, 
Превратились в рощи сёла и города [ДЖ:44].

б) Существительное + существительное... -та/-да1 -тан/-тен\ 
чет-кенарда — в стороне, чевре-этрафта — вокруг, чевре-четин- 
де — вокруг, чевре-четтен — отовсюду, н а п р и м е р:
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Кимерде, ич бир гунахсыз балстарны чет-кенарда якъалай да, 
оларныиъ эллерини, бетлерини тишлеп, тырнап, ал къан эте эдим 
/ Иногда, поймав в сторонке безвинных детей, кусапа, царапала т 
лица и руки до крови [ЮБ: 158].

Чевре-этрафта кимсе ёкъ /Вокруг никого нет [ИП: 186].
в) Существительное ... -а/-е, -ге/-гъа + существительное ... -а/-е, 

-ге/-гъа/-къа. арткъа-алдгъа — туда-сюда, артынъа-огюнъе — по 
сторонам, ичине-багърыиа— вовнутръ, огге-арткъа— вперед- 
назад / тпуда-сюда, сагъгъа-солгъа — направо-налево, оргъа-къыр- 
гъа — по горам, тёлесине-къуббесиие — наверху, например:

Рустем чанакътаки гиейни яваш-яваш иче баишады, ичкенде ичи- 
не-багърына сыджакълыкъ кирди/ Рустем стал потихонъку пить то, 
что бъию в чашке; когда пил, то внутри ощущсш тепло [Й 84:39].

Арифлер сагъгъа-солгъа салланып «Къайтарма» ойнайлар / Бук- 
вы, качаясъ налево-направо, танцевали «Къайтарму}» [ЮБ:83].

г) Существительное ... -да/-дс + существительное ... -да/-де: 
айда-йылда — редко / изредка, арада-сырада — иногда, дагъда-чёль- 
де — в степи и в горах, ерде-кокте — нигде, эльде-белъде — везде, 
например:

Шу чайля исе, «мусафирхане»ролюнде... о да айда-йылда/Этот 
шалаш служит гостиницей... Ито изредка [ЗК: 168].

Арада-сырада чоюндаки ашны къарыштырды, атешни зорла- 
ды / Иногда помешивала еду в котле, увеличивая огонь под котлом 
[ЮБ: 17].

д) Существителыюе +существительное ... -денАтен: джан-го- 
нъюльден — душевно / сердечно, джан-юректен — душевно / сер- 
дечно, напрнмер:

Бирисине ярдым керек олса, о ич бир вакъыт къачынмай, джан- 
гонъюлъден ярдым эте /Если кому-то необходима помощъ, он никог- 
да нс отказывает, номогает от души [Й 81:80].

Сен мени ич джан-юректен севмединъ,
Эвелъден юзюме кулип нейлердинъ? /
Ты меня не любича сердечно,
Зачем ты открыто смеяласъ надо мной? [АУ:78].

е) Существительное ... -дан/-тен + существительное ... -дан/ 
-тан: ордан-къырдаи — чсрез ров, четтен-кенардан — скраю, нап- 
римср:
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Меркезий таш ёл магистралинен дегилъ де, четтен-кенардан. 
койлерге кимерден — чёль ёлунен, кимер ерлерде багъчсглар, чалы- 
лыкълар ичинден кетермиз / Пойдём не по центрачъной мостовой 
магистрали, а с краю, не заходя в сёла, степной дорогой, иногда 
через сады, рощи [РМ:96].

ж) Существительное ... -тан + существительное: баштан- 
аякъ — с головы до ног, например:

Баштап-аякъ кийип,
Безенди чёль, тарлстар /
Одевшись в белое с головы до ног,
Нарядились поля и степъ [ЭИ:15].

з) Существительное + наречие... -ден: кунь-эвелъден — раньше, 
например:

Эгер онъа кунь-эвельден бойле малны теклиф эткеи олсалар, 
бельки о манъа импортный мал керекмей, дер эди/Если бы ейрань- 
ше предложили такой товар, то она бы сказста, возможно, что ей 
импортный товар не нужен [Й 88:32].

и) Наречие + существительное: эвелъ-ахыр — напоследок на- 
пример:

Эвель-ахыр будыр санъа сёзюм, динъле сен хабер. Тутмаз исенъ на- 
сиатым, санъа чокъ зарар этер / Напоследок, моё тебе слово, слушай 
новость. Если не нрислушаешъся к совету, навредишь себе [АУ:29].

к) Существительное + существительное ... с послелогом -нен: 
айрет-назарнен — удивленно, зор-белянен — с трудом, зар-зор- 
нен — с трудом, кейф-сефанен — удовлетворенно, джан-джехди- 
нен — усердно, тиш-тырнагъынен — ценко. Послелог нен в крым- 
скотатарском языке пишется слитно с предыдущим словом, напри-
мер:

Не олды, не олмады, гъает агъыр бир мараз Мусагъа тиш-тыр- 
нагъынен яиышты / Что было, чего не было, однако к Мусе цеико 
прицепилась очеиъ жуткая зараза [ЮБ:95].

Сонъ бакътылар айрет-назарнен, пек ачувлы имам козюне / За- 
темудивленно взглянули в гневные глаза имама [Й 89:59].

л) Существительное... существительное + существительное... 
существительное... -нен: яры шакъа-яры мыскъылнен полушутя- 
полу-иронизируя /иронично, например:

Умер Ипчи яры шакъа-яры мыскъылнен кульди / Умер Иичи сме- 
ялся лукаво [Й 81:128].
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3. Числительное ... существительное ... -тап + прилагательное 
... существительное ... -къа: бир якътан-дигер якъкъа — отсюда- 
туда/из стороны в сторону, например:

Елъ сюйрюсенек сюрюсини бир якътан-дигер якъкъа айдаштыра 
/ Ветер гонит из стороны в стороиу стаю комаров [И 81:148].

4. Местоимение ... существительное ... -тач + местоимение ... 
существительное ... -тап: о якътан-бу якътан — оттуда-отсюда, 
например:

Нетиджеде, бабам о якътан-бу якътан къытып, бираз пара 
топлап, бир сыгъыр ве бир байтач сатын алды/Ив итоге мой папа, 
экономя иа всём, накопив немиого денег, купил одну корову и одну 
кобылу [Й 83:24].

5. Прилагательное + прилагательное: ачыкъ-айдын — ясио/чёт- 
ко, ал-реван — кроваво, ач-чыплакъ — впроголодъ, бол-сал — сво- 
бодно, раат-тынч — спокойно, сийрек-сеиелек — редко, сагъ-селя- 
мет — невредим / эюивы-здоровы, там-догъру — правилъно, шеиъ- 
гиерамет— весело, эмин-эркин— увереино, ачыкъ-ашкяр— от- 
крыто, муаббет-татув — дружно, татлы-муаббет — счастливо, 
например:

Огълунен келитше бол-сст яшанъыз, деп тёпеден экибуюк ода 
айырды / Выделила две болыиие комнаты наверху своему сыну с не- 
весткой, сказав: « Живите свободио» [УЭ:81].

...бири-бирииинъ къаршысына кечип муаббет-татув аш аша- 
сапар, яр-дымлашын яшасалар олмаймы? / Разве иелъзя дружно 
садитъся за уэюии, помогатъ друг другу, так ведь будет им легче 
эюитъ [ЮБ:51].

Прилагательное татув в крымскотатарском языке встречается 
только в составе парного слова муаббет-татув.

а) Прилагательное... -тап + прилагательное: боштан-къуру — 
неспроста, н а п р и м е р:

Секретаръ да ешиль чайгъа боттаи-къуру теклиф этмей / Но 
секретаръ неспроста приглашает иа зелёный чай [И 88:11].

б) Прилагательное + наречие: илък-эвеля — прежде всего, 
например:

О, буны ииък-эвеля озю яхшы анъламкъ, бу вазифени виджданнен 
эда этмек керек / Он, преэюде всего долэюен сам хорошо понятъ это, 
выполнитъработу иа совестъ [ЮБ: 17].

!
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в) Прилагательное + наречие: ерли-еринде — на месте, узакь- 
якъыидан — везде /отовсюду, например:

Анълашыла ки, бойле вазиетте бу саанынъ усталарыны узакъ- 
якъындан къыдырып кельгенлер даима булунгъаны — табий ал /Это 
естественно, что везде и всегда разыскивают мастеров в этой об- 
ласти [ЛБ 90:1].

Умумен ода темиз-пак, эр шей ерли-еринде / Вообщем комната 
чиста, всё на месте [Й 89:18].

г) Существительное + прилагательное: дост-муаббет — дружно,
например:

...бизим хапкъымыз эмексевер халкътыр, онынъ озь урф-адет- 
лери, аньанелери бар, о дост-муаббет яшамагъа биле ве яшамакъ 
истей/ ...наш народ трудолюбив, ему присущи свои традиции, обы- 
чаи, онумеет и желает жить друэ/сно [ЮБ:17].

д) Существительное + прилагательное ... -сызАсиз: нам-нишан- 
сыз— без вести, сес-солукъсыз— беззвучно / иеподвижно, нап- 
ример:

Йигитлернинъ учюнджиси сес-солукъсыз ятмакъта,
Ай да коктен нурларыны дэ/сыйыштырып алмакъта/ 
Неподвиэ/сно леэ/сит третий джигит,
Илуна на небе перестаёт сиятъ [Й 89:87].

... иам-нишансыз. гъайып олгъан алты юз кубометр тахта
акъкъында лакъырды этмек керек / Нуэ/сно обсудить вопрос о бес- 
следно исчезнувших 600 кубометрах леса [Й 88:40].

е) Существительное + прилагательное... -ки\ чевре-четтеки —
вокруг, например:

Польша топрагъыидан, Буг озениг/ден кечил, эп «Шаркъый дже- 
беге ашыкъкъан ачкозь душманнынъ чевре-четтеки къайнакъ аре- 
кетлеринден толайы айланыкълы ёлларнен кеткен дёрт атлы дёр- 
дюндэ/си куню Зсшойизинагъа келип еттилер / Четыре всадника, 
шедшие по обходным путям, на четвёртый день прибыли в Замойи- 
зину, несмотря на оэ/сесточен//ую борьбу врагов, зсгхвативших Поль- 
гиу и стремившихся выйти к Восточному фронту [Й 83:16].

ж) Прилагательное ... -сизАсыз + прилагательное ...-сизАсыз: 
агисыз-авасыз — впроголодь, йипсиз-туткъачсыз — кречко-накреп- 
ко, гиама-тасыз-къыяметсиз — тихо, например:

Озю тап о къадар гузель олмаса да, аджайип сеси гъарип юре-
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гимни йипсиз-туткъалсыз санагъа багълады / Хотя сама она не 
очень хорои/а, но чудный голос так очаровал моё бедное сердце, чем 
и привязала меня к сцене [ЮБ:67].

Сийрек-сандыракъ атышларны эсапкъа алмасакъ, экинджи ге- 
дэ/се де шаматасьп-къыяметсиз савугиты /Если не считать изред- 
ка звучащие выстрелы, то можно сказать, что и вторая ночь 
прошла тихо [РМ: 158].

з) Прилагателыюе... -лн/-лы/-лу + прилагательное... -лу/-ли/-лы\ 
ачлы-токълу— худо-бедно, куечи-наслы— в саже, онълу-соллу — 
внраес-влево, например:

Меджит агъа куели-паслы ёргъун бир алда, эр кестен сонъ фаб- 
рика азбарындан чыкъты /Последним весь в саже иусталым вьниел 
со двора фабрики Меджит агъа [Я3:83].

...къылычыны онълу-соллу силынен башлагъан да, душман цепин- 
ден чыкъып къачкьан / Размахивая мечом направо-налево, он вы- 
рвался из цепи врага [ЛУ: 116—117].

6. Местоимение + местоимение: ана-мына — вот-вот, анда-мын- 
да — там-тут, ондан-бундан — и так и сяк/неспеша, например:

Аиа-мына бутюн мааллемиз патлап, чевре-этраф куль-виран 
оладжакъ эдг/. Вот-вот наи/ квартал взорвется, вся округа разру- 
иттся [ЮБ:46].

Джумалары, уг/ле авгъан сонъ онынъ эвг/ алдында тонлана, чу- 
букъларыны тютепге берг/п, ондан-бундан багилап лакъырды ача, 
къартнынъ тюкенмез икяслергшг/ динълей эдилер / По иятницам, 
иосле обеда собг/рс/лисъ у его дома, дымили чубуками, несиеша бесе- 
доеалг/, потом слуи/али длинные рассказы старг/ка [И 88:24].

7. Глагол + глагол: абына-сюрюне — кое-как / снотыкаясь, 
агълай-сызлай/ — плача, акъызмай-тамызмай — быстро, бата- 
чома — вверх-вниз / ироваливаясь, ёрулмай-талмай — без устали, 
итегие-тюртюи/е — толкаясъ, кет-кете — дальше, ойнай-куле — 
вессчо, токътамай-тынмай — бесирерывно, ур-патласын — гром- 
ко, например:

Бу бахынглы яи/ чагъында ойнай-куле тояйыкъ / Прожг/вём весе- 
ло молодъге годы [АТ:4].

Портной ойланып бакъкъанда, къалын къурсакъ бг/р молланынъ 
агълай-сызлай озь-озюнг/ юмрукълагъаныиы, сачыны юлкъкъаны 
коръген / Портной, задумави/г/съ, смотрел г/увидел, как одг/н жирный 
мулла, плача, колотг/л себя кулакамг/ и дёргал за волосы [КМЛ:7!].
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8. Глагол + прилагательное... -ки\ эмиш-демишлердеки— в слу- 
хах/в сплетнях, например:

Эбет, эбет, бу эмиш-демиьилердеки переворот яланджы Эдие- 
нинъ чурюк тишинден башлады / Да, да переворот в сплетнях на- 
чался с гнилога зуба лгунъи Эдие [ЮБ: 17].

9. Деепричастие + деепричастие: бузлап-къатып — застыв, 
гизленип-сакъланып — прячась, керип-чертип — отметив / раня, 
кулип-къакъылдап — смеясь, кийинип-къушанып — нарядившисъ, 
къ оркъ ы п -пысын — боязливо, къуруп-къатып — застыв, осип- 
етишип — достигнув, олъчеп-бичип — взвешенно / правилъно, оп- 
лап-зорлап — принудителъно, сакъынып-сакълпнып — скрытно, 
сарарып-солып — исчахнув, севип-сайып — любя, сорамадан-сокъ- 
мадан — резко, нагло, тозланып-кюфленип — пылясь, толып-та- 
шын — наполнившись, терлеп-пиичт —усердно, язып-сызып —гра- 
фически, например:

Валя бузлап-къатып кьалгъан буюк чешме кьаршысындаки эв- 
нинъ огюнде арабаны токътатып, пенджерелерден бирини къакъ- 
ты / Валя остановила телегу неред домом, напротив застывшего 
фонтана, и постучала в одно из окон [РМ:51].

Базар къалабапыкъ олса да, бизлер сакъынып-сакьпанып юремиз 
/Хотя нарынке много народу, мы ходили скрытно [Д 90:3].

10. Наречие + прилагательное: эрте-ярыкь — заранее / вовремя, 
например:

Бойле олмаз, къардаш, о тахталарны — шакьамы я! — алты юз 
кубометр! — эрте-ярыкъ тапып, ерине къошшкъ керексинъ / Шут- 
кали, братишка, 600 кубометров леса, так дело не пойдёт! — най- 
ди и вовремя положи наместо [И 88:29].

11. Звукоподражательное слово + звукоподражательное слово: зий- 
чув — шумно, ната-гут — бесцгремонно, шатыр-гудюр — громы- 
хая/быстро, например:

Эльвира шатыр-гудюр савут ювмакьта / Элъвира быстро, гро- 
мыхая, моет носуду [УЭ: 192].

Къуртсеит акъай балабан бир балта саны ала да, Гульшерфе- 
сини кошеге къысын, пата-гут допроскъа баишай / Куртсеит, взяв 
в руки ручку топора, нрижав свою Гулъшерфе в угол, бесцеремонно 
пачал допрос [ЮБ:49].

Парные наречия в русском языке образуются по единой модели 
наречие + наречие, и количество их немногочисленно. В крымско-
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татарском языке парные наречия являются самой многочисленной, 
образуются по одиниадцати моделям: 1 + 2а + 2б + 2в + 2г + 2д + 
2е+2ж+2з+2и+2к+2л+3+4+5+5а+5б+5в+5г+5д 
+ 5с + 5ж + 5з + 6 + 7 + 8 + 9+ 10 + 11, в отличие от русского язы- 
ка. В обоих языках основная модель по которой образуются парные 
каречия — наречие +- наречие, но в крымскотатарском языке осталь- 
ные модели выделены на основе функционирования других частей 
речи в качестве наречий в предложении. Удивительными являются 
модели парных наречий компоненты которых являются многослож- 
ными и относятся к разным частям речи: 2 л. существительное... 
существительное +- существительное...существительное, 3. числи- 
тельное...существительное... -тан + прилагательное...существи- 
тельное... -къа, 4. местоимение...существительное... -тан + место- 
имение... существительное существительное... -тан. Как видно из 
вышесказанного, эти модели можно назвать и четырёхкомпонент- 
ными парными словами.

3.7. Модсли ларных союзов
В исследуемых языках единственную модель образования парных 

союзов с одним примером в русском языке выделил О.Б. Ткаченко.
1. Союз + союз : потому-посколъку, например: Потому-посколъ- 

ку — Мировой старик: ... [ОТ:211].
В крымскотатарском языке парные союзы не выявлены, что сви- 

детельствует об отсутствии модели образования парных союзов.

3.8. Модели парных предлогов
В русском языке к группе первообразных предлогов относятся 

также парные предлоги — сращения: из-за, из-под, а также встреча- 
ющиеся в художественной литературе обл. и устар. По-за и по-над: 
едут по-залесом, ходит по-над берегом [РГ 80:707].

Парные предлоги в русском языке образуются по единственной 
модели:

Г1редлог + предлог: из-за, из-под, по-над, по-за, для-ради, напри-
мер:

Я оставил сошку во бороздочке 
Не для-ради прохожего-проезжего 
Маломощный-то наедет — взять нечего.. [РФ:224].
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Мы видели, как из-за мола вылетела белая шлюпка [ВМРЛ: 164].
Васютка, высунув голову из-под одеяла, выэюидатетельно и роб- 

ко следил за отцом [ВМРЛ:281].
В крымскотатарском языке предлоги отсутствуют так как для 

тюркских языков, в том числе и для крымскотатарского языка харак- 
терны послелоги. Однако и парных послелогов в крымскотатарском 
языке нами не обнаружено.

3.9. Модели париых междометий
Парные междометия в русском и крымскотатарском языках обра- 

зуются по единой модели междомстие + междометие.
В русском языке апрные междометия образованы по модели:
1. Междометие + междометие: аи-ой, ай-да, ну-ты, о-ох, ох-хо-хо, 

э-эй, эк-гм, у-гу, фу-ты, например:
Э-эй. мамка! Папка! Дедушка! Заблудился я! ...[ВМРЛ:270].
О-ох. куманёк, — говорит Лиса [РС: 151 ].
Ох-хо-хо. парнгиика-то был какой, парнишка-то, шустрый, вос- 

троглазый [ВМРЛ:279].
В крымскотатарском языке парные междометия также образуют- 

ся по модели:
1. Междометие + междометие: эй-ей— эй-ей, эйвах-эй, напри-

мер:
Эй-ей. онынъ бою уфакъ олса да, мерафети пек буюктир / Эй-ей, 

мал золотник, да дорог [ЮБ:113].
Эйвах-эй. кимерде ойле де олса: макъталгъан къыз балабан койде 

къоджасыз къала / Да, иногда бывает и такое, что с болыиой де- 
реене хвалёиая девушка остаётся незамужней [ЮБ: 10].

Обобщив сказанное выше, необходимо огметить, что в парных 
междометиях можно отметить сходство характерное для обоих язы- 
ков, т.е. единую модель их образования, различий не выявлено.

3.10. Модели парных звукоподражательных слов 
«По-видимому, парными следует считать и такие междометия 

звукоподраражательно-изобразительного характера в русском языке, 
как тик-так, пиф-паф, трень-брень (треньки-бреньки), трах-тара- 
рах, трам-тарарам, и некоторые другие, — считаст О.Б. Ткаченко 
[ОТ:211].

Парные звукоподражательные слова в русском и крымскотатар-
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ском языках образуются по единой модели: 1) звукоподражательное 
слово + звукоподражательное слово.

В русском языке по модели звукоподражателыюе слово + зву- 
коподражательное слово образуются следующие парные звукопод- 
ражательные слова: тук-ток, ви-и-у-у, ррр-нга-ига, кири-ку-ку, динь- 
бом, ме-ке-ке, бэ-э, ку-ка-ре-ку, тик-так, пиф-паф, трень-брень, 
трах-тарарах, трам-тарарам, например:

Бэ-э! Бэ-э! Пусти меия в избу [РС: 164].
Вот нришёл и другой волк, а коза всё «ме-ке-ке» да «ме-ке-ке» 

[РС: 171].
В крымскотатарском языке по модели звукоподражателыюе 

слово + звукоподражательное слово образованы парные звукопод- 
ражательные слова: зый-чув- зый-чув — шумно, пата-гут — бесце- 
ремеоино, шатыр-гудюр — быстро/громыхая, например:

Азбарда балачар зый-чув чанкъалайлар, оларнынъ беяз кягъыт 
киби темиз юреклеринде зерре къадар кедер ёкъ, меним исе ичим-ба- 
гърым янып куе /Я весь сгораю от печали, а во дворе бегают с шумом 
дети, и на их безгреишых душах нет и канельки грусти [И 88:65].

Эльвира шатыр-гудюр савут ювмакъта / Эльвира, громыхая, 
моет носуду [УЭ.192].

Парные звукоподражательные слова, которые использованы в 
примерах адвербиализуются, т.е. выполняют в предложении функ- 
цию наречия. Однако, если вышеуказанные парные звукоподража- 
тельные слова в предложениях переместить в начало или в конец, то 
в этом случае они будут выполнять функцию звукоподражательных 
слов.

В русском и крымскотатарском языках в моделях образования 
парных звукоподражательных слов различий не выявлено.

Выводы
В данном случае мы считаем, что приведенные примеры нсобхо- 

димо выделить в самостоятельную категорию — парные звукопод- 
ражательные слова.

Таким образом, на основе анализа фактических материалов русс- 
кого и крымскотатаркого языков мы выявили, что парные слова вы- 
ражены существительми, прилагательными, числительными, место- 
имениями, глаголами и функциональными формами глагола, наречи-
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- ями, союзами, предлогами, междометиями, звукоподражательными 
словами.

Парные слова составляют следующие типы: парные существи- 
тельные в русском языке производся по пяти моделям, в крымскота- 
тарском языке — двадцати моделям. Тип парные прнлагательные 
образованы по десяти моделям в русском языке двадцати двум в 
крымскотатарском языке. Парные числительные в руссксм язы- 
ке образуются по одной, а в крымскотатарском языке по трём моде- 
лям. Париые местоимения в русском языке образованы по одной, 
а в крымскотатарском языке по двум моделям. Парные глаголы в 
русском языке образуются по пяти, а в крымскотатарском языке по 
десяти моделям. Парные наречия в русском языке образованы по 
одной, а в крымскотатарском языке по тридцати моделям. Парные 
предлоги образованы по одной модели в русском языке, в крымско- 
татарском языке предлоги отсутствуют.

2

157



-
-ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Объектом исследования настоящей работы является особенности 
образования сложных слов, в частности парных слов, в современ- 
ном русском и крымскотатарском языках. Парные слова русского и 
крымскотатарского языка имеют много общих черт с парными сло- 
вами других языков мира, но вместе с тем они отличаются от них ря- 
дом специфических особенностей, также различаются между собой. 
Ведущие тюркологи считали, что сложных слов в тюркских языках 
незначительное количество, однако, что парные слова характерны не 
только для тюркских языков, но и для многих других языков мира: 
китайского, индийского, индоевропейского, отмечая значимую роль 
парных слов в лексическом составе этих языков.

Словосложение как один из способов словообразования был ис- 
следован рядом учёных. А.Ы. Кононов исследовал сложные слова в 
языке тюркских рунических памятников 7—9 веков. Однако выво- 
ды учёных о способах словообразования, о сущности сложных слов 
противоречивы и не дают единого подхода в решении проблемы. 
Критически изучив научную литературу по словообразованию и 
сущности сложных слов, проанализировав парные слова в русском 
и тюркских, в частности, крымскотатарском языках на основе фак- 
тического материала, собранного из устного народного творчества, 
х)'дожественной и публицистической лигературы, выбранной из 
словарей русского и крымскотатарского языков; на основании сопо- 
ставшельного анализа сделали следующие выводы.

Во введении аргумептировали выбор темы отсутствием фунда- 
ментальных работ о парных словах в русском и крымскотатарском 
языках, необходимостыо исследования фонетических, лексических, 
лексико-грамматических и словообразовательных особенностей 
парных слов.

В первой главе, ознакомившись с историей изучения вопроса, вы- 
яснили что составляет основу образования сложных слов, приняв за 
основу существующие классификации сложных слов в славянских и 
тюркских языках, сведения о видах сложных слов в русском и крым- 
скогатарском языках; предложили классификацию сложных слов 
крымскотатарском языке и дали краткую характеристику каждого 
вида сложных слов — муреккеп сёзлер: собственносложные / слит-

в
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* ные слова — къошма сёзлер, парные слова — чифт сёзлер, слова- 

повторы — текрар сёзлер, сложносокращенные слова — къыскъар- 
тылгъан сёзлер; решив проблему терминологии в крымскотатарском 
языке. В тюркологии данная проблема исследовалась в 50—90 годы 
XX века, материалы исследований богатейшее наследие для иссле- 
дователей, но научных трудов в сопоставительном аспекте выявили 
недостаточно. Исследуя проблему в сопоставительном аспекте, мы 
выделили такие типы сложных слов: собственносложные слова, со- 
ставные слова, слова-повторы, сложносокращенные слова, парные 
слова.

Анализ исследований посвящённых сложным словам, свидетель- 
ствует о малоизученности парных слов в русском и крымскотатар- 
ском языках. Дпя того чтобы исследовать наличие и особенности 
возникновения и образования парных слов русского и крымскотатар- 
ского языков в сопоставительном плане, мы изучили научные труды, 
в которых исследованы сложные слова, в том числе парные слова. 
Предложили классификацию сложных слов, кратко описав все виды 
сложных слов крымскотатарского языка и сопоставив свои иссле- 
дования с научными трудами отражающими особенности сложных 
слов русского языка, выявили различительные черты парных слов 
в двух языках. В данной главе мы использовали такие термины как 
слитные / собственносложные слова / композиты. копулятивы / пар-
ные слова. слова-повторы, составные слова, сложносокрашенные
слова относителько русского и крымскотатарского языков, хотя в 
грамматике русского языка используются термины сложные слова и 
сложносокрашенные. Термины копулятивные / парные слова в рус- 
ском языке первым использовал О.Б. Ткаченко. Вслед за ним этот 
тсрмин использует в своих трудах Имре Пачаи.

Во второй главе нами исследованы формально-семантические 
особенности парных слов в двух языках. Анализ материала двух 
языков показал, что парным словам присущи такие особенности, 
как аллитерация, рифма, ассонанс, диссонанс, рифма-консонанс. В 
русском языке их относят к стилистическим особенностям, тогда как 
в общей тюркологии и в крымскотатарском языке явления как алли- 
терация, рифма, ассонанс, диссонанс, рифма-консонанс считаются 
фонетическими особенностями (Н. Абдурахмонов 1961). На осно- 
ве анализа слогового состава парных слов в двух языках выделили
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пять групп. Исследовав расположение компонентов парных слов, мы 
отметили три основных принципа, каждому из которых характерны 
подгруппы: в первом восемь подгрупп, во втором пять в русском и 
четыре подгрупп в крымскотатарском языках, в третьем принципе 
по семь подгрупп в обоих языках.

Коснулись мы и проблемы состава компонентов парных слов 
русского и крымскотатарского языков. На основе анализа состава 
компонентов парных слов в обоих языках выделили пять групп: 
а) односложные (ест-пъёт / ер-кок), б) двухсложные (птица-сокоп 
/ана-баба), в) трёхсложные (великан-богатыръ / боялав-зиииетяев), 
г) четырёхсложные (закрутилось-замутилось / шаматасыз-къыя- 
метсиз) и д) смешанносложные (груз-поклажа / къурт-къырмыскьа). 
При этом выявили, что в русском языке при наличии вышеуказан- 
ных групп наиболее часто используются парные слова с двуслож- 
ными и смешанносложными компонентами; тогда как в крымскота- 
тарском языке более употребительны парные слова с одно-, двух-, 
трёхсложными компонентами, что и составляет основное различие в 
проблеме архитехтоники парных слов русского и крымскотатарского 
языков. В крымскотатарском языке в решении проблем расположе- 
ния компонентов парных слов, так и в русском языке, принципы К. 
Фоя взяты нами за основу; однако, как следует из анализа материа- 
ла, расположение компонентов парных слов основываегся на опре- 
деленных правилах их образования, поэтому не каждое сочетание 
слов может образовать парное слово. Компоненты ряда парных слов 
в крымскотатарском языке доволыю легко меняют свои места, и эта 
перемена мест не влияет отрицательно на лексическое значение пар- 
ного слова. Значит, расположения компонентов парных слов в крым- 
скотатарском языке можно считать относительно сзободным.

Анализ слогового, звукового состава компонентов и расположе- 
ния компонентов парных слов в двух языках позволил разделить их 
на группы. В русском языке выделены три группы с подгруппами:

1) компонент с меньшим количеством + компонент с большим ко- 
личеством (нож-резак / алы-меджалы); подгруппы: а, б, в, г, д, е, ж, з;

2) многосложный компонент + компонент с меньшим количеством 
(фабрики-кухни / энишли-къырлы); с подгруппами: а, б, в, г, д, е;

3) при равном количестве слогов в компонентах с подгруппами: 
а, б, в, г, д, е, ж.
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В крымскотатарском языке также выделены три группы с под- 
группами при разнице во второй подгруппе: а,б, в, г.

В крымскотатарском языке компоненты парных слов располага- 
ются относительно других тюркских языков довольно свободно.

Анализ морфологических особенностей позволил разделить пар- 
ные слова по составу на пять групп:

1) оба компонента — корневые слова (баба-яга/сой-соп);
2) один компонент— корневой, другой— производный компо- 

нент (гуси-наёмники / тувгъст-сой);
3) первый компонент— производный, второй— корневой; (ры- 

жий-бесстыэюий / корюнши-сыма);
4) оба компонента — производные основы (масленица-кривошей- 

ка / беязлы-къаралы).
5) корневой— сложная основа / сложная основа— корневой 

(/ алтай-яз).
Парные слова как часть речи распределены нами на такие: в рус- 

ском языке — парные существительные ((бой-драка), парные прила- 
гательные (резок-сух), парные числительные (два-три), парные мес- 
тоимения (тот-другой), парные глаголы (петъ-плясатъ), парные 
наречия (тихо-мирно), парные предлоги (из-за), парные союзы (по- 
тому-посколъку), парные междометия (<ох-эх/), парные звукоподра- 
жательные слова (пиф-паф); в крымскотатарском языке — парные 
существительные (кой-шеэр), парные прилагательные (ешиль-зюм- 
рют), парные числительные (беш-алты), парные местоимения (о- 
бу), парные глаголы (ойна-куль), парные деепричастия (кийип-къу- 
шанып), парные причастия (талгъан-ёрулгъан), парные имя дейст- 
вия (окъумакъ-язмакъ), парные наречия (алель-аджеле), парные 
междометия (эй-ат), парные звукоподражательные слова (зый-чув). 
В крымскотатарском языке отсутствуют парные союзы и послелоги, 
а в обоих языках не выявлено парных частиц.

По лексическим особенностям парные слова русского и крымско- 
татарского языков разделили на следующие типы. В русском языке 
выделили один тип— парные слова, компоненты которых сохра- 
нили лексические значения. Этот тип разгруппирован на две груп- 
пы: а) компоненты парных слов не заимствованы из других языков; 
б) оба компонента парных слов заимствованы. В крымскотатарском 
языке выделили четыре типа:

-
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1) парные слова, оба компонента которых имеют лексические 
значения; этот тип в свою очередь делиться нами на 5 групп:

а) парные слова, обозначающие названия предметов и природных 
явлений;

б) парные слова, обозначающие время, место, пространство;
в) парные слова, обозначающие родственные отношения;
г) парные слова, обозначающие топонимику;
д) парные слова, входящие в ономастический ряд;
2) парные слсва, второй компонент, которых не имеет лексичес- 

кого значения. Этот тип в свою очередь разделен нами на четыре 
подгруппы:

а) парные слова, зторой компонент которых является диалектным 
словом;

б) парные слова, первый компонент которых в современном 
крымскотатарском языке самостоятельно не употребляется;

в) парные слова, второй компонент которых имеет самостоятель- 
ное значение, но встречается в других гюркских языках;

г) парные слова, в которых один из компонентов, утратив лекси- 
ческое значение, самостоятельно не употребляется, не встречается и 
в других тюркских языках;

3) парные слова, оба компонента или один заимствован из других 
языков. Этоттип подразделяется нами на три группы:

а) заимствованные из родственных языков;
б) один из компонентов заимствован из не родственного языка;
в) оба компонента заимствованы из не родственного языка;
4) парные слова, второй компонент которых обозначает отрица- 

ние и выражается словами: ёкъ, дегилъ.
Итак, исходя из лексических особенностей, парные слова можно 

разделить в русском языке на один тип с двумя группами: 1) — пар- 
ное слово с одним заимствованным компонентом (атаманы-молод- 
7{ы); 2) — парное слово с заимствованными обоими компонентами 
(генерал-майор). В отличии от русского языка в крымскотатарском 
языке парные слова разделены на четыре типа и первые два типа 
разделены на следующие подгруппы: тип А — пять подгрупп, тип 
Б — 4 подгруппы, тип В и Г подгрупп не имеют.

В гретей главе исследовали частеречные особенности парных 
слов. Сопоставительный анализ помог нам выявить модели обра-
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зования парных существительных в русском языке: 1) существи- 
тельное + существительное, 2) междометие + существительное, 
3) глагол + существительное, 4) глагол + глагол; в крымскотатарс- 
ком языке парные существительные образованы следующим мо- 
делям: I) существительное + существительное, 2) прилагательное 
+ прилагательное, 3) местоимение + местоимение, местоимение + 
существительное, 4) глагол + глагол, 5) субстантивированный гла- 
гол + субстантивированный глагол, 6) существительное + глагол,
7) субстантивированный глагол + существительное, 8) имя дейст- 
вия + имя действия, 9) причасгие + причасгие, 10) наречие + на- 
речие, 11) субстантивированное звукоподражательнос слово + суб- 
стантивированное звукоподражательное спово, 12) существитель- 
ное + звукоподражательное слово, 13) междометие + междометие, 
14) предикативное слово + предикативное слово; модели образо- 
вания парных прилагательных в русском языке: 1) прилагательное 
+ прилагательное, 2) прилагательное во множеством числе + при- 
лагательное во множественном числе, 3) краткое прилагательное + 
краткое прилагателыюе, 4) полное прилагательнос + краткое при- 
лагательное, 5) краткое прилагательное + полное прилагательное; в 
крымскотатарском языке: 1) непроизводиое прилагательное + непро- 
изводное прилагательное, а) прилагательное... ли/ -лы/ -лу/ -лю + 
прилагательное... ли/ -лы/-лу/ -лю, 2) г.рилагательное + прилагатель- 
ное...сюз, 3) прилагательное + прилагательное, 4) существительное 
+ прилагательное...ли/ -лы, 5) прилагательное...сиз/-сыз + прилага- 
тельное...сиз/-сыз, 6) причастие... -къан/ -гьан + причастие...-ген/,
8) инфинитив...ш + инфинитив...ш, 9) глагол отрицательной фор- 
мы + глагол отрицательной формы, 10) звукоподражательное слово 
+ звукоподражательное слово, 11) прилагательное... -ий + прилага- 
тельное... ий, 12) прилагательное + прилагательное... -лыкъ/-явер, 
13) прилагательное + прилагательное...ий, 14) прилагательное...ий 
+ существительное, 15) существительное + прилагательное...ий, 
16) сущестзительное + существительное, 17) существительное + 
звукоподражательное слово. Модель образования парных числи- 
тельных в русском языке: парных числительных в русском языке: 
1) числительное + числительное, 2) наречие + числи гельное; в крым- 
скотатарском языке: 1) числительное + числительное; парных место- 
имений в русском языке: 1) местоимение + местоимекие; в крымско-
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татарском языке: 1) местоимение + местоимение, 2) числительное + 
числительное; парных глаголов в русском языке: 1) глагол + глагол,
2) прилагательное краткое + прилагательное краткое; в крымскота- 
тарском языке: 1) глагол + глагол, 2) имя действия + имя действия,
3) существительное + существительное...ол / эт, 4) прилагательное 
+ прилагательное; парных наречий в русском языке: 1) наречие + 
наречие; в крымскотатарском языке: 1) наречие + наречие, 2) на- 
речие + существительное, 3) существительное + существительное,
4) прилагательное + существительное, 5) существительное + при- 
лагательное, 6) прилагательное + прилагательное, 7) числительное 
+ существительное, 8) прилагательное + наречие, 9) наречие + при- 
лагательное, 10) глагол + прилагательное, 11) местоимение + мес- 
тоимение, 12) глагол + глагол, 13) деепричастие + деепричастие, 
14) звукоподражательное слово + звукоподражательное слово. Ана- 
лизируя модели парных слов, наличие парных слов и моделей их об- 
разования выделили общие черты, а основным различием выдслили 
различное количество аналогичных моделей в исследуемых языках.

Кроме определения сущности сложных слов, в частности пар- 
ных слов, их типов и моделей образования парных слов, необходимо 
обратить внимание на правописание и использование знаков препи- 
нания. В русском правогшсание сложньгх слов разработано. Пробле- 
ма правописания сложных слов в крымскотатарском языкс не осве- 
щена, ма что нужно обратить внимание. Естественно, в современ- 
ном крымскотатарском языке существуют правила правописания и 
пунктуации, но видимо, эти правила ещё не совершенны, так как в 
правописании сложных слов встречается разнобой, когда одна кате- 
гория сложных слов оформляется на письме, как другая категория. 
Возможно, это — следствие того, что в старокрымскотатарском язы- 
ке с арабской графикой, кроме точки, других знаков не использовали 
и слова были трудноразличимы. Или же, эта проблема возникает из 
не знания и не умения различать виды сложных слов.

В крымскотатарском языке можно проследить такое явление, как 
преобразование одного вида сложного слова в другой вид, например, 
образовалось парное слово «алыги-вериш», из этого слова образова- 
ли новое слово, прибавив к нему словообразующий аффикс «-чи» 
или «-ли» ко второму компоненту и получили слова: «алышвериш- 
чи», «алышвериити». Однако эти слова у многих авторов встрсчают-
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ся в форме «алыш-веришчи» и «алыш-вериити», что в корне невер- 
но, так как парное слово послужило основой для образования нового 
слова: когда присоединяется словообразующий аффикс, происходит 
его преобразование в собственносложное слово «алышверишчи», ко- 
торое должно писаться слитно.

Аналогичными примерами можно считать и написание собст- 
венносложных слов: чыр-чырна, чыкь-чыкъбалабан, сер-серий- 
лик — образованные из слов-повторов; дели-мидан, озю-акъар, сала- 
ма-сакъыз, шыр-сув, патлакъ-чанакъ, таш-юрек, къоркъу-билъмез, 
чатал-юрек, дар-агъач— в которых первые компоненты поясняктг 
второй: «дели»— существительное в функции прилагательного + 
«мидан» — существительное, все эти слова должны писаться слитно.

Составные слова, образованные со словом «бир»— «один» из- 
за созвучия также написаны неверно: «бинъ-бир» — «тысяча один», 
«бир-къач» — «несколъко», «кимерде-бир» — «иногда», «эп-бир» — 
«всё равно», варианты их правильного написания: бинъ бир, бир 
къач, кимерде бир, эп бир.

Составные глаголы, по модели деепричастие + глагол, также 
встречаются оформленными в форме парных слов: чапып-чапкъалай, 
талып-ташкъан, барып-кельмек, котергт-йырласа, келип-кечти, 
келип-кечкенлер, келип-кечелер, янып-куйди, ашатып-ичирген, са- 
рарып-солгъаисынъ, тюшюнип-ташыимакъ, барып-келъди; они не 
являются ни парными словами, ни словами-повторами, которые по 
принятым в крымскотатарском языке нормам пишутся полуслитно, 
значит, эти слова, образованные из двух компонентов и выражаю- 
щие общее значение, грамматически не тождественны. Этот факт 
подтверждает их непричастность к парным словам, также они не 
являются и повторами, так как в них не повторяется один и тот же 
корень или основа,

Следовательно, по структуре образования это — составные сло- 
ва. и писаться они должны раздельно: чапып чапкъалай, талып 
ташкъан, барып кельмек, котерип йырласа, келип кечти, келип кече- 
лер, янып куйди, ашатып ичирген, сарарын солгьансынъ, тюшюнип 
ташынмакъ, барып келъди.

Словосочетания «аля бугунь», «кунъ сайын» также встречаются 
оформленными как парные слова: «аля-бугунь», «кунь-сайын», что 
неверно: они должны писаться раздельно.
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Фразеологизм «кулин-кокке савур» также оформлен как парное 
слово, должно быть «кулин кокке савур».

Итак, все виды сложных слов должны писаться по общеприня- 
тым принципам. Для того чтобы добиться правильного правопи- 
сания, прежде всего надо иаучиться различать один вид сложного 
слова от другого. Основными различительными чертами сложных 
слов являются способы их образования: собственносложные слова 
в зависимости от прииадлежности к частям речи могут образовы- 
ваться от различных частей речи, слившись в одно целое, т.е. в одно 
слово, поэтому должны писаться слитно. Парные слова образуют- 
ся из словг принадлежащих к одной части речи, и поэтому, будучи 
грамматически тождественными, пишутся через дефис. Повторы, 
образующиеся повторением одного и того же ксрня или основы, так- 
же пишутся через дефис. Составные слова, в отличие от собствен- 
носложных, парных и слов-повторов, пишутся раздельно, и внешне 
не отличаются от свободных словосочетаний. Отличить их можно 
лишь по значению в предложении. Сложносокращенные слова так 
же, как собственносложные, пишутся слитно. Аббревиатуры пишут- 
ся раздельно с прописной буквы.

Завершая исследование образования парных слов в русском и 
крымскотатарском языках, следует отметить, что парные слова пред- 
ставляют собой категорию сложных слов, обладающих рядом спсци- 
фичных структурных, семантических черт, образуются по моделям 
характерным для каждого языка и словосложение является одним из 
продуктивных способов словообразования.
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